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 Πρόλογος  

 

 

Γηα ηελ ακπεινπξγία ζηελ Κξήηε έρνπλ θαηά θαηξνχο δεκνζηεπηεί ζεκαληηθέο 

κειέηεο, ην κεγαιχηεξν κέξνο ησλ νπνίσλ αλαθέξεηαη ζην παξαγφκελν πξντφλ θαη 

ιηγφηεξν ζηελ ίδηα ηελ θαιιηέξγεηα ηνπ ακπειηνχ. Έηζη, δηαζέηνπκε ηθαλνπνηεηηθή 

γλψζε γηα ηηο εξγαζίεο ηνπ θαιιηεξγεηηθνχ θχθινπ, ηελ παξαγσγή, ηε κεηαθίλεζε θαη 

ηελ απνζήθεπζε ηνπ θξαζηνχ, θαιχηεξε εηθφλα φκσο έρνπκε γηα ηελ 

εκπνξεπκαηνπνίεζή ηνπ, ηνπο πξννξηζκνχο, ηνπο δαζκνχο θαη ηηο ηηκέο πνπ θαηά 

θαηξνχο είρε. Σέινο γλσξίδνπκε, εληειψο απνζπαζκαηηθά φκσο, θαη γηα ηελ «παξαθκή» 

ηεο ζπγθεθξηκέλεο θαιιηέξγεηαο. 

Μειεηψληαο ηελ ππάξρνπζα βηβιηνγξαθία δηακνξθψλεη θαλείο ηελ εληχπσζε 

φηη ε ακπεινθαιιηέξγεηα ζηελ Κξήηε «ζηακάηεζε» εμαηηίαο ελφο δηαηάγκαηνο, πνπ 

εθδφζεθε ην 1575 απφ ηνλ ηφηε γεληθφ πξνλνεηή Giacomo Foscarini.
1
 Ζ Γηνιάληα 

Σξηαληαθπιιίδνπ-Baladié ηζρπξίδεηαη, αλαθεξφκελε ζηνπο αλψηεξνπο βελεηνχο 

αμησκαηνχρνπο ζην λεζί, φηη «θζάλνπλ ζην ζεκείν λα πξνηείλνπλ ην ζηακάηεκα ηεο 

θαιιηέξγεηαο λέσλ ακπειψλσλ θαη αθφκε ην μεξίδσκα ελφο κέξνπο απφ ηνπο παιηνχο», 

ζηεξηδφκελε ζε κία ελζχκεζε, ζηελ νπνία φκσο δελ εθθξάδεηαη θάηη ηέηνην.
2
 Ζ ίδηα 

απνδίδεη ηελ πξνζπάζεηα πεξηνξηζκνχ ηεο ακπεινπξγίαο ζηηο κεησκέλεο εμαγσγέο 

                                                 
1.
 Αλαιπηηθά γηα ην πεξηερφκελν ηνπ ζπγθεθξηκέλνπ δηαηάγκαηνο, βι. ηελ έθδνζή ηνπ Κ. Γ. 

Σζηθλάθεο (επηκ.), Il miglior vino del mondo. Σν θξεηηθό θξαζί ζηηο αξρεηαθέο πεγέο ηεο βελεηνθξαηίαο, 

[Καηάινγνο έθζεζεο αξρεηαθψλ ηεθκεξίσλ], Γάδη 2005 [ζην εμήο Σζηθλάθεο, Il miglior vino, 

θαηάινγνο], ζζ. 28-29 θαη ζην πξψην θεθάιαην. 

2. 
Ζ Σξηαληαθπιιίδνπ παξαπέκπεη ζην ρσξίν: ...s‟hebbe di Candia il notabilissimo dispiacere, 

che hebbero quelli à quali furono spiantate le vigne, li quali dissero parole di grand‟importanza, cioè 

poiche li è stato il loro viver non faranno alcuna differentia d‟essere sudditi del Turco che della Signoria 

di Venetia (έθηαζε ζηε Βελεηία ε αμηνζεκείσηε δπζαξέζθεηα εθείλσλ ησλ νπνίσλ είραλ εθξηδψζεη ηα 

ακπέιηα, νη νπνίνη εθζηφκηδαλ πνιχ ζεκαληηθέο θνπβέληεο (βξηζηέο), φηη δειαδή, αθνχ ηνπο αθαηξέζεθε 

ην δελ, δελ ππάξρεη δηαθνξά αλ ζα ινγαξηάδνληαη ππήθννη ηνπ Σνχξθνπ ή ηεο Βελεηίαο): Biblioteca 

Nazionale Marciana di Venezia, Mss. it. Cl. VII n° 811 (7299), θ. 302v (7 Ηνπλίνπ 1584). Πξβι. Γηνιάληα 

Σξηαληαθπιιίδνπ-Baladié, «Ξέλεο θπξηαξρίεο θαη κεηαζρεκαηηζκνί ηεο θξεηηθήο γεσξγίαο: XIVνο-

XIXνο αηψλαο», Γηαδηθαζίεο θνηλσληθνύ κεηαζρεκαηηζκνύ ζηελ αγξνηηθή Διιάδα, θνηλσληνινγηθέο, 

αλζξνπνγεσγξαθηθέο. Δζλνινγηθέο θαη ηζηνξηθέο πξνζεγγίζεηο, εηζαγσγή-επηκ. ΢η. Γακηαλάθνο,  Αζήλα 

1987 [ζην εμήο Tξηαληαθπιιίδνπ, «Ξέλεο θπξηαξρίεο»], ζ. 204, ζεκ. 12. 
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θξαζηνχ.
3
 Σελ ίδηα άπνςε, ζρεηηθά κε ηελ πεξηζηνιή ηεο ακπεινθαιιηέξγεηαο κε ζθνπφ 

ηε ζηξνθή ζηε ζηηνπαξαγσγή, έρεη δηαηππψζεη θαη ν θαηεμνρήλ κειεηεηήο ηνπ έξγνπ 

ηνπ Giacomo Foscarini, Kψζηαο Σζηθλάθεο, ν νπνίνο δέρεηαη φηη «...[νη θάηνηθνη ηνπ 

λεζηνχ] άξρηζαλ λα μεξηδψλνπλ ηα παιηά ακπέιηα, ηα νπνία δελ απέδηδαλ άιισζηε ηφζν 

θξαζί, φζν ηηο πξνεγνχκελεο δεθαεηίεο, θαη λα ζπέξλνπλ ηα ρσξάθηα κε δεκεηξηαθά» 

θαη φηη «θαηά ηηο επφκελεο δεθαεηίεο (κεηά ην 1575) άιιαμαλ ηα σο ηφηε δεδνκέλα... 

΢ηα κέζα ηνπ 17νπ, ην ζηηάξη θαη ε ειηά, αξρίδνπλ πιένλ λα απνηεινχλ ηηο θπξίαξρεο 

θαιιηέξγεηεο ζην λεζί».
4 
 

Μηα δηαθνξεηηθή φκσο εηθφλα δίλεηαη ζηνλ εξεπλεηή φηαλ δηεμέιζεη κεξηθά 

κφλν απφ ηα πνιπάξηζκα λνηαξηαθά πξσηφθνιια θαη ηελ επίζεκε αιιεινγξαθία 

κεηαμχ ησλ εθπξνζψπσλ ηεο Γαιελνηάηεο ζηελ Κξήηε θαη ησλ δηνηθεηηθψλ νξγάλσλ 

ζηε κεηξφπνιε. ΢ηα ζπκβνιαηνγξαθηθά θαηάζηηρα νη καξηπξίεο γηα ηελ θάζε είδνπο 

εθκεηάιιεπζε ακπειηψλ (ελνηθίαζε, πψιεζε, παξαρψξεζε θιπ.) παξνπζηάδνληαη 

ακείσηεο, αλ δελ απμάλνληαη, κεηά ηελ έθδνζε ηνπ παξαπάλσ δηαηάγκαηνο, 

ππνδειψλνληαο φηη ε ακπεινπξγία ζην λεζί, φρη κφλν δελ παξνπζηάδεη νπηζζνδξφκεζε, 

αιιά, ηνπιάρηζηνλ, δηαηεξείηαη ζηα ίδηα επίπεδα. Ζ δηαπίζησζε απηή επηβεβαηψλεηαη 

                                                 
3. 

Ζ κείσζε εμαγσγψλ θξαζηνχ πνπ παξαηεξείηαη θαηά ηελ πεξίνδν πνπ καο απαζρνιεί δε 

ζεκαίλεη θαη‟ αλάγθε κείσζε ηεο παξαγσγήο, φπσο έρεη ππνζηεξηρζεί (Σξηαληαθπιιίδνπ, «Ξέλεο 

θπξηαξρίεο», φ.π.). Αθνξά θπξίσο ηελ απξνζπκία ησλ εκπφξσλ λα πξνζεγγίζνπλ ηα ιηκάληα ηεο Κξήηεο 

πξψηνλ γηαηί ήζειαλ λα απνθχγνπλ ηελ ππεξβνιηθή δαζκνιφγεζε θαη δεχηεξνλ ιφγσ ηεο αλαζθάιεηαο 

ησλ ζαιάζζησλ δξφκσλ πνπ δεκηνπξγνχζε ε δξάζε πεηξαηψλ θαη θνπξζάξσλ. Βι. ΢η. Γ. ΢παλάθεο, «Ζ 

έθζεζε ηνπ γεληθνχ πξνβιεπηή Κξήηεο Isepo Civran ηνπ 1639», Κξεηηθά Υξνληθά 21 (1969), ζ. 423 θαη 

Molly Green, Κξήηε, έλαο θνηλόο θόζκνο. Υξηζηηαλνί θαη Μνπζνπικάλνη ζηε Μεζόγεην ησλ Πξώηκσλ 

Νεόηεξσλ Υξόλσλ, επηζη. επηκέιεηα – εηζαγσγή Διέλε Γθαξά, κηθξ. Διέλε Γθαξά – Θέκηο Γθέθνπ, 

Αζήλα 2005 [ζην εμήο Green, Κξήηε, έλαο θνηλόο θόζκνο], ζζ. 194, 197. 

4.
 Κ. Γ. Σζηθλάθεο, «΋ςεηο ηεο ακπεινθαιιηέξγεηαο ζηελ Κξήηε ζηα ηέιε ηνπ 16νπ αηψλα», 

Οἶλνλ ἱζηνξῶ V: Μνλεκβάζηνο νίλνο-Μνλνβαζ(η)ά-Malvasia, επηζη. επηκ. Ζιίαο Αλαγλσζηάθεο, Αζήλα 

2008 [ζην εμήο Σζηθλάθεο, «΋ςεηο ηεο ακπεινθαιιηέξγεηαο ζηελ Κξήηε»], ζζ. 175-156. Σν δήηεκα ηεο 

πεξηζηνιήο ηεο ακπεινθαιιηέξγεηαο ζηα ρξφληα ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Giacomo Foscarini έρεη γίλεη 

αληηθείκελν ζρεηηθήο αλαθνίλσζεο ηνπ Κ. Γ. Σζηθλάθε, κε ηίηιν «Μέηξα γηα ηελ πεξηζηνιή ηεο 

ακπεινθαιιηέξγεηαο ζηελ Κξήηε ζηα ηέιε ηνπ 16νπ αηψλα», Πξαθηηθά Β΄ ΢πκπνζίνπ επξσπατθώλ 

λεζηώλ παξαγσγώλ θξαζηνύ «Malvasia», Il miglior vino del mondo, Σν θξεηηθό θξαζί ζηηο αξρεηαθέο 

πεγέο ηεο βελεηνθξαηίαο, Γάδη-Ζξάθιεην 30 ΢επηεκβξίνπ – 2 Οθησβξίνπ 2005 (ππφ δεκνζίεπζε). 

Δπραξηζηψ ηνλ θ. Σζηθλάθε πνπ επγεληθά κνπ έδσζε ην θείκελν ηεο αλαθνίλσζήο ηνπ γηα λα ην 

ζπκβνπιεπηψ. 
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θαη απφ ηηο καξηπξίεο ηεο αιιεινγξαθίαο ησλ αμησκαηνχρσλ, κηαο θαη ην δηάηαγκα ηνπ 

Foscarini δελ απαγφξεπε θάηη ηέηνην. ΢πλεπψο, παξαηεξείηαη κία αληηθαηηθφηεηα 

κεηαμχ λφκνπ θαη πξαγκαηηθφηεηαο.
5 
 

Με αθνξκή ην εγρείξεκα γηα ηνλ πεξηνξηζκφ ηεο ακπεινθαιιηέξγεηαο ζηελ 

Κξήηε θαηά ηελ χζηεξε βελεηνθξαηία ζα επηδησρζεί λα εμεγεζεί γηαηί δελ 

εθαξκφζηεθε ηειηθά ην δηάηαγκα ηνπ 1575 θη αλ εθαξκφζηεθε, γηαηί θαη πφηε ε 

Βελεηία πξνρψξεζε ζηελ εθ λένπ επαλαθνξά ηνπ ζέκαηνο. Πνηνη θαη πψο αληέδξαζαλ. 

Πνηα ήηαλ ε αλνρή ηεο κεηξφπνιεο απέλαληη ζηελ αληίδξαζε. Πψο είραλ δηακνξθσζεί 

νη ζρέζεηο κεηαμχ θεληξηθήο δηνίθεζεο θαη ησλ δηάθνξσλ θνηλσληθψλ νκάδσλ ηελ 

Κξήηεο, αιιά θαη κεηαμχ ηνπο.  

Απφ ηηο αλαθνξέο (dispacci) θαη ηηο εθζέζεηο (relazioni) ησλ βελεηψλ 

αμησκαηνχρσλ πνπ ππεξέηεζαλ ζηελ Κξήηε έρνπλ αληιεζεί πιεξνθνξίεο πνπ θσηίδνπλ 

θάζε πηπρή ηεο πξνζπάζεηαο πεξηνξηζκνχ ηεο ακπεινθαιιηέξγεηαο, ζε ζεζκηθφ θαη 

πξαθηηθφ επίπεδν. Ο θχξηνο φγθνο ηνπ αξρεηαθνχ πιηθνχ αθνξά ηελ πξψηε θαη 

ζπζηεκαηηθφηεξε απφπεηξα εθαξκνγήο ησλ ζρεηηθψλ κε ηελ πεξηζηνιή ηεο 

ακπεινθαιιηέξγεηαο δηαηαγκάησλ ηνπ Foscarini, θαηά ην ρξνληθφ δηάζηεκα 1583-1584. 

΢ηελ πξνζπάζεηα απηή ζπκκεηείραλ νη ζχλδηθνη θαη εμεηαζηέο ηεο Αλαηνιήο Giulio 

Garzoni θαη Zuanne Gritti, νη νπνίνη πεξηφδεπζαλ ζηελ θξεηηθή χπαηζξν απφ ην 1581 

έσο ην 1583, εληφπηζαλ ηνπο παξαβάηεο θαη ζρεκάηηζαλ δηθνγξαθίεο ελαληίνλ ηνπο. 

΢ηε ζπλέρεηα, ην απνηέιεζκα ηεο εξγαζίαο ησλ ζπλδίθσλ ρξεζηκνπνηήζεθε απφ ην 

γεληθφ πξνλνεηή Alvise Grimani πνπ απφ ηα ηέιε ηνπ 1583 θιήζεθε λα απνδψζεη ζηε 

ζηηνπαξαγσγή φζα θηήκαηα θαιιηεξγνχληαλ παξάλνκα κε ακπέιηα.
6

 Aλάινγν 

εγρείξεκα πξαγκαηνπνηήζεθε απφ ηνπο γεληθνχο πξνλνεηέο Zuanne Mocenigo (1587), 

Girolamo Sagredo (1610) θαη Girolamo Trevisan (1625). Οη καξηπξίεο γηα ηηο 

πξνζπάζεηεο απηέο είλαη πεξηνξηζκέλεο, ηδηαίηεξα γηα ηηο δχν ηειεπηαίεο, ζηεξίρζεθαλ 

φκσο ζηα δηαηάγκαηα Foscarini θαη εθαξκφζηεθαλ ζην πξφηππν πνπ εγθαηλίαζε ν 

Grimani. 

                                                 
5. 

Σηο ίδηεο δηαπηζηψζεηο, ρσξίο λα ππεηζέξρεηαη ζε ιεπηνκέξεηεο, ζηεξηγκέλε ζε κεγάιν κέξνο 

ησλ έσο ηψξα δεκνζηεπκέλσλ πεγψλ, δηαηχπσζε θαη ε Molly Green ζην Κξήηε έλαο θνηλόο θόζκνο, ζζ. 

126-129.  

6.
 Φεπγαιέα αλαθνξά ζηηο πξνζπάζεηεο ησλ ζπλδίθσλ Gritti θαη Garzoni θαη ηνπ γεληθνχ 

πξνλνεηή Alvise Grimani γίλεηαη ζην Σζηθλάθεο, «΋ςεηο ηηο ακπεινθαιιηέξγεηαο ζηελ Κξήηε», ζζ. 173-

175.  
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Πξηλ απφ ηελ παξνπζίαζε ησλ ζηνηρείσλ πνπ αθνξνχλ απνθιεηζηηθά ηηο 

απφπεηξεο λα πεξηνξηζηεί ε ακπεινπξγία ζηελ Κξήηε, θξίζεθε ζθφπηκν λα πξνηαρζεί, 

κε ζπληνκία ζηελ εηζαγσγή, ε εμέιημή ηεο θαηά ηε δηάξθεηα ηεο βελεηνθξαηίαο. 

Δπηπιένλ, δίλεηαη ην πνιηηηθφ πιαίζην πνπ θαζφξηζε σο αλαγθαία ηε ιχζε ηεο 

εθξίδσζεο ησλ ακπειηψλ θαη γίλεηαη ζπλνπηηθή αλαθνξά ζηελ θνηλσλία ηεο ππαίζξνπ 

ζηελ χζηεξε βελεηηθή πεξίνδν, πξνθεηκέλνπ λα γίλεη επθνιφηεξα αληηιεπηή ε 

αληίδξαζε ζηελ εθαξκνγή ηνπ ζπγθεθξηκέλνπ λφκνπ.  

Κιείλνληαο ζέισ λα εθθξάζσ ηηο επραξηζηίεο κνπ ζε φινπο φζνη κε βνήζεζαλ 

ζηελ νινθιήξσζε ηεο παξνχζαο εξγαζίαο, αληίζηξνθα πξνο ην ρξφλν „εκπινθήο‟ ηνπο. 

Δπραξηζηψ ηα κέιε ηεο ηξηκεινχο επηηξνπήο θαη θπξίσο ηελ επίθνπξε θαζεγήηξηα θ. 

Αγιαΐα Κάζδαγιε, γηα ηελ παξαθνινχζεζε ηνπ θεηκέλνπ, ψζηε λα αληαπνθξίλεηαη ζηηο 

απαηηήζεηο κηαο δηπισκαηηθήο εξγαζίαο ηνπ κεηαπηπρηαθνχ πξνγξάκκαηνο «Βπδαληηλέο 

΢πνπδέο» ηνπ ηκήκαηνο Ηζηνξίαο-Αξραηνινγίαο ηνπ Παλεπηζηεκίνπ Κξήηεο. Ηδηαίηεξα 

επραξηζηψ ηνλ θ. Κψζηα Λακπξηλφ, εξεπλεηή ηεο Αθαδεκίαο Αζελψλ, φρη κφλν γηα ηηο 

πνιχηηκεο παξαηεξήζεηο πνπ έθαλε ζε κηα πξψηε κνξθή ηνπ θεηκέλνπ αιιά θαη γηα ηηο 

ζπδεηήζεηο θαη ηνπο πξνβιεκαηηζκνχο πνπ κνηξάζηεθα καδί ηνπ. Αληαπφθξηζε ζηηο 

αξρεηαθέο κνπ αλαδεηήζεηο βξήθα απφ ηε θίιε θαη ζπλάδειθν Υξηζηίλα Παπαθψζηα, 

ελψ ε Πέλπ Φηνιηηάθε θαη ε Πέλπ Πεηξνπγάθε, φζν δηάζηεκα βξηζθφκνπλ καθξηά απφ 

ην Παλεπηζηήκην, κε πξνζπκία κνπ πξνκήζεπαλ ηε βηβιηνγξαθία πνπ ηνπο δεηνχζα. 

Σέινο, εθθξάδσ ηηο επραξηζηίεο κνπ ζην Διιεληθφ Ηλζηηηνχην Βπδαληηλψλ θαη 

Μεηαβπδαληηλψλ ΢πνπδψλ Βελεηίαο θαη ηε δηεπζχληξηά ηνπ, θαζεγήηξηα θ. Υξχζα 

Μαιηέδνπ, ε νπνία κε παξφηξπλε ζηελ αξρή ηεο ππνηξνθίαο κνπ, ην 2004, λα 

αζρνιεζψ κε ηελ έξεπλα γχξσ απφ ην θξαζί θαη ηελ ακπεινπξγία ζηελ Κξήηε. Έλα 

επραξηζηψ δε θηάλεη γηα λα μεπιεξψζσ ηηο εκπεηξίεο θαη ηε γλψζε πνπ απέθηεζα εληφο 

θαη εθηφο ηνπ Φιαγγηληαλνχ.  
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Εισαγωγή  

 

 

Ακπεινθαιιηέξγεηα θαη παξαγσγή θξαζηνχ ζηελ Κξήηε θαηά ηε 

βελεηηθή πεξίνδν 

 

Ζ ακπεινθαιιηέξγεηα είρε αλαπηπρζεί ζηελ Κξήηε πνιινχο αηψλεο πξηλ ηελ 

έιεπζε ησλ Βελεηψλ θαη ην πξαγφκελν θξαζί θαηά ηνπο βπδαληηλνχο ρξφλνπο ήηαλ απφ 

ηα πην νλνκαζηά ζηελ Κσλζηαληηλνχπνιε.
1

 ΢πγθεθξηκέλα γηα ηελ πεξίνδν ηεο 

βελεηνθξαηίαο, ε εμάπισζε ηεο ακπεινπξγίαο ζηελ Κξήηε ππήξμε απνηέιεζκα 

ζπλδπαζκνχ παξαγφλησλ, φπσο νη θιηκαηνινγηθέο ζπλζήθεο, ε πνηφηεηα ηνπ εδάθνπο 

θαη ε πνιηηηθή ζηήξημεο ηεο παξαγσγήο θξαζηνχ. Σν θξαζί, απαξαίηεην ζπζηαηηθφ ηεο 

κεζνγεηαθήο δηαηξνθήο, αιιά θαη είδνο πνιπηειείαο γηα ην δπηηθφ κεζαίσλα, θαηά ηε 

δηάξθεηα ηεο βελεηηθήο θπξηαξρίαο ζηελ Κξήηε απέθηεζε ηδηαίηεξε ζεκαζία, θπξίσο 

ιφγσ ηεο εκπνξεπζηκφηεηάο ηνπ. ΢ην 13ν θαη 14ν αηψλα ιφγσ ηεο θαιήο πνηφηεηαο ηνπ 

πξντφληνο ε ακπεινθαιιηέξγεηα εληζρχζεθε απφ ηελ θεληξηθή δηνίθεζε θαη απνηέιεζε 

ηε βαζηθφηεξε θαιιηέξγεηα ηνπ λεζηνχ θαη ζηνπο επφκελνπο αηψλεο.
2 

 

                                                 
1.
 Βι. ελδεηθηηθά K.-P. Matschke, «Cretan malmsey and the fall of Constantinople in 1453», 

1453, Ζ άισζε ηεο Κσλζηαληηλνύπνιεο θαη ε κεηάβαζε από ηνπο κεζαησληθνύο ζηνπο λεώηεξνπο ρξόλνπο, 

επηζη. επηκ. Σφληα Κηνπζνπνχινπ, Ζξάθιεην 2005, ζζ. 122-124 θαη Μαξία Γεξνιπκάηνπ, «Δηζαγσγέο 

νίλνπ ζηελ Κσλζηαληηλνχπνιε απφ ηα κέζα ηνπ 14νπ κέρξη ηα κέζα ηνπ 15νπ αη.», Οἶλνλ ἱζηνξῶ V: 

Μνλεκβάζηνο νίλνο-Μνλνβαζ(η)ά-Malvasia, επηζη. επηκ. Ζιίαο Αλαγλσζηάθεο, Αζήλα 2008, ζζ. 55, 61, 

63-69. 

2. 
F. Thiriet, «Villes et campagnes en Crète vénitienne aux XIVe-Xve siècles», Etudes sur la 

Romanie greco-vénitiene Xe-XVe siècles, Variorum Reprints, Λνλδίλν 1977, XV [ζην εμήο Thiriet, 

«Villes et campagnes»], 450· Υ. Γάζπαξεο, Φπζηθό θαη αγξνηηθό ηνπίν ζηε κεζαησληθή Κξήηε 13νο-14νο 

αη, Αζήλα 1994 [ζην εμήο Γάζπαξεο, Φπζηθό θαη αγξνηηθό ηνπίν], ζζ. 17, 19, 24· U. Tucci, «Il 

commercio del vino nell‟economia cretese», Venezia e Creta, Atti del convegno internazionale di studi, 

(Iraklion – Chanià, 30 settembre – 5 ottobre 1997), επηκ. Gh. Ortali, Venezia 1998 [ζην εμήο Tucci, «Il 

commercio del vino»], ζζ. 188-189· M. Costantini, «Ζ εκπνξηθή πνιηηηθή ηεο Βελεηίαο έλαληη ησλ 

θηήζεψλ ηεο ζηελ αλαηνιηθή Μεζφγεην», Πξαθηηθά ηνπ δηεζλνύο ζπλεδξίνπ «Κέξθπξα, κηα κεζνγεηαθή 

ζύλζεζε: λεζησηηζκόο, δηαζπλδέζεηο, αλζξώπηλα πεξηβάιινληα 16νο-19νο αηώλαο» (Κέξθπξα, 22-25 

Μαΐνπ 1996), επηκ. Αιίθε Νηθεθφξνπ, Κέξθπξα 1998 [ζην εμήο Costantini, «Ζ εκπνξηθή πνιηηηθή ηεο 

Βελεηίαο»], ζ. 73· Φ. Μπαξνχηζνο, «Per il viaggio de Ponente, Σν θξεηηθφ θαξζί πέξα απφ ην 
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Αλεμάξηεηα απφ ηελ πξνέιεπζή ηεο, ε καιβαδία εμαγφηαλ ζε κεγάιεο 

πνζφηεηεο απφ ηελ Κξήηε ζηελ Βελεηία, ηελ Αγγιία, ηε Φιάλδξα θαη αιινχ.
3 

 ΢ηελ 

πφιε ηνπ Αγίνπ Μάξθνπ πνιπάξηζκνη δξφκνη θαη ζηελά, φπνπ ππήξραλ ηαβέξλεο θαη 

θαπειεηά πνπ πνπινχζαλ θαη‟ απνθιεηζηηθφηεηα θξεηηθά θξαζηά, θέξνπλ ην φλνκα ηεο 

καιβαδίαο, πνπ κε ην πέξαζκα ησλ ρξφλσλ ήηαλ δεισηηθφ ηνπ θξεηηθνχ θξαζηνχ θαη ελ 

γέλεη ηνπ θξαζηνχ πνπ πξνεξρφηαλ απφ ην Κξάηνο ηεο Θάιαζζαο (Stato da Mar) θαη 

ήηαλ εμαηξεηηθήο πνηφηεηαο.
4 

Ζ θήκε ηνπ θξαζηνχ απηνχ ηνπ ηχπνπ έθαλε ηα θξεηηθά 

θξαζηά πεξηδήηεηα ζηηο μέλεο αγνξέο θαη, ζπλεπψο, αλαγθαία ηελ αχμεζε ησλ 

ακπειφθπησλ εθηάζεσλ.  

Ζ δήηεζε ηνπ πξντφληνο ψζεζε ηνπο θενπδάξρεο ζηελ Κξήηε λα επηδηψθνπλ 

ηελ αχμεζε ηεο νηληθήο παξαγσγήο απνζθνπψληαο ζηελ εκπνξία ηνπ, κε απνηέιεζκα 

ηελ πηψζε ηεο πνηφηεηαο ζηα ηειεπηαία ρξφληα ηεο βελεηνθξαηίαο. Βαζηθφ δεηνχκελν 

ησλ θενπδαξρψλ ήηαλ ε αχμεζε ησλ θεξδψλ ηνπο κε φζν ην δπλαηφ κεησκέλν θφζηνο 

                                                                                                                                               
Γηβξαιηάξ», Δπηθνηλσλίεο θαη κεηαθνξέο ζηελ πξνβηνκεραληθή πεξίνδν, ΗΑ΄ ζπκπόζην Ηζηνξίαο θαη Σέρλεο 

(Κάζηξν Μνλεκβαζίαο, 23-26 Ηνπιίνπ 1998), Αζήλα 2001 [ζην εμήο Μπαξνχηζνο, «Σν θξεηηθφ θξαζί»], 

ζ. 105· Υ. Γάζπαξεο, «Παξαγσγή θαη εκπνξία θξαζηνχ ζηε κεζαησληθή Κξήηε 13νο-14νο αη.», Πξαθηηθά 

ηνπ δηεζλνύο επηζηεκνληθνύ ζπλεδξίνπ Οίλνο Παιαηόο Ζδύπνηνο, ην θξεηηθό θξαζί από ηα πξντζηνξηθά σο 

ηα λεώηεξα ρξόληα (Κνπλάβνη, Γήκνο Ν. Καδαληδάθε 24-26 Απξηιίνπ 1998), Ζξάθιεην 2002 [ζην εμήο 

Γάζπαξεο, «Παξαγσγή θξαζηνχ»], ζζ. 225-227, 229, 135. 

3. 
Σελ παηξφηεηα ηνπ νλφκαηνο «Μαιβαδία» δηεθδηθεί ε Μνλεκβαζηά θαη ε ζεκεξηλή επαξρία 

Μαιεβηδίνπ ηεο Κξήηεο θαη γηα ην ιφγν απηφ έρνπλ ζπγθιεζεί ηέζζεξα δηεζλή ζπλέδξηα ηα ηειεπηαία 

ρξφληα θαη έρνπλ θαηαηεζεί νη απφςεηο ζε πνιπάξηζκα άξζξα. ΢ηελ πεξίπησζε πνπ ην φλνκα «καιβαδία» 

πξνέξρεηαη απφ ηε Μνλεκβαζηά (φπσο είλαη ην πηζαλφηεξν), ε ζπκβνιή ηεο Κξήηεο έγθεηηαη ζην φηη κε 

ηελ πνζνηηθά κεγαιχηεξε παξαγσγή ηνπ ζπγθεθξηκέλνπ πξντφληνο ηθαλνπνηήζεθε ε δήηεζε ησλ μέλσλ 

αγνξψλ, βι. Υ. Γάζπαξεο, «Μαιεβίδη. Σν φλνκα, ε ακπεινθαιιηέξγεηα θαη ηα θξαζηά ζηνλ 13ν θαη 14ν 

αηψλα», Οἶλνλ ἱζηνξῶ V: Μνλεκβάζηνο νίλνο-Μνλνβαζ(η)ά-Malvasia, επηζη. επηκ. Ζιίαο Αλαγλσζηάθεο, 

Αζήλα 2008, ζζ. 157-158. Γηα ηνπο πξννξηζκνχο ηνπ θξαζηνχ βι. Μπαξνχηζνο, «Σν θξεηηθφ θξαζί», ζ. 

106. 

4.
 Βι. Γέζπνηλα Βιάζζε, «Σα εδέζκαηα ηεο θξεηηθή θσκσδίαο», Άλζε Υαξίησλ, Βελεηία 1998, 

ζζ. 73-74, φπνπ αλαθέξεηαη φηη «ζηε Βελεηία κέρξη ηα ηέιε ηνπ 19νπ αηψλα ην θαπειεηφ ιεγφηαλ 

Malvasia», θαη παξαηίζεληαη νλνκαζίεο νδψλ θαη γεθπξψλ φπνπ ππήξραλ καγαδηά πνπ πσινχληαλ απηφ 

ην θξαζί (Calle della Malvasia, Sottoportego della Malvasia, Ponte della Malvasia, Campiello della 

Malvasia vecchia). Γηα ηελ επηθξάηεζε ηνπ φξνπ malvasia ζηε βελεηζηάληθε δηάιεθην, σο δεισηηθφ γηα 

φια ηα πξνεξρφκελα θξαζηά απφ ην Stato da Mar, βι. G. Boerio, Dizionario del dialetto veneto, Βελεηία 

1856, ι. «malvasia». 
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παξαγσγήο.
5  

΢ηελ πηψζε ηεο πνηφηεηαο πξέπεη ελδερνκέλσο λα αλαδεηήζνπκε ηε 

ζπαληφηεηα αλαθνξψλ ζηνλ φξν καιβαδία ηελ χζηεξε πεξίνδν ηεο βελεηνθξαηίαο θαη 

ζηελ επηθξάηεζε ηνπ ραξαθηεξηζκνχ ησλ θξεηηθψλ θξαζηψλ σο ινγάδσλ (= θξαζί απφ 

δηάθνξεο πνηθηιίεο ζηαθπιηνχ) ή κνζράησλ (= αξσκαηηθά θξαζηά).
6
 

Απφ ηε δαζκνιφγεζε ηνπ θξαζηνχ πνπ παξαγφηαλ ζηελ Κξήηε ε Γαιελνηάηε 

εηζέπξαηηε ζεκαληηθά πνζά.
7 

Απφ ηνπο πεξίπνπ ηξηάληα δηαθνξεηηθνχο δαζκνχο πνπ 

εηζέπξαηηε ην δεκφζην ηακείν ηνπ Υάλδαθα ζηα ηέιε ηνπ 16νπ αηψλα, νη έμη 

αθνξνχζαλ ην θξαζί, θαη κφλν απφ ηε nuovissima imposta (λεφηεξν δαζκφ ηνπ 

θξαζηνχ) εηζέξξεε ζην ηακείν ην 1/6 ησλ ζπλνιηθψλ εζφδσλ.
8
 Παξάιιεια, φκσο, είρε 

αλαπηπρζεί νιφθιεξν δίθηπν εξγαζηψλ γχξσ απφ ηε κεγάιε παξαγσγή, 

δηθαηνινγψληαο ηε δηαηχπσζε ηνπ Braudel φηη «ην θξαζί είλαη απφ κφλν ηνπ νιφθιεξε 

                                                 
5.
 Υξηζηίλα Αγξηαληψλε, «Μεζνγεηαθά αγξνηηθά πξντφληα: ε ειηά, ε κνπξηά θαη ην ακπέιη ηελ 

ψξα ηεο βηνκεραλίαο», Σα Ηζηνξηθά 5 ηρ. 8 (Ηνχληνο 1988), 76· Ν. Γηνπζνπξνχκ, «Απφ ηελ ηνπηθή 

παξαγσγή ζηηο κεγάιεο αγνξέο», Ηζηνξία ηνπ ειιεληθνύ θξαζηνύ, Β΄ ηξηήκεξν εξγαζίαο (΢αληνξίλε, 7-9 

΢επηεκβξίνπ 1990), Αζήλα 1992, ζ. 17· Μπαξνχηζνο, «Σν θξεηηθφ θξαζί», ζζ. 106, 114-115.  

6 .
 Γηα ηα ηέιε ηνπ 16νπ θαη ην 17ν αηψλα, ζηε κέρξη ηψξα αξρεηαθή κνπ έξεπλα, ζηηο 

ζπκβάζεηο κεηαμχ θενπδαξρψλ θαη αγξνηψλ γηα ην θχηεκα λέσλ ακπειψλσλ, φηαλ θαζνξίδεηαη ε 

πνηθηιία ηνπ θιήκαηνο πνπ ζα πξέπεη λα θαιιηεξγεζεί απηφ είλαη είηε ινγάδν είηε κνζράην –ιίγεο είλαη νη 

πεξηπηψζεηο άιισλ πνηθηιηψλ- πνηέ καιβαδία. Δπηπιένλ, κφλν δχν θνξέο έρσ εληνπίζεη ζαθή αλαθνξά 

ζηα ειιεληθά ζε θξαζί καιβαδία (βι. γηα παξάδεηγκα, Σζηθλάθεο, Il miglior vino, θαηάινγνο, ζ. 74), ην 

νπνίν ζπγρέεηαη ζηελ ηηαιηθή κεηάθξαζε κε ην ιεπθφ ινγάδν θξαζί, γηα ηελ παξαζθεπή ηνπ νπνίνπ βι. 

Β. Γ. Κξηκπάο, «Ο νίλνο θαη αη πνηθηιίαη ακπέινπ Μαιβαδία», Σξηαθνληαπεληαεηεξίδα ηνπ θαζεγεηνύ Ν. 

Κξεηηθνύ, Αζήλα 1944 (ζην εμήο Κξηκπάο, «Ο νίλνο»), ζζ. 135, 138-139· Β. Υ. Λνγνζέηεο, ΢πκβνιή ηεο 

ακπέινπ θαη ηνπ νίλνπ εηο ηνλ πνιηηηζκόλ ηεο Διιάδνο θαη ηεο αλαηνιηθήο Μεζνγείνπ, Θεζζαινλίθε 1974, 

ζ. 209· Μπαξνχηζνο, «Σν θξεηηθφ θξαζί», ζζ. 107-108· γηα ην φηη ε πνηθηιία αλήθεη ζηελ θαηεγνξία ησλ 

κνζράησλ θαη επνκέλσο είλαη εχθνινο ν ραξαθηεξηζκφο σο κνζράησλ ησλ θξαζηψλ ζηελ παξαγσγή ησλ 

νπνίσλ ρξεζηκνπνηείηαη θαη ζηαθχιηα καιβαδίαο, βι. Κξηκπάο, «Ο νίλνο», ζζ. 124, 129, 131, 134 (φπνπ 

θαη ε άπνςε ηνπ Prof. Domizio Cavazza φηη δελ είλαη κνζράηε). Γηα ηε ζπαληφηεηα ησλ αλαθνξψλ ζε 

θξαζί καιβαδία θαη ηε ρξήζε ησλ φξσλ κνζράην θαη ινγάδν ζηε Βελεηία ην 15ν αηψλα βι. Tucci, «Il 

commercio del vino», ζζ. 195-198. 

7.
 Βι. Μπαξνχηζνο, «Σν θξεηηθφ θξαζί», ζζ. 106-107. 

8.
 Βι. Φ. Β. Μπαξνχηζνο, Σν θνξνινγηθό ζύζηεκα ζηελ Κξήηε ηνλ 16ν αη. Ζ ελνηθίαζε ησλ 

θόξσλ θαη νη επηπηώζεηο ηεο, αδεκνζίεπηε δηδαθηνξηθή δηαηξηβή, Ηφλην Παλεπηζηήκην, Σκήκα Ηζηνξίαο, 

Κέξθπξα 2002 [ζην εμήο Μπαξνχηζνο, Σν θνξνινγηθό ζύζηεκα], ζζ. 160-162, 170-177, 196-197.  
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βηνκεραλία».
9
 Ήδε ζηνπο πξψηνπο αηψλεο ηεο βελεηηθήο παξνπζίαο ζηελ Κξήηε, νη 

κεγαινθηεκαηίεο πξνζιάκβαλαλ έκκηζζν πξνζσπηθφ γηα ην ζθάςηκν, ην θιάδεκα θαη 

ηε ζπιινγή ησλ ζηαθπιηψλ, ελψ γηα ηελ πεξίνδν πξηλ απφ ηνλ ηξχγν (βεληέκα) 

πξνζιακβάλνληαλ εηδηθνί θχιαθεο, νη ακπειηθνί γηα ηελ απνηξνπή ηεο θινπήο ησλ 

ζηαθπιηψλ. Δπηπιένλ είρε αλαπηπρζεί ν θιάδνο ησλ βαξεινπνηψλ γηα ηε θχιαμε θαη 

ηελ κεηαθνξά ηνπ πξντφληνο ελψ γηα ηε κεηαθίλεζε ηνπ θξαζηνχ απφ ηελ χπαηζξν ζηα 

ιηκάληα ηνπ λεζηνχ γίλνληαλ απφ πνιχ λσξίο ζπκθσλίεο κε νκάδεο (ζπληξνθίεο) 

αγσγηαηψλ. Μέρξη ηα ηέιε ηεο βελεηνθξαηίαο ζηελ Κξήηε, θαη ηδηαίηεξα ζηνλ Υάλδαθα, 

δξαζηεξηνπνηνχληαλ έλαο κεγάινο αξηζκφο επαγγεικαηηψλ πνπ δελ είραλ άκεζε ζρέζε 

κε ηελ παξαγσγή ηνπ θξαζηνχ, αιιά ιεηηνπξγνχζαλ παξάιιεια, ζε έλα δεπηεξνγελή 

ηνκέα.
10  

Καηά ηε βελεηηθή ΢χγθιεην ζηα κέζα ηνπ 15νπ αηψλα «ην θξαζί ήηαλ ν 

πινχηνο θαη ε αλάζα φισλ ζηελ Κξήηε».
11

 

 

Μέρξη ην 15ν αηψλα ε Κξήηε ήηαλ απηάξθεο ζε παξαγσγή ησλ βαζηθψλ 

πξντφλησλ δηαηξνθήο θαη κάιηζηα ελίζρπε κε ζηηεξά ηηο κηθξφηεξεο θηήζεηο (Μεζψλε, 

Κνξψλε, λεζηά ηνπ Αηγαίνπ).
12

 Ζ αχμεζε ησλ γαηψλ πνπ θαιχπηνληαλ κε ακπέιηα, 

παξά ην φηη ππήξραλ ζεκαληηθέο εθηάζεηο πνπ παξέκελαλ αθαιιηέξγεηεο, γηλφηαλ 

                                                 
9.

 F. Braudel, Τιηθόο πνιηηηζκόο, θαπηηαιηζκόο θαη νηθνλνκία (XVe-XVIIIe αηώλαο), η. 1, Οη 

δνκέο ηεο θαζεκεξηλήο δσήο: Σν δπλαηφ θαη ην αδχλαην, κηθξ. Αηθ. Αζδξαρά, Αζήλα 1995 [ζην εμήο 

Braudel, Τιηθόο πνιηηηζκόο, 1], ζ. 528. 

10.
 Βι. Γάζπαξεο, «Παξαγσγή θξαζηνχ», ζζ. 228-229, 232-233· Μπαξνχηζνο, «Σν θξεηηθφ 

θξαζί», 105. Γηα ηελ χζηεξε πεξίνδν ηεο βελεηνθξαηίαο, βι. Γ. Ν. Βηνιηδάθεο, «Δπνρηαθνί εξγαδφκελνη 

ζηελ θξεηηθή ακπεινθαιιηέξγεηα, ηέιε 16νπ - αξρέο 17νπ αηψλα», ΗΕ΄ ΢πκπόζην Ηζηνξίαο θαη Σέρλεο, 

«Σίλνο εἶλ‟ ἡ θνύπα ἡ Μνλνβαζηά». Παξαγσγή, επεμεξγαζία θαη δηαθίλεζε ηνπ θξαζηνύ από ην Αηγαίν σο 

ηελ Αδξηαηηθή, 13νο-16νο αηώλαο, (Κάζηξν Μνλεκβαζίαο ζηηο 30, 31 Μαΐνπ θαη 1 Ηνπλίνπ 2005), ππφ 

δεκνζίεπζε. Ηδηαίηεξα γηα ηνπο βαξεινπνηνχο ηνπ Υάλδαθα, βι. Αγγειηθή Παλνπνχινπ, «Ζ ζπληερλία 

ησλ βαξεινπνηψλ ηνπ Υάλδαθα», «Il miglior vino del mondo», Σν θξεηηθό θξαζί ζηηο πεγέο ηεο 

βελεηνθξαηίαο, (Γάδη, 30 ΢επηεκβξίνπ έσο ηηο 2 Οθησβξίνπ 2005), ππφ δεκνζίεπζε.  
11.

 Βι. Γάζπαξεο, «Παξαγσγή θξαζηνχ», ζ. 235. 

12. 
Βι. M. Gallina, Una società coloniale del trecento. Creta fra Venezia e Bisanzio, Βελεηία 

1989, ζ. 24· Tξηαληαθπιιίδνπ, «Ξέλεο θπξηαξρίεο», ζζ. 198-199· Υ. Γάζπαξεο, «Ζ λαπηηιηαθή θίλεζε 

απφ ηελ Κξήηε πξνο ηελ Πεινπφλλεζν θαηά ηνλ 14ν αηψλα», Σα Ηζηνξηθά 5 ηρ. 9 (Γεθέκβξηνο 1988), 

287-288, 308. 
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θπξίσο ζε βάξνο ησλ ζηηεξψλ.
13 

΢εκαληηθφο ιφγνο ήηαλ φηη ην εκπφξην ηνπ θξαζηνχ δελ 

απνηεινχζε κνλνπσιηαθφ είδνο θαη ε δηαθίλεζή ηνπ δελ ππαγφηαλ ζηνλ θξαηηθφ 

έιεγρν, φπσο ίζρπε γηα ην ζηηάξη.
14

 Άιισζηε ε κεηξφπνιε δελ απέηξεπε ηελ πξνηίκεζε 

θαιιηέξγεηαο ακπειηψλ φηαλ παξνπζηαδφηαλ αλεπάξθεηα βαζηθψλ εηδψλ δηαηξνθήο 

ζηελ παξαγσγή ηεο Κξήηεο θαη ζπλεπψο δεκηνπξγνχληαλ πξφβιεκα ζηε δηαβίσζε ησλ 

θαηνίθσλ ηνπ λεζηνχ θαη ηελ πξνκήζεηα ηεο ίδηαο. Ζ έιιεηςε ελφο πξντφληνο 

θαιππηφηαλ απφ ην πιεφλαζκα πνπ είρε θάπνηα άιιε θηήζε ηεο Βελεηίαο, ηνπιάρηζηνλ 

κέρξη θαη ην ηειεπηαίν ηέηαξην ηνπ 16νπ αηψλα. Απφ ηα Ηφληα λεζηά θαη θπξίσο απφ ηελ 

Κεθαινληά θαη ηελ Κέξθπξα θαηέθηαλε ζηε Βελεηία πξσηίζησο ιάδη θαη αιάηη, απφ ηελ 

Κξήηε θξαζί, ηπξνθνκηθά πξντφληα, ιάδη θαη αιάηη θαη απφ ηελ Κχπξν ε κεηξφπνιε 

εμαζθάιηδε ζηηάξη. Κάζε κία απφ ηηο θηήζεηο θάιππηε κε ηελ παξαγσγή ηεο κία απφ ηηο 

βαζηθέο αλάγθεο ηεο ηελαγίηηδαο, ιεηηνπξγψληαο σο μερσξηζηφο θξίθνο ηεο δηαηξνθηθήο 

αιπζίδαο ηνπ βελεηηθνχ θξάηνπο. Δπηπιένλ, ιφγσ ηεο πνιηηηθήο ζηαζεξφηεηαο πνπ είρε 

πιένλ επηηεπρζεί, ην βελεηηθφ θξάηνο κπνξνχζε λα πξνκεζεπηεί θηελφ ζηηάξη απφ ηελ 

νζσκαληθή απηνθξαηνξία.
15 

 

Ζ ιχζε ηεο εηζαγσγήο θηελψλ ζηηεξψλ απφ ηνπξθνθξαηνχκελα εδάθε είρε 

αθνινπζεζεί κε επηηπρία.
16

 ΋κσο κεηά ηνλ Γ΄ βελεηνηνπξθηθφ πφιεκν (1537-1540) 

                                                 
13.

 Βι. Γ. Σζνπγθαξάθεο, «Ζ ζηηηθή πνιηηηθή ηεο Βελεηίαο ζηελ Κξήηε ηνλ 13ν-14ν αηψλα. 

Παξαγσγή, δηαθίλεζε θαη ηηκέο ηνπ ζηηαξηνχ», Μεζαησληθά θαη Νέα Διιεληθά 3 (1990) [ζην εμήο 

Σζνπγθαξάθεο «Ζ ζηηηθή πνιηηηθή»], 344-345· Costantini, «Ζ εκπνξηθή πνιηηηθή ηεο Βελεηίαο», ζζ. 71-

75. 

14 .
 Σξηαληαθπιιίδνπ, «Ξέλεο θπξηαξρίεο», ζζ. 199-201. Γηα ηνλ έιεγρν ηνπ θπθιψκαηνο 

ζηηάξη-αιεχξη-ςσκί, θαη ηε κέξηκλα ησλ βελεηηθψλ αξρψλ ηεο Κξήηεο γηα ηελ νκαιή ηξνθνδνζία ησλ 

πφιεσλ κε ζηηεξά βι. Αγγειηθή Παλνπνχινπ, «Παξαζθεπή θαη πψιεζε ςσκηνχ ζηελ πφιε ηνπ Υάλδαθα 

(16νο -17νο αη.)», Άλζε Υαξίησλ, επηκ. † Ν. Παλαγησηάθεο, Βελεηία 1998, ζζ. 466-468 θαη 480-482 θαη 

Fr. Lame, Βελεηία ε ζαιαζζνθξάηεηξα. Δκπόξην-Ναπηηιία-Οηθνλνκία, κηθξ. Κ. Κνπξεκέλνο, επηζη. επηκ. 

Γ. Γ. Παγθξάηεο, Αζήλα 2007 [ζην εμήο Lame, Βελεηία ε ζαιαζζνθξάηεηξα], ζζ. 433-436 θαη 553-557. 

15. 
Βι. Σξηαληαθπιιίδνπ, «Ξέλεο θπξηαξρίεο», ζζ. 202-203 θαη Αγγειηθή Παλνπνχινπ, «Οη 

Βελεηνί θαη ε ειιεληθή πξαγκαηηθφηεηα. Γηνηθεηηθή, εθθιεζηαζηηθή νηθνλνκηθή νξγάλσζε», Venetiae 

quasi alterum Byzantium. Όςεηο ηεο Ηζηνξίαο ηνπ βελεηνθξαηνύκελνπ ειιεληζκνύ. Αξρεηαθά ηεθκήξηα, 

επηζη. δηεχζ. Υξχζα Α. Μαιηέδνπ, Αζήλα 1993 [ζην εμήο Παλνπνχινπ, «Οη Βελεηνί θαη ε ειιεληθή 

πξαγκαηηθφηεηα»], ζζ. 297-299.   

16.
 Γηα ηε δηαθίλεζε νζσκαληθνχ ζηαξηνχ θαη γεληθφηεξα γηα ηηο εκπνξηθέο ζρέζεηο κεηαμχ 

Πχιεο θαη Βελεηίαο, βι. Br. Simon, «Le blé et les rapports vénéto-ottomans au XVIe siécle», 

Contributions à l‟histoire économique et sociale de l‟Empire ottoman, Λνπβαίλ 1983, ζζ. 267-286. 
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γελλήζεθε ν θφβνο ηνπ απνθιεηζκνχ ησλ νζσκαληθψλ ιηκαληψλ. Ο πξνγξακκαηηζκφο 

γηα ηελ επάξθεηα ζηηαξηνχ ζε κηα ηέηνηα πεξίπησζε ήηαλ αλέθηθηνο αλ θαη ην 

ζπγθεθξηκέλν αγαζφ δηαθηλνχληαλ ήδε απφ ιαζξεκπφξνπο ζε κεγάιε θιίκαθα. Ζ 

απψιεηα ηεο Κχπξνπ, θαηά ηνλ Γ΄ βελεηνηνπξθηθφ πφιεκν (1571), αλάγθαζε ηηο 

βελεηηθέο αξρέο λα επαλαπξνζδηνξίζνπλ ηε ζηάζε ηνπο απέλαληη ζηελ 

ακπεινθαιιηέξγεηα. Γελ είλαη ηπραίν φηη ζηελ Κεθαινληά ηελ ίδηα πεξίνδν έγηλαλ 

ζεκαληηθέο πξνζπάζεηεο γηα ηελ νξγάλσζε ηεο δεκφζηαο ζηηαπνζήθεο, γεγνλφο πνπ 

επαλαιήθζεθε ζην ίδην λεζί κεηά ηελ πηψζε ηεο Κξήηεο.
17 

 

 

 

Ζ θξεηηθή χπαηζξνο ζηα ηέιε ηνπ 16νπ θαη ην πξψην κηζφ ηνπ 17νπ 

αηψλα  

 

Σν ζχζηεκα γαηνθηεζίαο πνπ εθάξκνζαλ νη Βελεηνί ζηελ Κξήηε ην 13ν αηψλα 

ζηα πξφηππα ηεο δπηηθήο θενπδαξρίαο ζχληνκα εκθάληζε ζεκάδηα εθθπιηζκνχ.
18 

Ζ 

αιινίσζε ηνπ ραξαθηήξα ηεο θενπδαξρίαο ζηελ Κξήηε νθείιεηαη ηφζν ζηελ εκπεηξηθή 

εθαξκνγή ηεο φζν θαη ζην φηη νη πξψηνη Βελεηνί άπνηθνη πνπ θιήζεθαλ λα νξγαλψζνπλ 

ηελ θηήζε δελ είραλ ζηελή ζρέζε κε ηε γε αιιά θπξίσο κε ηε ζάιαζζα. ΢εκαληηθή 

αηηία γηα ηελ θαηάηκεζε ησλ αξρηθψλ θένπδσλ ζηάζεθε ε άξζε ηεο απαιινηξίσζεο 

ησλ θενπδαξρηθψλ γαηψλ, ήδε απφ ην 14ν αηψλα, κε ζπλέπεηα ηε ζηαδηαθή δηάζπαζε 

ηεο ηδηνθηεζίαο. Έλα ηκήκα ή θαη νιφθιεξν ην θένπδν ήηαλ δπλαηφ λα πσιεζεί θαη λα 

κεηαβηβαζηεί σο πξνηθψν. Ζ θαηάηκεζε ησλ θένπδσλ θαη νη εθπνηήζεηο γαηψλ, γηα 

ιφγνπο νηθνλνκηθήο δπζπξαγίαο ησλ ηδηνθηεηψλ ηνπο, είρε ζηξεβιψζεη ην ραξαθηήξα 

ηνπ γαηνθηεηηθνχ θαζεζηψηνο, κε απνηέιεζκα λα κε κπνξνχλ λα αληαπνθξηζνχλ ζηηο 

ζηξαηησηηθέο θαη νηθνλνκηθέο ππνρξεψζεηο πνπ είραλ αλαιάβεη απέλαληη ζηε Βελεηία, 

                                                 
17.

 Βι. Despina Vlassi, «La politica annonaria di Venezia a Cefalonia: il fondaco delle Biade 

(sec. XVI-XVIII)», Θεζαπξίζκαηα 25 (1995) [ζην εμήο Vlassi, «La politica anonaria»]. 

18 . 
Elisabeth Santschi, La notion de «feudum» en Crete venitienne (XIIIe – XVe siecles), 

Μνληξέ 1976 [ζην εμήο Santschi, Feudum], ζζ. 52-58· Marian Malowist, «Capitalismo commerciale e 

agricoltura», Storia d‟ Italia, Annali I, Σνξίλν 1978, ζζ. 464-472· Υ. Γάζπαξεο, Ζ γε θαη νη αγξόηεο ζηε 

κεζαησληθή Κξήηε (13νο - 14νο αηώλαο), Αζήλα 1997 [ζην εμήο Γάζπαξεο, Ζ γε θαη νη αγξόηεο], ζζ. 25-

38 θαη 49-51.  
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σο αληάιιαγκα γηα ηηο γαίεο πνπ ηνπο είρε εθρσξήζεη.
19

 Σελ ηειεπηαία πεξίνδν ηεο 

βελεηνθξαηίαο, γε θαηείραλ φρη κφλν νη κεγαινγαηνθηήκνλεο (εθθιεζία, δεκφζην, 

θενπδάξρεο) αιιά θαη ηδηνθηήηεο κηθξφηεξσλ εθηάζεσλ, πνπ ήηαλ έκπνξνη θαη 

βηνηέρλεο θαη είραλ επελδχζεη ηα θέξδε ηνπο ζε γε, ή αθφκα θαη αγξφηεο.
20

 ΢ην ηέινο 

ηεο βελεηνθξαηίαο ζηελ Κξήηε δελ ήηαλ ιίγνη νη απφγνλνη ησλ πξψησλ θενπδαξρψλ 

πνπ κφλν ην φλνκά ηνπο ζχκηδε ηε δηαθνξεηηθφηεηα ηεο θαηαγσγήο ηνπο ζε ζρέζε κε ην 

γεγελή πιεζπζκφ.
21 

 

Παξφιν πνπ νη φξνη θένπδν θαη θενπδάξρεο εμαθνινπζνχζαλ λα 

ρξεζηκνπνηνχληαη ην 17ν αηψλα, ην πεξηερφκελφ ηνπο είρε ράζεη ηελ αξρηθή ηνπ 

ζεκαζία θαη ήηαλ δεισηηθνί ηφζν ηνπ ηδηνθηήηε θενπδαξρηθήο γεο φζν θαη ηνπ 

θαηφρνπ κηθξψλ ή κεγάισλ εθηάζεσλ. Πιάη ζε απηνχο ηνπο φξνπο, ζηα λνηαξηαθά 

θαηάζηηρα, απαληά ν φξνο θαβαιάξεο (cavalier), ν νπνίνο εθηφο απφ ηνλ θενπδάξρε 

                                                 
19.

 ΢η. Αιεμίνπ, «Σν Κάζηξν ηεο Κξήηεο θαη ε δσή ηνπ ζηνλ Η΢Σ΄ θαη ΗΕ΄ αηψλα», αλάηππν κε 

πξνζζήθεο απφ ηα Κξεηηθά Υξνληθά 19 (1965) [ζην εμήο Αιεμίνπ, «Σν Κάζηξν»], ζζ. 14 - 15· Satschi, 

Feudum, ζζ. 58-65· Γάζπαξεο, Ζ γε θαη νη αγξόηεο, ζ. 50-51· ηνπ ίδηνπ, Catastici feudorum Crete, 

Catasticum sexterii Dorsoduri 1227-1418, η. Α, Αζήλα 2004, ζζ. 53-57·Αλαζηαζία Παπαδία - Λάια, Ο 

ζεζκόο ησλ αζηηθώλ θνηλνηήησλ ζηνλ ειιεληθό ρώξν θαηά ηελ πεξίνδν ηεο βελεηνθξαηίαο (13νο - 18νο 

αη.). Μηα ζπλζεηηθή πξνζέγγηζε, Βελεηία 2004 [ζην εμήο Παπαδία, Αζηηθέο θνηλόηεηεο], ζζ. 56-66 θαη 121-

126.  

20 . 
Βι. W. Bakker - A. Van Gemert (έθδ.), Μαλόιεο Βαξνύραο, Ννηαξηαθέο Πξάμεηο, 

Μνλαζηεξάθη Ακαξίνπ (1597 – 1613), Ρέζπκλν 1987 [ζην εμήο Βαξνχραο, Πξάμεηο], ζ. 7. 

21.
 Ο γεληθφο πξνλνεηήο Beneto Moro δηαθνξνπνηεί ηνπο βελεηνχο θαη ηνπο θξεηηθνχο επγελείο 

απφ ηνπο θενπδάξρεο, ηνπο νπνίνπο ραξαθηεξίδεη «αλζξψπνπο ηνπ ιανχ», βι. ΢η. Γ. ΢παλάθεο, Μλεκεία 

ηεο θξεηηθήο ηζηνξίαο, η. 4, (έθζεζε ηνπ Γεληθνχ Πξνβιεπηή Benetto Moro, 1602), Ζξάθιεην 1958 [ζην 

εμήο ΢παλάθεο, Μλεκεία 4], ζ. 81. Πξβι. θαη Αιεμίνπ, «Σν Κάζηξν», 16-17· G. Grivaud - Aspasia 

Papadaki, «L‟ institution della mostra generale de la cavallarie féodale en Crète et en Cypre vénitiennes le 

XVIe siècle», Studi Veneziani 12 (1986), 165-199· Μαξία Νηνχξνπ-Ζιηνπνχινπ «Ο Υάλδαθαο ζην 

δεχηεξν κηζφ ηνπ 16νπ αηψλα», Παξνπζία 7 (1991) [ζην εμήο Νηνχξνπ, «Ο Υάλδαθαο»], 27-29· Κ. Δ. 

Λακπξηλφο, «Οη θάηνηθνη ηεο θξεηηθήο ππαίζξνπ θαηά ην 16ν θαη 17ν αηψλα. Κνηλσληθν-πνιηηηθά 

γλσξίζκαηα θαη πξαθηηθέο εθπξνζψπεζεο», Θεζαπξίζκαηα 32 (2002) [ζην εμήο Λακπξηλφο, «Οη θάηνηθνη 

ηεο θξεηηθήο ππαίζξνπ»], 98-101.  
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κπνξεί λα πξνζδηνξίδεη νπνηνλδήπνηε ηδηνθηήηε γεο πνπ ηελ εθρσξεί γηα θαιιηέξγεηα 

ζε αγξφηε.
22

 

Ζ έιιεηςε θσδηθνπνίεζεο ηνπ ζπζηήκαηνο γαηνθηεζίαο πνπ εθαξκφζηεθε 

ζηελ Κξήηε,
23

 επέηξεπε ζηνπο γαηνθηήκνλεο λα αζπδσηνχλ θαη λα πξνζπαζνχλ λα 

απνκπδήζνπλ φζν ην δπλαηφλ κεγαιχηεξν φθεινο απφ ηνπο θαιιηεξγεηέο ηνπο. Έηζη ν 

θάζε εθρσξεηήο θηεκάησλ θαζφξηδε θάζε θνξά ηνπο αγξνιεπηηθνχο φξνπο αλάινγα κε 

ηελ πεξίζηαζε. ΋πσο θαη θαηά ηελ πξψηκε πεξίνδν ηεο βελεηνθξαηίαο ζηελ Κξήηε, νη 

παξαρσξήζεηο ησλ θηεκάησλ δηαθξίλνληαη αλάινγα κε ηε ρξνληθή ηνπο δηάξθεηα. Ζ γε 

δηλφηαλ γηα εθκεηάιιεπζε είηε εηο ην δηελεθέο είηε γηα πεξηνξηζκέλν ρξνληθφ 

δηάζηεκα.
24 

 

΢ηελ πεξίπησζε ηνπ δηαξθνχο εδαθνλνκίνπ ή γνληθνχ (livello perpetuo), ν 

θαιιηεξγεηήο (γνληθάξεο) δελ κπνξνχζε λα εγθαηαιείςεη ηε γε πνπ ιάκβαλε θαη ν 

γαηνθηήκνλαο δελ κπνξνχζε λα ηνλ εθδηψμεη ρσξίο αηηία. Ο γνληθάξεο εηεζίσο φθεηιε 

λα δίλεη ζηνλ θενπδάξρε γηα ηε γε πνπ θαιιηεξγνχζε έλα ζηαζεξφ πνζνζηφ απφ ηελ 

                                                 
22. 

Αγιαΐα Κάζδαγιε, «Αγξνηηθέο ζρέζεηο ζην δηακέξηζκα ηνπ Ρεζχκλνπ κέζα απφ ηηο πξάμεηο 

ηνπ λνηαξίνπ Μαλφιε Βαξνχρα» (Πεξίιεςε), Σεο Βελεηηάο ην Ρέζπκλν, Πξαθηηθά ΢πκπνζίνπ, (Ρέζπκλν, 

1 – 2 Ννεκβξίνπ 2002), επηκ. Υξχζα Μαιηέδνπ - Αζπαζία Παπαδάθε, Βελεηία 2003, ζζ. 105-107. 

23. 
Αληίζεηα κε ηηο ππφινηπεο θηήζεηο ηεο Γαιελνηάηεο ζηελ αλαηνιηθή Μεζφγεην, κφλν ζηελ 

Κξήηε δελ εηζήρζε πνηέ ην δίθαην ησλ Αζζηδψλ. Βι. Γεληθά, D. Jacoby, «Les „„Assises de Romanie‟‟ et 

le droit vénitien dans les colonies vénitiennes», Venezia e il Levante fino al secolo XV, Atti del I convegno 

internazionale di storia della civiltà beneziana (Venezia, 1968), Η. 1., Φισξεληία 1973 [= Recherches sur 

la Méditerranée orientale du XIIe au XVe siécle, Peuples, sociétés, économies, IV, Variorum Reprints, 

Λνλδίλν 1979], 351-360. 

24 .
 Γηα ηηο εθρσξήζεηο γαηψλ ζηελ Ηηαιία βι. M. Luzzatti, «Contratti agrari e rapporti di 

produzione nelle campagne pisane dal XIII al XVI secolo», Studi in memoria di Federico Melis, η. 1, 

Νάπνιε 1978· A. De Maddalena, «Europa rurale (1500-1700)», Storia Economica d‟Europa, δηεχζ. C. 

M. Cipolla, η. 2, Σνξίλν 1979, ζζ. 231-232. Γηα ηελ πνιηηηθή ηεο Βελεηίαο ζηελ Σerraferma βι. G. M. 

Varanini, «Proprietà fondiaria e agricoltura», Storia di Venezia, η. 5 Dalle origini alla caduta della 

serenissima, Ρψκε 1996 [ζην εμήο Varanini, «Agricoltura»], ζζ. 856-857. Γηα ηελ αιινίσζε ησλ 

ραξαθηεξηζηηθψλ ησλ κνξθψλ εθρψξεζεο ηεο γεο ζηελ χζηεξε πεξίνδν ηεο βελεηνθξαηίαο ζηελ Κξήηε 

βι. Η. Γ. Γηαλλφπνπινο, Ζ Κξήηε θαηά ηνλ ηέηαξην βελεηνηνπξθηθό πόιεκν (1570-1571), Αζήλα 1978 [ζην 

εμήο Γηαλλφπνπινο, Ζ Κξήηε], ζζ. 51-52· Αλαζηαζία Παπαδία-Λάια, «Οη Έιιελεο θαη ε βελεηηθή 

πξαγκαηηθφηεηα, Ηδενινγηθή θαη θνηλσληθή ζπγθξφηεζε», Venetiae quasi alterum Byzantium. Όςεηο ηεο 

Ηζηνξίαο ηνπ βελεηνθξαηνύκελνπ ειιεληζκνύ. Αξρεηαθά ηεθκήξηα, επηζη. δηεχζ. Υξχζα Α. Μαιηέδνπ, 

Αζήλα 1993, ζζ. 203-206. 
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παξαγσγή, θαζνξηζκέλν αξηζκφ δψσλ (θφηεο, ρνίξνη) σο δψξα (ξεγαιίεο) θαη 

θενπδαξρηθφ ηέινο (16 ζνιδία). Δπίζεο, ήηαλ ππνρξεσκέλνο γηα ζπγθεθξηκέλν αξηζκφ 

εκεξψλ ηνπ ρξφλνπ λα πξνζθέξεη άκηζζε εξγαζία ζηνλ ηδηνθηήηεο ηεο γεο (αγγαξεία).
25 

 

Απφ ηελ άιιε, ε εθρψξεζε θηεκάησλ γηα πεξηνξηζκέλν ρξνληθφ δηάζηεκα, 

αλάινγα κε ηε δηάξθεηα ηεο ζχκβαζεο, δηαθξίλεηαη ζε δχν θαηεγνξίεο α) ζε απηήλ ηεο 

επίκνξηεο θαιιηέξγεηαο ή εληξηηείαο (terzaria) θαη β) ζε απηήλ ηεο εκθχηεπζεο, 

δηάξθεηαο 29 ρξφλσλ. ΢ηελ πξψηε πεξίπησζε ν ρξφλνο ηεο παξαρψξεζεο θαζνξηδφηαλ 

ζηε ζχκβαζε θαη θπκαηλφηαλ ζπλήζσο απφ έλα έσο πέληε ρξφληα. ΢ηα εληξηηάξηθα 

(ηξηηάξηθα) θηήκαηα, πνπ ζπλήζσο ήηαλ ρσξάθηα θαηάιιεια γηα ζπνξά, ε ππνρξέσζε 

ηνπ αγξνιήπηε θαλνληθά ήηαλ ε απφδνζε ηνπ 1/3 απφ ην παξαγφκελν πξντφλ. ΢ηα ηέιε 

ηνπ 16νπ αηψλα, νη γαηνθηήκνλεο εηζέπξαηηαλ, σο ελνίθην γηα ην θαιιηεξγνχκελν 

θηήκα, πνζνζηφ πνιχ κεγαιχηεξν απφ ην ηξίην ηεο παξαγσγήο.
26  

Ωο πξνο ηελ 

παξαρψξεζε γεο γηα 29 ρξφληα ν αγξφηεο κπνξνχζε λα επελδχζεη ζε απηήλ θαη λα 

πξνβεί ζε εγγεηνβειηησηηθά έξγα κε καθξνρξφληα νθέιε. ΢ε απηή ηε κνξθή ζχκβαζεο 

ν θαιιηεξγεηήο είρε θαζνξηζκέλεο ππνρξεψζεηο απέλαληη ζηνλ θενπδάξρε. ΢ε 

πεξίπησζε πνπ ν αγξνιήπηεο έθαλε βειηηψζεηο ζην θηήκα, απμάλνληαο έηζη ηελ αμία 

ηεο γεο, ν εθρσξεηήο δελ κπνξνχζε λα απαηηήζεη αχμεζε ηεο εηζθνξάο. Αδπλακία ηεο 

ζχκβαζεο απνηεινχζε ην φηη νη θαιιηεξγεηέο κπνξνχζαλ λα εθκεηαιιεπηνχλ 

ελδερφκελε ακέιεηα ηνπ γαηνθηήκνλα θαη λα εγείξνπλ αμηψζεηο γηα ηα θηήκαηα πνπ 

θαιιηεξγνχζαλ φηαλ ζπκπιεξσλφηαλ ην 30ν έηνο θαιιηέξγεηαο. Γηα κεγαιχηεξε 

αζθάιεηα ε ζχκβαζε γηλφηαλ ζπλήζσο γηα 58 ρξφληα (δηο 29) ή γηα 116 ρξφληα (δηο δηο 

29) κε απηφκαηε αλαλέσζε. Οπζηαζηηθά ην θηήκα «θαηερφηαλ» ηζνβίσο απφ ην ίδην 

                                                 
25 .

 Γηαλλφπνπινο, Κξήηε, ζ. 63· Chryssa A. Maltezou, «Feudatari e contadini a Creta 

veneziana, Il caso di Stilo», Rivista di Bizantinistica 3 (1993), 305· Γάζπαξεο, Ζ γε θαη νη αγξόηεο, ζζ. 

132-143· Αγιαΐα Κάζδαγιε, «Οη πνιχρξσκεο ςεθίδεο ησλ δεκνζηεπκέλσλ λνηαξηαθψλ εγγξάθσλ θαη ε 

επίπνλε πξνζπάζεηα ηεο αλάπιαζεο ηνπ ςεθηδσηνχ. ΢πκβάζεηο αγξνιεςίαο ζηελ Κξήηε ηεο χζηεξεο 

βελεηνθξαηίαο», Δλζύκεζηο Νηθνιάνπ Μ. Παλαγησηάθε, εθδ. ΢η. Καθιακάλεο – Α. Μαξθφπνπινο – Γ. 

Μαπξνκάηεο, Ζξάθιεην 2000 [ζην εμήο Κάζδαγιε, «΢πκβάζεηο αγξνιεςίαο»], ζ. 314. 

26. 
Γηα ηελ εληξηηεία, βι. Γηαλλφπνπινο, Κξήηε, ζζ. 51-52· Maltezou, «Feudatari e contadini», 

306-307· Γάζπαξεο, Ζ γε θαη νη αγξόηεο, ζζ. 150-159· Κάζδαγιε, «΢πκβάζεηο αγξνιεςίαο», ζ. 315.  
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πξφζσπν θαη ηνπο θιεξνλφκνπο ηνπ θαη γη‟ απηφ ζπρλέο ήηαλ νη πεξηπηψζεηο 

ακθηζβήηεζεο ηεο ςηιήο θπξηφηεηαο.
27 

 

Παξάιιεια κε ηηο παξαπάλσ κνξθέο παξαρψξεζεο γαηψλ, νη γαηνθηήκνλεο 

αλέζεηαλ ηελ θαιιηέξγεηα εθηάζεσλ ζε αγξφηεο ηνπο νπνίνπο απάιιαζζαλ απφ 

θενπδαξρηθνχ ηχπνπ ππνρξεψζεηο. Οη επηβαξχλζεηο απηψλ ησλ θηεκάησλ πνπ 

απνθαινχληαη θξαγθάηα ή ιίκπεξα, κεηαθέξνληαλ ζε άιια αγξνηεκάρηα ηνπ ίδηνπ 

θενπδάξρε θαη βάξπλαλ άιινπο αγξφηεο. Ζ εθρψξεζε θξαγθάησλ ρσξαθηψλ ζπλήζσο 

γηλφηαλ σο αληακνηβή πνηθίισλ εθδνπιεχζεσλ ησλ αγξνηψλ πξνο ηνλ θχξηφ ηνπο.
28 

 

΢ηα λνηαξηαθά πξσηφθνιια ηνπ ηέινπο ηνπ 16νπ αηψλα έρεη εληνπηζηεί κία 

αθφκα κνξθή παξαρψξεζεο, ε νπνία αθνξά απνθιεηζηηθά ηελ θαιιηέξγεηα ηνπ 

ακπειηνχ θαη εληνπίδεηαη ζηελ πεξηνρή θπξίσο λνηηναλαηνιηθά ηνπ Υάλδαθα. 

Πξφθεηηαη γηα ηε ζχκβαζε ζε «θνλνκηαλφ» πνπ εμαζθάιηδε ζηα ζπκβαιιφκελα κέξε 

πνιιαπιά νθέιε θαη πηνζεηήζεθε απφ θενπδάξρεο θαη θαηφρνπο γεο απαιιαγκέλεο απφ 

θενπδαξρηθά βάξε. Καζψο ε ζπγθεθξηκέλε κνξθή ζπκβνιαίνπ αλαθέξεηαη ζε ακπέιηα 

κε παξαγσγηθά θαη κε δεδνκέλν φηη έλαο ακπειψλαο ρξεηάδεηαη πεξηζζφηεξν απφ 5 

ρξφληα γηα λα απνδψζεη ηνπο πξψηνπο θαξπνχο, νη γαηνθηήκνλεο απνθάζηζαλ, γηα λα 

εμαζθαιίζνπλ εξγαηηθά ρέξηα, λα παξαρσξνχλ ηα λεαξά θπξίσο ακπέιηα (θπηεηέο) κε 

ζπκθέξνληεο φξνπο γηα ηνπο αγξνιήπηεο. Ζ πηνζέηεζε απηήο ηεο πξαθηηθήο πξέπεη λα 

ζρεηίδεηαη άκεζα κε ηηο θνηλσληθν-νηθνλνκηθέο θαη πνιηηηθέο ζπλζήθεο ηεο επνρήο, νη 

νπνίεο επέβαιιαλ ηνλ πεξηνξηζκφ ηεο ακπεινπξγηθήο δψλεο.
29 

 

 

                                                 
27. 

Γηα ηηο εθρσξήζεηο γαηψλ δηο 29 βι. Ν. Σζηξπαλιήο, Σν θιεξνδόηεκα ηνπ θαξδηλαιίνπ 

Βεζζαξίσλνο γηα ηνπο θηιελσηηθνύο ηεο βελεηνθξαηνύκελεο Κξήηεο (1439 – 17νο αη.), Θεζζαινλίθε 

1967, ζζ. 177-178· Κ. Δ. Λακπξηλφο, «Ζ ιαηηληθή επηζθνπή Μπινπνηάκνπ. ΋ςεηο ηεο εθθιεζηαζηηθήο 

θαη νηθνλνκηθήο νξγάλσζεο (16νο αηψλαο)», Πξαθηηθά Γηεζλνύο ΢πλεδξίνπ «Ο Μπινπόηακνο από ηελ 

αξραηόηεηα σο ζήκεξα. Πεξηβάιινλ-Αξραηνινγία-Ηζηνξία-Λανγξαθία-Κνηλνληνινγία, η. 6 (Βελεηνθξαηία-

Σνπξθνθξαηία), επηκ. Δηξήλε Γαβξηιάθε, Γηάλλεο Ε. Σδηθφπνπινο, Ρέζπκλν, 2006 [ζην εμήο Λακπξηλφο, 

«Ζ ιαηηληθή επηζθνπή»], ζζ. 46-47 Ε., φπνπ θαη παιαηφηεξε βηβιηνγξαθία. Γηα ηελ πξψηκε πεξίνδν βι. 

Γάζπαξεο, Ζ γε θαη αγξόηεο, ζ. 130.  

28.
 Πξβι. Βαξνχραο, Πξάμεηο, ζζ. 253-254, αξ. 260 (Μνλαζηεξάθη, 17 Απγνχζηνπ 1604)· 

Γάζπαξεο, Ζ γε θαη νη αγξόηεο, ζ. 130· Λακπξηλφο, «Οη θάηνηθνη ηεο θξεηηθήο ππαίζξνπ», 98-99. 

29.
 Γηα ηε ζχκβαζε ζε «θνλνκηαλφ», βι. Γ. Ν. Βηνιηδάθεο, «Παξαρσξήζεηο ακπειηψλ ζηελ 

Κξήηε θαηά ηελ ηάμηλ ησλ θνλνκηαλώλ (ηέιε 16νπ-17νο αηώλαο)», Θεζαπξίζκαηα 36 (2006). 
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Ζ ζθέςε γηα ηελ πεξηζηνιή ηεο ακπεινπξγίαο ζηελ Κξήηε μεθίλεζε θαηά ηηο 

παξακνλέο ηεο θαηάθηεζεο ηεο Κχπξνπ απφ ηνπο νζσκαλνχο. Ζ ιήμε ηνπ Γ΄ 

βελεηνηνπξθηθνχ πνιέκνπ, κε ηελ απψιεηα ηεο Κχπξνπ γηα ηε Βελεηία, αλέδεημε ηελ 

Κξήηε ζε πξνπχξγην ηεο Γαιελνηάηεο ζηελ αλαηνιηθή Μεζφγεην. Σν ελδηαθέξνλ ηεο 

κεηξφπνιεο γηα ηε ζεκαληηθφηεξε θηήζε ηεο πνιιαπιαζηάζηεθε θαζψο αηζζάλζεθε φηη 

άξρηδε λα θιπδσλίδεηαη ε ζαιάζζηα θπξηαξρία ηεο. ΢ηηο αλαθνξέο θαη ηηο εθζέζεηο ησλ 

βελεηψλ αμησκαηνχρσλ απνηειεί θνηλφ ηφπν ε βεβαηφηεηα πσο ε Κξήηε ζα ήηαλ ν 

επφκελνο ζηφρνο ηεο νζσκαληθήο επεθηαηηθφηεηαο. ΢ην εμήο θαη κέρξη ηελ έλαξμε ηνπ 

θξεηηθνχ πνιέκνπ ε ζσξάθηζε ηνπ λεζηνχ απαζρφιεζε ζπρλά ηε δεκνθξαηία ηνπ 

Αγίνπ Μάξθνπ.
30

 

Έλαο απφ ηνπο θχξηνπο ζηφρνπο ηεο βελεηηθήο πνιηηηθήο γηα ηελ πεξηθξνχξεζε 

ηνπ λεζηνχ ήηαλ ε εμαζθάιηζε επάξθεηαο ζηηεξψλ ζε ηθαλνπνηεηηθέο πνζφηεηεο γηα ηε 

ζπληήξεζε ηνπ πιεζπζκνχ, ησλ ζηξαηησηηθψλ θαη λαπηηθψλ δπλάκεσλ. Ζ σο ηφηε 

πξαθηηθή ηεο εηζαγσγήο ζηαξηνχ θαη δεκεηξηαθψλ απφ ηνπξθνθξαηνχκελα εδάθε δε ζα 

κπνξνχζε λα ζπλερηζηεί ζε πεξίπησζε πνιεκηθήο ζχξξαμεο κε ηελ νζσκαληθή 

απηνθξαηνξία.
31

 Ζ ιχζε επνκέλσο έπξεπε λα αλαδεηεζεί ζηελ ίδηα ηελ Κξήηε.  

                                                 
30.

 Καηά ηελ πεξίνδν απηή δαπαλήζεθαλ ζεκαληηθά πνζά γηα ηελ άκπλα ηνπ λεζηνχ έγηλε 

πξνζπάζεηα πξνζεηαηξηζκνχ ηνπ ληφπηνπ ζηνηρείνπ κε ζηφρν ηελ αγαζηή ζπλεξγαζία ζε πεξίπησζε 

πνιέκνπ ζηάιζεθαλ γηα λα επηιεθζνχλ ησλ ππνζέζεσλ ηνπ λεζηνχ νη ζεκαληηθφηεξνη βελεηνί 

αμησκαηνχρνη ζην λενζχζηαην αμίσκα ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή (1568), θάπνηνη απφ ηνπο νπνίνπο αξγφηεξα 

αλαδείρζεθαλ δφγεο. Γηα ηελ θνηλσλία θαη νηθνλνκία θαηά ηελ πεξίνδν κεηά ηνλ ηέηαξην βελεηνηνπξθηθφ 

πφιεκν, βι. Υξχζα Α. Μαιηέδνπ, «Ζ Κξήηε ζηε δηάξθεηα ηεο πεξηφδνπ ηεο βελεηνθξαηίαο (1211-

1669)», Κξήηε Ηζηνξία θαη Πνιηηηζκόο, η. 2, επηζη. επηκ. Ν. Μ. Παλαγησηάθεο, Ζξάθιεην 1988 [ζην εμήο 

Μαιηέδνπ, «Ζ Κξήηε ζηε δηάξθεηα ηεο βελεηνθξαηίαο»], θπξίσο ζζ. 135-159. Γηα ηελ αξηηφηεξε 

ακπληηθή πξνζηαζία ζε επίπεδν ππνδνκψλ, βι. P. Morachiello «Candia. I baluardi del Regno», Venezia e 

la difesa del Levante. Da Lepanto a Candia, Βελεηία 1986 E. Concina, «“Sostener in vigore le cose del 

Mare”: Arsenali, Vascelli, Canoni», Venezia e la difesa del Levante. Da Lepanto a Candia, Βελεηία 1986 

Ησάλλα ΢ηεξηψηνπ, «Τιηθφ πεξηβάιινλ, Βελεηνί θαη δεκφζηα έξγα ζηνλ ειιεληθφ ρψξν», Venetiae quasi 

alterum Byzantium. Όςεηο ηεο ηζηνξίαο ηνπ βελεηνθξαηνύκελνπ ειιεληζκνύ. Αξρεηαθά ηεθκήξηα, επηζη. 

δηεπζ. Υξχζα Α. Μαιηέδνπ, Αζήλα 1992, ζζ. 494-508.  

31.
 Γηα ηε ζηηηθή πνιηηηθή φπσο εθαξκφζηεθε απφ ηε Βελεηία ζηνπο δχν πξψηνπο αηψλεο ηεο 

θπξηαξρίαο ηεο ζηελ Κξήηε βι. Σζνπγθαξάθεο, «Ζ ζηηηθή πνιηηηθή». Γηα ην ηέινο ηνπ 16νπ αηψλα βι. 

Αγαζ. Ξεξνπράθεο, Ζ βελεηνθξαηνύκελε Αλαηνιή, Κξήηε θαη Δπηάλεζνο, Αζήλα 1934 [ζην εμήο 

Ξεξνπράθεο, Ζ βελεηνθξαηνύκελε Αλαηνιή], ζζ. 116-120 Γηαλλφπνπινο, Ζ Κξήηε, ζ. 69-75 Γ. ΢. 
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Σν γηαηί ε βελεηηθή πνιηηηθή ζηξάθεθε ζην κέηξν ηεο εθξίδσζεο γηα ηελ 

εμαζθάιηζε θηεκάησλ φπνπ ζα πξνσζνχληαλ ε ζηηνθαιιηέξγεηα θαη δελ επεδίσμε ηελ 

εθκεηάιιεπζε ησλ ρέξζσλ εθηάζεσλ πνπ ππήξραλ ζε αθζνλία ζην λεζί έγθεηηαη 

θπξίσο ζηελ απξνζπκία
32

 ή ηελ αδπλακία ησλ θαιιηεξγεηψλ. Αλ ήηαλ δπλαηή ε 

θαιιηέξγεηα ησλ ρέξζσλ εθηάζεσλ, ελδερνκέλσο ε Βελεηία δε ζα ζηξεθφηαλ ζηε ιχζε 

ηνπ πεξηνξηζκνχ ηεο ακπεινθαιιηέξγεηαο αιιά εμαξρήο ζα αλέζεηε ζηνπο αγξφηεο ηελ 

εθκεηάιιεπζε ηκήκαηνο ησλ ρέξζσλ εθηάζεσλ γηα ζπνξά.  

Απφ ην 1558 είρε γίλεη κία πξψηε εηζήγεζε γηα ηε ρξήζε ησλ ρέξζσλ 

εθηάζεσλ,
33  

κηαο θαη ηξία ρξφληα λσξίηεξα είρε απαγνξεπηεί απφ ηελ νζσκαληθή 

απηνθξαηνξία ε εμαγσγή ζηηεξψλ.
34

 ΋πσο απνδεηθλχεηαη απφ ηελ επαλάιεςε ηεο 

παξαπάλσ πξφηαζεο θάζε θνξά πνπ ππήξρε ν θίλδπλνο ζηηνδείαο, νη αλεθκεηάιιεπηεο 

γαίεο ηνπ λεζηνχ ζπλέρηζαλ λα κέλνπλ αθαιιηέξγεηεο κέρξη ην ηέινο ηεο 

βελεηνθξαηίαο. Πνιιέο θνξέο νη βελεηνί αμησκαηνχρνη επεζήκαλαλ φηη κεγάιεο 

εθηάζεηο ηνπ λεζηνχ παξέκελαλ αθαιιηέξγεηεο (νξνπέδην Λαζηζίνπ, Οκαινχ θαη 

πεδηάδα Μεζαξάο).
35 

Δπηπιένλ, ιφγσ ηνπ θφβνπ ησλ πεηξαηψλ θαη ησλ θνπξζάξσλ νη 

θάηνηθνη ησλ παξάθηησλ πεξηνρψλ εγθαηέιεηπαλ ηελ χπαηζξν, ηδηαίηεξα κεηά ηελ 

απψιεηα απφ ηνπο Βελεηνχο ηνπ ζαιάζζηνπ ειέγρνπ ζηελ αλαηνιηθή Μεζφγεην.
36 

Σν 

                                                                                                                                               
Πινπκίδεο, Αηηήκαηα θαη πξαγκαηηθόηεηεο ησλ Διιήλσλ ηεο βελεηνθξαηίαο (1554-1600), Ησάλληλα 1985 

[ζην εμήο Πινπκίδεο, Αηηήκαηα θαη πξαγκαηηθόηεηεο], ζζ. xiv-xv Andreina Zitelli «Candia soccorsa nella 

penuria estrema di biade», Venezia e la difesa del Levante. Da Lepanto a Candia, Βελεηία 1986. Γηα ην 

γεληθφηεξν πξφβιεκα έιιεηςεο ζηηεξψλ θαη ηελ αληηκεηψπηζε απφ ηε Βελεηία βι. D. Sella «L‟economia 

e finanza», Storia di Venezia, η. 6, Ρψκε 1994, ζ. 675. 

32. 
Βι. Green, Κξήηε έλαο θνηλόο θόζκνο, ζ. 126. 

33. 
Archivio di Stato di Venezia [ζην εμήο A.S.V.], Provveditori sopra beni inculti, reg. 4, θ. 

22v (31 Γεθεκβξίνπ 1558) [ε ίδηα απφθαζε πεξηέρεηαη θαη ζην reg. 7, θθ. 44v-45r ηεο ίδηαο αξρεηαθήο 

ζεηξάο].  

34. 
Βι. Green, Κξήηε έλαο θνηλόο θόζκνο, ζ. 124. 

35.
 Βι. ΢η. Γ. ΢παλάθεο, Μλεκεία ηεο θξεηηθήο ηζηνξίαο, η. 1 (έθζεζε ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή 

Zuanne Mocenigo, 1589), Ζξάθιεην 1940 [ζην εμήο ΢παλάθεο, Μλεκεία 1], ζ. 187 Πινπκίδεο, Αηηήκαηα 

θαη πξαγκαηηθόηεηεο, ζ. xiv. 

36 .
 ΢ηα κέζα ηνπ 16νπ αηψλα ζην δηακέξηζκα ησλ Υαλίσλ παξαηεξείηαη κεηαθίλεζε ηνπ 

πιεζπζκνχ απφ ηηο πφιεηο πξνο ηελ χπαηζξν θαη ελδερνκέλσο ην ίδην ζπλέβαηλε θαη ζηα ππφινηπα 

δηακεξίζκαηα ηνπ λεζηνχ. Μεηά ηελ απψιεηα ηεο Κχπξνπ θαη κέρξη ηελ έθξεμε ηνπ θξεηηθνχ πνιέκνπ 

φκσο παξαηεξείηαη εξήκσζε ησλ παξάθηησλ πεξηνρψλ θαη κεηαθίλεζε ζηελ ελδνρψξα. Γηα ην 
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πξφβιεκα φμπλε πεξηζζφηεξν ε πξνηίκεζε ησλ γαηνθηεκφλσλ γηα θχηεπζε ακπειηψλ, 

πνπ απέδηδαλ πνζνηηθά πεξηζζφηεξν,
37

 θαη ην νηθνλνκηθφ φθεινο ήηαλ γηα απηνχο 

κεγαιχηεξν απφ απηφ ησλ ζηηεξψλ, αθνχ ην θξαζί είρε άκεζε απνξξφθεζε ζηελ 

εγρψξηα θαη μέλε αγνξά.
38 

 

΢ηελ επηινγή ηεο κηαο θαιιηέξγεηαο έλαληη ηεο άιιεο είλαη πηζαλφ λα 

βνήζεζαλ θαη νη αληίμνεο θαηξηθέο θαη θιηκαηνινγηθέο ζπλζήθεο πνπ επηθξαηνχζαλ 

ηφηε ζηελ Κξήηε αιιά θαη ε αθαηαιιειφηεηα ηνπ εδάθνπο ζε νξηζκέλεο πεξηνρέο.
39

 Οη 

βξνρέο θαη νη άλεκνη ζε πεξηφδνπο ιίγν πξηλ απφ ηε ζπγθνκηδή ησλ ζηηεξψλ αιιά 

θπξίσο ε nebbia sirica (ζχξθνο) θαζηζηνχζαλ ηελ θαιιηέξγεηα ησλ δεκεηξηαθψλ κε 

πξνζνδνθφξα,
40 

ζε βαζκφ ψζηε ν ρσξηθφο ζπρλά λα κελ εμαζθαιίδεη νχηε ην ζπφξν γηα 

                                                                                                                                               
δηακέξηζκα ησλ Υαλίσλ ην 1549, βι. Αλαζηαζία Παπαδία-Λάια, «Σν δηακέξηζκα ησλ Υαληψλ ζηα κέζα 

ηνπ Η΢Σ΄ αη. Ζ έθζεζε ηνπ Ρέθηνξα Υαλίσλ A. Barbarigo (1549)», Θεζαπξίζκαηα 19 (1982) [ζην εμήο 

Παπαδία, «Σν δηακέξηζκα ησλ Υαληψλ»], 65. Γηα ηελ έμαξζε ηεο πεηξαηείαο κεηά ηνλ Γ΄ βελεηνηνπξθηθφ 

πφιεκν θαη ηελ αληηκεηψπηζε απφ ηε Γαιελνηάηε βι. Αιεμάλδξα Κξαληνλέιιε, Ηζηνξία ηεο πεηξαηείαο 

ζηνπο κέζνπο ρξόλνπο ηεο ηνπξθνθξαηίαο 1538-1699, Αζήλα 1991, ζζ. 10-13, 80-87. Βι. αθφκε 

Γηαλλφπνπινο, Ζ Κξήηε, φ.π., ζ. 73. 

37 .
 Βι. ΢παλάθεο, Μλεκεία 4, ζ. 159, ζεκ. 113, φπνπ αλαθέξεηαη ε δηαθνξά ηεο 

απνδνηηθφηεηαο ησλ δχν θαιιηεξγεηψλ, ζχκθσλα κε ηελ εθηίκεζε ηνπ Giacomo Foscarini. Σν 1593 ν 

γεληθφο πξνλνεηή Zuanne Mocenigo αλέθεξε φηη νη ρσξηθνί πξνηηκνχζαλ ηελ θαιιηέξγεηα ηνπ ακπειηνχ 

απφ θφβν κήπσο ε ηηκή ησλ ζηηεξψλ πέζεη αθφκα πεξηζζφηεξν αλ παξαρζνχλ κεγάιεο πνζφηεηεο θαη 

γηαηί ε ηηκή ηνπ θξαζηνχ είλαη πεξηζζφηεξν ζπκθέξνπζα απφ απηή ηνπ ζηηαξηνχ. Βι. A.S.V. Collegio V 

(Secreta), Relazioni, b. 79, reg. 3, θ. 63v. 

38.
 Βι. Γηαλλφπνπινο, Ζ Κξήηε, ζ. 72 U. Tucci, «Il commercio del vino», 189 Σζηθλάθεο, Il 

miglior vino, Καηάινγνο, ζ. 155. Πξβι. ηελ άπνςε ηνπ δνχθα ηεο Κξήηεο Ησάλλε ΢αγθξέλην ζην ΢η. Γ. 

΢παλάθεο, «Ζ έθζεζε ηνπ δνχθα ηεο Κξήηεο Ησάλλε ΢αγθξέλην (1604)», Κξεηηθά Υξνληθά 3 (1949) [ζην 

εμήο ΢παλάθεο, «Ησάλλεο ΢αγθξέλην»], 523-524.  

39.
 ΢ε πνιιέο πεξηπηψζεηο νη θαιιηεξγεηέο θαη νη θενπδάξρεο επεζήκαλαλ φηη είραλ αλαγθαζηεί 

λα παξαβιέςνπλ ηηο εληνιέο ζρεηηθά κε ηελ θαιιηέξγεηα ζηηεξψλ, γηαηί ε απφδνζή ηνπο ήηαλ ρακειή 

εμαηηίαο ηεο αθαηαιιειφηεηαο ηνπ εδάθνπο. Γηα λα ηνπο επηηξαπεί ε θχηεπζε θιεκάησλ είραλ δεηήζεη 

απφ ηηο ηνπηθέο αξρέο λα εθδνζεί ζρεηηθή άδεηα βι. A.S.V., P.T.M., filza 750, ζπλεκκέλε επηζηνιή ηνπ 

ζπκβνχινπ Ρεζχκλνπ Nicolò Simitecolo κε εκεξνκελία 15 Μαξηίνπ 1584 ζηελ αλαθνξά ηνπ γεληθνχ 

πξνλνεηή Alvise Grimani πξνο ηνλ δφγε κε εκεξνκελία 29 Μαξηίνπ 1584: sonno molti delli patroni de 

dette vigne che pretendono haverle piantate legitimamente…. Πξβι. U. Tucci, «Il commercio del vino», 

188-189. 

40.
 ...le campagne ricevono grandissimi danni dai monti, per causa che le acque, che piovono 

portasero grandissima quantità di giare, sassi et sabbia annegano le semine, causano paludi, che 
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ηελ επφκελε ρξνληά.
41

 Με ηελ εθκεηάιιεπζε ησλ ακπειηψλ ν ρσξηθφο είρε 

εμαζθαιηζκέλα έζνδα, πνιιαπιάζηα ζε ζρέζε κε ηελ παξαγσγή ζηηεξψλ. Δπηπιένλ 

είρε ηε δπλαηφηεηα λα θαιχςεη θαζεκεξηλέο βηνηηθέο αιιά θαη θαξκαθεπηηθέο 

αλάγθεο.
42  

Γηα ηε ζεκαζία πνπ είρε ην θξαζί ζηε δηαηξνθή ησλ ρσξηθψλ έθαλαλ 

ηδηαίηεξε αλαθνξά πνιιέο θνξέο νη βελεηνί αμησκαηνχρνη. ΢χκθσλα κε ηηο καξηπξίεο 

ηνπο ην ζηηάξη δελ επαξθνχζε γηα νιφθιεξν ην ρξφλν θαη νη θάηνηθνη ηεο ππαίζξνπ 

ζηηίδνληαλ θπξίσο κε άγξηα ιαραληθά, θαηαλάισλαλ κεγάιεο πνζφηεηεο θξαζηνχ ελψ 

ζην δηαηηνιφγηφ ηνπο ην ςσκί πεξηιακβαλφηαλ ζπάληα, αλ φρη θαζφινπ.
43 

Δμάιινπ ην 

θέξδνο απφ ην εκπφξην ηνπ θξαζηνχ επέηξεπε ζηα λνηθνθπξηά λα θαιχςνπλ ην έιιεηκκα 

ζε δεκεηξηαθά θαη ηνπο επέηξεπε λα βειηηψλνπλ ηηο ζπλζήθεο ηεο δσήο ηνπο.
44

 

Ζ απφθαζε ηεο Βελεηίαο λα πξνρσξήζεη ζην ζρεδηαζκφ ηεο αγξνηηθήο 

πνιηηηθήο κε άμνλα ηελ επάξθεηα ζηηεξψλ έπξεπε λα αληηκεησπίζεη ηηο 

πξναλαθεξζείζεο δπζθνιίεο.
45  

Σν κεγαιχηεξν πξφβιεκα φκσο ήηαλ λα πείζεη ηνπο 

                                                                                                                                               
generano la sirica, che amazza le biave…: A.S.V., P.T.M., filza 749, αλαθνξά ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή 

Alvise Grimani πξνο ηνλ δφγε κε εκεξνκελία 23 Γεθεκβξίνπ 1583 ...nel principio di maggio poi 

cominciorno à spirar li venti dall‟ostro con danno grandissimo delle campagne et delli orzi specialmente 

che sono il nutrimento de contadini…: A.S.V., P.T.M., filza 772, αλαθνξά ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Nicolò 

Sagredo πξνο ηνλ δφγε κε εκεξνκελία 21 Ηνπιίνπ 1606. Πξβι. Γηαλλφπνπινο, Ζ Κξήηε, ζζ. 72-73. 

41. 
A.S.V., Duca di Candia, b. 40bis, reg. 50, θ. 19r (22 Μαξηίνπ 1580). 

42 .
 Γηα ηε ρξήζε ηνπ θξαζηνχ ζηε ιατθή ηαηξηθή κε ζθνπφ ηελ πξφιεςε ή ηε ζεξαπεία 

αζζελεηψλ βι. Υξχζα Ραλνπηζάθε, «Ηαηξηθά βπδαληηλά θαη κεηαβπδαληηλά θείκελα σο πεγή γηα ηε 

θαξκαθεπηηθή ρξήζε ηνπ νίλνπ», Πξαθηηθά ηνπ δηεζλνύο επηζηεκνληθνύ ζπλεδξίνπ «Οἶλνο παιαηόο, 

ἡδύπνηνο. Σν θξεηηθό θξαζί από ηα πξντζηνξηθά σο ηα λεόηεξα ρξόληα» (Κνπλάβνη, Γήκνο Ν. Καδαληδάθε 

24-26 Απξηιίνπ 1998), Ζξάθιεην 2002, ζ. 221, φπνπ θαη ε ζρεηηθή βηβιηνγξαθία. Βι. επίζεο Δκκ. Μηιη. 

Παπαδάθεο, Μνξθαί ηνπ ιατθνύ πνιηηηζκνύ ηεο Κξήηεο ηνπ 15νπ θαη 16νπ αηώλνο, θαηά ηαο 

γξακκαηεηαθάο πεγάο, Αζήλα 1976, ζ. 166.  

43.
 Βι. Αγ. Ξεξνπράθεο, Ζ βελεηνθξαηνύκελε Αλαηνιή, ζζ. 116-117 Γηαλλφπνπινο, Ζ Κξήηε, 

ζ. 71. Πξβι. θαη Braudel, Τιηθόο Πνιηηηζκόο, 1, ζ. 119.  

44.
 ...l‟oro e l‟argento, che nelle case di nobeli et de cretensi non sollo era all‟hora abontante 

mà in quelle de contadini ancora... : A.S.V., Secreta, Materie Miste Notabili, filza 147, ρ. αξ. [69r-71r] 

αρξνλνιφγεην (κε έλδεημε ζην θ. 2v [71v]: Inquisitori per il datio di vini per Ponente), θ. 1v. 

45.
 Γηα ηελ αλάγθε αιιαγήο ηεο ζηηηθήο πνιηηηθήο βι. Donatella Calabi, «Il Regno di Candia e 

le “fatiche” del governo civile: Le “cento città”, le popolazioni, le fabbriche publiche», Venezia e la 

difesa del Levante. Da Lepanto a Candia, Βελεηία 1986, ζζ. 99-100. Ζ Βελεηία κπνξνχζε λα 

ρξεζηκνπνηήζεη ηελ πξφζθαηε εκπεηξία γηα ηελ νξγάλσζε ηεο ζηηηθήο πνιηηηθήο ηεο Κεθαινληάο ην 16ν 
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θενπδάξρεο θαη ηνπο θαιιηεξγεηέο –νη νπνίνη θαηά θαλφλα ήηαλ ζπληεξεηηθνί θαη 

επηθπιαθηηθνί ζε θάζε κεηαβνιή- λα ζηξαθνχλ ζηελ θαιιηέξγεηα ζηηεξψλ θαη θάζε 

είδνπο δεκεηξηαθψλ. Ζ βνχιεζε ηεο κεηξφπνιεο γηα κείσζε ηεο παξαγσγήο θξαζηνχ 

έπιεηηε θπξίσο ηηο αζζελέζηεξεο ηάμεηο,
46 

ηηο νπνίεο φκσο ε Βελεηία είρε αλάγθε γηα λα 

ηηο ρξεζηκνπνηήζεη ζηελ άκπλα θαη θπξίσο λα κελ ηηο ζηξέςεη ελαληίνλ ηεο ζε 

πεξίπησζε πνιέκνπ κε ηελ νζσκαληθή απηνθξαηνξία.
47

 Γηα ην ιφγν απηφ εγθαηλίαζε 

λέα πνιηηηθή πξνζέγγηζεο ηνπ πνιππιεζνχο αγξνηηθνχ θφζκνπ.  

Δθκεηαιιεπφκελε ηε δπζαξέζθεηα ησλ αγξνηψλ απέλαληη ζηνπο θενπδάξρεο ε 

Γαιελνηάηε απνθάζηζε λα ζέζεη ζην θέληξν ηεο πνιηηηθήο ηεο ηε βειηίσζε ησλ 

ζπλζεθψλ δηαβίσζήο ηνπο. ΢ε δηνηθεηηθφ επίπεδν ε Βελεηία απνθάζηζε ην 1569 λα 

θαηαξγήζεη ηνλ έθηαθην πξνλνεηή πνπ σο ηφηε απέζηειιε ζε εηδηθέο πεξηζηάζεηο θαη λα 

κεηαηξέςεη ην αμίσκα ζε ηαθηηθφ κε δηάξθεηα ζεηείαο δχν έηε. ΢ην δηάζηεκα ηεο 

παξακνλήο ηνπ ν γεληθφο πξνλνεηήο ζα γλψξηδε ζε βάζνο ηα πξνβιήκαηα ηνπ λεζηνχ 

θαη κε ηηο παξεκβάζεηο ηνπ ζα εηζεγνχληαλ ζηε βελεηηθή ΢χγθιεην νινθιεξσκέλεο 

ιχζεηο.
48

 Δπηπιένλ, ζεζκνζεηήζεθαλ απζηεξνί πεξηνξηζκνί ζηε δξάζε ησλ 

αμησκαηνχρσλ πνπ πινχηηδαλ ζε βάξνο ησλ νηθνλνκηθά αζζελέζηεξσλ θνηλσληθψλ 

νκάδσλ θαη επηρεηξήζεθε ν πεξηνξηζκφο ηεο αζπδνζίαο ησλ θενπδαξρψλ πνπ 

εθκεηαιιεχνληαλ ηνπο θαιιηεξγεηέο ησλ θηεκάησλ ηνπο απνκπδψληαο ηα πξντφληα ηνπ 

                                                                                                                                               
αηψλα. Οη ζηφρνη ηεο κεηξφπνιεο θαη ζηηο δχν θηήζεηο ήηαλ θνηλνί, βι. Despina Vlassi, «La politica 

annonaria», 274-291. 

46. 
Σν φηη ε εθξίδσζε ησλ ακπειηψλ έπιεηηε ηνπο ρσξηθνχο απνηεινχζε πεπνίζεζε θαη ησλ 

βελεηψλ αμησκαηνχρσλ, βι. A.S.V., Secreta, Materie Miste Notabili, reg. (filza) 1, fascicolo 2, έγγξαθν 1 

(Gratificar li popoli levando il spiantar delle vigne, le angarie vecchie delle fabriche et li debiti de datij), 

αλαθνξά ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Luca Michiel κε εκεξνκελία 19 Ηνπλίνπ 1582. 

47.
 Γεληθά γηα ηελ πνιηηηθή πξνζέγγηζεο ησλ ρσξηθψλ θαη ηελ θεληξηθή ζέζε πνπ είραλ ζηελ 

πνιηηηθή ηεο επνρήο, βι. Υξχζα Α. Μαιηέδνπ, «Ζ Κξήηε ζηε δηάξθεηα ηεο βελεηνθξαηίαο», θπξίσο 142-

150. Γηα ηα πξνβιήκαηα ζηελ θξεηηθή χπαηζξν θαη ηηο αληηδξάζεηο ησλ αγξνηψλ ζηε βελεηηθή πνιηηηθή 

βι. Γηαλλφπνπινο, Ζ Κξήηε, ζζ. 49-62 Αλαζηαζία Παπαδία-Λάια, Αγξνηηθέο ηαξαρέο θαη εμεγέξζεηο ζηε 

βελεηνθξαηνύκελε Κξήηε (1509-1528). Ζ επαλάζηαζε ηνπ Γεσξγίνπ Γαδαλνιένπ-Λπζνγηώξγε, Αζήλα 

1983 [ζην εμήο Παπαδία, Αγξνηηθέο ηαξαρέο], ζζ. 155-156, 161-163.  

48 .
 Γηα ην αμίσκα ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή, βι. Γηαλλφπνπινο, Ζ Κξήηε, ζζ. 27-31 θαη 

Παλνπνχινπ, «Οη Βελεηνί θαη ε ειιεληθή πξαγκαηηθφηεηα», ζζ. 282. 
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θφπνπ θαη ηεο εξγαζίαο ηνπο.
49 

Αθφκε, ε κεηξφπνιε δηα ησλ απεζηαικέλσλ ηεο, έιαβε 

πξφλνηα γηα ηελ θαιχηεξε κεηαρείξηζε ησλ ππφρξεσλ ζε αγγαξεία θαη ηελ νηθνλνκηθή 

ηνπο απνδεκίσζε
50

 θαη πξνρψξεζε ζηελ θαηάξγεζε, ζεσξεηηθά ηνπιάρηζηνλ, ηνπ 

ζεζκνχ ηεο παξνηθίαο.
51  

Μάιηζηα, γηα ηελ απνηειεζκαηηθφηεξε θαηαπνιέκεζε ησλ 

πξνβιεκάησλ πνπ αληηκεηψπηδαλ νη θάηνηθνη ηεο ππαίζξνπ απφ ηνπο θενπδάξρεο, ν 

γεληθφο πξνλνεηήο Zuanne Mocenigo είρε πξνηείλεη ηε δεκηνπξγία επίζεκσλ 

αγξνηηθψλ θνηλνηήησλ,
52

 σο πξνέθηαζε ηεο κνλνπξφζσπεο (ή νιηγνπξφζσπεο, 

αλάινγα κε ηνλ πιεζπζκφ ησλ ρσξηψλ) εθπξνζψπεζεο ησλ αγξνηψλ απφ ηνπο νκφηεο, 

ηνπο θνληφζηαβινπο θαη ηνπο παπάδεο ησλ αγξνηηθψλ θνηλσληψλ.
53

  

Παξά ηα κέηξα φκσο πνπ πξνζπάζεζε λα εθαξκφζεη ε Γαιελνηάηε, κέρξη θαη 

ην ηέινο ηεο βελεηνθξαηίαο ζηελ Κξήηε, νη θάηνηθνη ηεο ππαίζξνπ ήηαλ αληηθείκελν 

εθκεηάιιεπζεο ησλ κεγάισλ γαηνθηεκφλσλ θαη ησλ ηνπηθψλ αμησκαηνχρσλ,  

εμαθνινπζνχζαλ λα δνπλ θάησ απφ άζιηεο ζπλζήθεο, λα εμαξηψληαη απφ ηνπο θαηφρνπο 

γεο πνπ θαξπψλνληαλ ηνλ θφπν ηνπο, κε ηελ αλνρή, πνιιέο θνξέο, ηεο ηνπηθήο 

εγεζίαο.
54 

Σν θαηψηεξν θνηλσληθφ ζηξψκα ηεο θξεηηθήο θνηλσλίαο δελ απέζπαζε πνηέ 

                                                 
49. 

Γηα ηελ θαηαπνιέκεζε ηεο απηαξρηθήο ζπκπεξηθνξάο ησλ βελεηψλ αμησκαηνχρσλ θαη ησλ 

θαηφρσλ γεο, βι. S. Romanin, Storia documentata di Venezia, η. 6, Βελεηία 1974, ζ. 347· Νηνχξνπ, «Ο 

Υάλδαθαο», 32-37 Κ. Δ. Λακπξηλφο, «Κνηλσληθέο θαη νηθνλνκηθέο αληηζέζεηο ζε έλα ρσξηφ ηεο θξεηηθήο 

ππαίζξνπ (ηέιε 16νπ αη.)», Δλζύκεζηο Νηθνιάνπ Μ. Παλαγησηάθε, εθδ. επηηξνπή ΢η. Καθιακάλεο - Αζ. 

Μαξθφπνπινο - Γ. Μαπξνκάηεο, Ζξάθιεην 2000, θπξίσο ζζ. 385-387· Κ. Γ. Σζηθλάθεο, «Έλα επεηζφδην 

απφ ηε δσή ηνπ Francesco Barozzi», Πξαθηηθά ΢πκπνζίνπ, (Ρέζπκλν, 1 – 2 Ννεκβξίνπ 2002), επηκ. 

Υξχζα Μαιηέδνπ – Αζπαζία Παπαδάθε, Βελεηία 2003 ν ίδηνο, «Αηαζζαιίεο βελεηψλ αμησκαηνχρσλ 

ζην δηακέξηζκα ηεο ΢εηείαο ζηα ηέιε ηνπ 16νπ αηψλα. Ζ πεξίπησζε ηνπ ξέθηνξα Zuan Antonio Diedo», 

Πεπξαγκέλα Θ΄ Γηεζλνύο Κξεηνινγηθνύ ΢πλεδξίνπ, η. Β1, Ζξάθιεην 2004, θπξίσο ζζ. 243-245. Ζ 

νηθνλνκηθή εμαρξείσζε ησλ ρσξηθψλ, νη θαθψζεηο ζε βάξνο ηνπο απφ θενπδάξρεο θαη βελεηνχο 

αμησκαηνχρνπο θαζψο θαη νη ηξφπνη κε ηνπο νπνίνπο έπξεπε λα ζεξαπεπζνχλ πεξηέρνληαη εθηελψο ζηηο 

αλαθνξέο ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Alvise Grimani, βι. ελδεηθηηθά A.S.V., P.T.M., filza 749, αλαθνξά ηνπ 

γεληθνχ πξνλνεηή Alvise Grimani πξνο ηνλ δφγε κε εκεξνκελία 23 Γεθεκβξίνπ 1583. 

50 .
 Βι. Γ. ΢. Πινπκίδεο, «Ζ έθζεζε ηνπ ξέθηνξα Υαλίσλ Λενλάξδνπ Λνξεληάλ (1551)», 

Κξεηηθά Υξνληθά 24 (1982), 435-436· Παπαδία, «Σν δηακέξηζκα ησλ Υαληψλ», 66-67. 

51. 
Βι. Γηαλλφπνπινο, Ζ Κξήηε, ζζ. 49-50· Παπαδία, Αγξνηηθέο ηαξαρέο, ζ. 163. 

52.
 Βι. ΢παλάθεο, Μλεκεία 1, ζζ. 39-42, 50. 

53.
 Γηα ηελ εθπξνζψπεζε ησλ αγξνηψλ, βι. Λακπξηλφο, «Οη θάηνηθνη ηεο θξεηηθήο ππαίζξνπ», 

101 θ.ε.. 

54.
 Βι. Παπαδία, Αγξνηηθέο ηαξαρέο, ζζ. 160-163. 
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απφ ηε κεηξφπνιε θνηλσληθν-πνιηηηθή θαηνρχξσζε, κε ζπλέπεηα ηελ αδπλακία άκεζεο 

δηεθδίθεζεο ησλ δηθαησκάησλ ηνπ, κέζσ ησλ πξεζβεηψλ. Σν κέηξν ησλ επηζθέςεσλ 

(visite) αλψηεξσλ βελεηψλ αμησκαηνχρσλ ζηελ χπαηζξν, πνπ ζηφρν είραλ λα 

κεηαδψζνπλ ζηνπο θαηνίθνπο ην ελδηαθέξνλ ηεο κεηξφπνιεο θαη ηελ επίιπζε ησλ 

φπνησλ πξνβιεκάησλ, δελ απέθεξε ηα αλακελφκελα απνηειέζκαηα. Με ηε ιήμε ηεο 

ζεηείαο ησλ γεληθψλ πξνλνεηψλ ή ησλ ζπλδίθσλ ηεο Αλαηνιήο, νη θάηνηθνη παξέκελαλ 

κφλνη λα αληηκεησπίζνπλ αληημνφηεηεο ηηο νπνίεο δελ κπνξνχζαλ λα θαηαγγείινπλ 

άκεζα, κε απνηέιεζκα κεγάιν κέξνο ηνπ ληφπηνπ ζηνηρείνπ λα ηξέθεη αξλεηηθά 

αηζζήκαηα γηα ηνπο θπξίαξρνπο Βελεηνχο.  

Γηα ηελ κε επηηπρή έθβαζε ηεο «θηιναγξνηηθήο» πνιηηηθήο επζχλεηαη ε ίδηα ε 

κεηξφπνιε, ε νπνία, παξά ην φηη εκθαλίζηεθε πξφζπκε λα πξνρσξήζεη ζε ζεκαληηθέο 

θαηλνηνκίεο, πνπ ζα άιιαδαλ ηνπο θνηλσληθνχο  ζπζρεηηζκνχο, ηειηθά πξνηίκεζε λα 

δηαηεξήζεη ηελ ππάξρνπζα θαηάζηαζε, απφ θφβν, κήπσο ππάξμεη κειινληηθά θάπνηα 

ζπζπείξσζε ησλ αγξνηψλ γχξσ απφ θάπνην ηζρπξφ ηνπηθφ παξάγνληα, κε απξφβιεπηεο 

ζπλέπεηεο γηα ηελ πνιηηηθή ζηαζεξφηεηα. Ζ αληηθαηηθφηεηα ηεο Βελεηίαο θαζνξίζηεθε 

θαη απφ ηηο αληηδξάζεηο ησλ επγελψλ-θενπδαξρψλ, γφλσλ βελεηηθψλ νίθσλ, πνπ 

ελίζρπαλ νηθνλνκηθά ην θξάηνο ζε θάζε δχζθνιε πεξίζηαζε,
55  

θαη νη νπνίνη δελ 

επεδίσθαλ κε θαλέλα ηξφπν ηε ρεηξαθέηεζε ησλ θαιιηεξγεηψλ ηνπο.
56 

  

 

 

                                                 
55.

 Βι. Παπαδία, Αζηηθέο θνηλόηεηεο ζζ. 99-100. 

56 .
 Αλαιπηηθά γηε ηελ αληηθαηηθή ζηάζε ηεο Βελεηίαο ζην δήηεκα ηεο πξνζέγγηζεο ηνπ 

αγξνηηθνχ πιεζπζκνχ, βι. Λακπξηλφο, «Οη θάηνηθνη ηεο θξεηηθήο ππαίζξνπ», 133-139. 
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Κευάλαιο 1 

 

 

Ζ πνιηηηθή πεξηνξηζκνχ ηεο ακπεινθαιιηέξγεηαο κεηά ηνλ πφιεκν 

ηεο Κχπξνπ 

 

Μέζα ζην πιαίζην ηεο γεληθφηεξεο αλαδηάξζξσζεο ηεο αγξνηηθήο νηθνλνκίαο 

πνπ επηρεηξήζεθε θαηά ην ηέινο ηνπ 16νπ αηψλα, ε εθαξκνγή ηεο απφθαζεο γηα ηνλ 

πεξηνξηζκφ ηεο ακπεινθαιιηέξγεηαο παξνπζηάδεη ηδηαίηεξν ελδηαθέξνλ. Αξρηθά, κε ηηο 

εληνιέο ηνπο γεληθνχ πξνλνεηή Giacomo Foscarini, επηδηψρζεθε ε ζηξνθή ζηε 

ζηηνθαιιηέξγεηα. Σν κέηξν, ζχκθσλα κε ηηο αξρέο ηεο Κξήηεο, απέβαηλε ζε φθεινο 

φινπ ηνπ λεζηνχ, παξά ην φηη ζίγνληαλ θάπνηα αηνκηθά ζπκθέξνληα. Με ηελ επάξθεηα 

ζηηεξψλ, ζε πεξίπησζε αλάγθεο, αθφκα θαη νη αζζελέζηεξνη νηθνλνκηθά ζα κπνξνχζαλ 

λα απνθηήζνπλ ζηηάξη ζε πξνζηηέο ηηκέο θαη έηζη δε ζα δεκηνπξγνχληαλ θνηλσληθή 

αλαζηάησζε.
1 
 

Ζ πνιηηηθή γηα ηελ επίηεπμε εμηζνξξφπεζεο ζηελ αγξνηηθή παξαγσγή 

μεθίλεζε απφ ηελ πιεπξά ηεο Βελεηίαο ακέζσο κεηά ηελ απψιεηα ηεο Κχπξνπ. Ζ ζθέςε 

γηα ηελ εθξίδσζε ακπειηψλ πξνηάζεθε ζηε βελεηηθή ΢χγθιεην ην 1573 απφ ηνλ 

ζηξαηησηηθφ δηνηθεηή (governatore generale) Latino Orsino.
2  

Ο γεληθφο πξνλνεηήο 

Giacomo Foscarini, πεξηβεβιεκέλνο κε έθηαθηεο δηθαηνδνζίεο αλέιαβε κεηαμχ άιισλ 

λα πινπνηήζεη ην θηιφδνμν πξφγξακκα πνπ ζα εμαζθάιηδε ηε ζηηάξθεηα ηεο Κξήηεο ζε 

πεξηφδνπο θξίζεο. Ζ ηεηξαεηήο παξακνλή ηνπ ζηελ Κξήηε θαη ε επξεία λνκνζεηηθή ηνπ 

δξαζηεξηφηεηα απνηέιεζε ζεκείν αλαθνξάο γηα ηα επφκελα ρξφληα ηεο βελεηηθήο 

                                                 
1.

 Γηα ηελ πνιηηηθή ηνπ Giacomo Foscarini βι. ΢π. Θενηφθεο, «Ηάθσβνο Φσζθαξίλεο ή ε 

Κξήηε ην 1570», Δπεηεξίο Δηαηξείαο Κξεηηθώλ ΢πνπδώλ 1 (1938), 186-202 Zvi Ankori, «Giacomo 

Foscarini e gli ebrei di Creta. Un riesame con una edizione degli “ordini” sugli ebrei», Studi Veneziani 

N.S. 9 (1985), 68-69 θαη 76-80. ΢πγθεθξηκέλα γηα ηηο δηαηάμεηο πνπ εμέδσζε ν Giacomo Foscarini 

ζρεηηθά κε ηελ εθξίδσζε ησλ ακπειηψλ βι. Σζηθλάθεο, «΋ςεηο ηεο ακπεινθαιιηέξγεηαο ζηελ Κξήηε», 

ζζ. 167-168. Γηα ηε δσή θαη ηε δξαζηεξηφηεηα ηνπ Foscarini, βι. R. Zago, «Giacomo Foscarini», 

Dizionario Biografico degli Italiani, η. 49, Καηαληδάξν 1997, ζζ. 365-370. 
2. 

Βι. Γηαλλφπνπινο, Ζ Κξήηε, ζζ. 74-75 θαη Σζηθλάθεο, «΋ςεηο ηεο ακπεινθαιιηέξγεηαο ζηελ 

Κξήηε», ζ. 162. 
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παξνπζίαο ζην λεζί.
3
 Οη απνθάζεηο ηνπ ζπγθεθξηκέλνπ αμησκαηνχρνπ ζθξάγηζαλ θαη 

ηελ πνξεία ηεο ακπεινπξγίαο. ΢ην εμήο φζνη αμησκαηνχρνη θιήζεθαλ λα πξνηείλνπλ 

ιχζεηο ζην δήηεκα ηεο αλεπάξθεηαο ζηηεξψλ θαη ηελ πεξηζηνιή ηεο 

ακπεινθαιιηέξγεηαο, ρξεζηκνπνίεζαλ σο βάζε ηηο ζρεηηθέο δηαηάμεηο πνπ πξψηνο 

εμέδσζε ν Foscarini. 

Ζ αθνξκή γηα ηελ έθδνζε ηνπ δηαηάγκαηνο πεξηνξηζκνχ ηεο ακπεινπξγηθήο 

δψλεο δφζεθε ζηνλ Foscarini ην 1574, φηαλ θάπνηνη απφ ηνπο θαηνίθνπο ηνπ Ρεζχκλνπ 

δήηεζαλ απφ ην γεληθφ πξνλνεηή, λα ηνπο επηηξέςεη λα μεξηδψζνπλ παιηά ακπέιηα θαη 

ζηε ζέζε ηνπο λα ζπείξνπλ ζηηεξά γηα λα αληηκεησπίζνπλ ην πξφβιεκα ηεο ζηηνδείαο. 

Καηαξρήλ ν πξνλνεηήο επέηξεςε ηελ εθξίδσζε νξηζκέλσλ αθαηάιιεισλ θαη 

γεξαζκέλσλ ακπειηψλ, πξνθεηκέλνπ λα κελ ππάξμεη αζξφα κεηαηξνπή νηλάκπεισλ ζε 

ζπφξηκα ρσξάθηα, γηα κε δηαζαιεπηεί έηζη ε παξαγσγή θαη, θαη‟ επέθηαζε, ην εκπφξην 

ηνπ θξαζηνχ. Ο πξνλνεηήο έρνληαο επηθνξηηζηεί κε ηελ επζχλε επίιπζεο ηνπ 

ζπγθεθξηκέλνπ πξνβιήκαηνο ζε νιφθιεξν ην λεζί, βξήθε ζε απηήλ ηελ πξφηαζε κηα 

ηθαλνπνηεηηθή ιχζε, ηελ νπνία δελ πεξηφξηζε κφλν ζην δηακέξηζκα ηνπ Ρεζχκλνπ, φζν 

πιήζαηλαλ νη πιεξνθνξίεο πνπ ζπγθέληξσλε απφ ηνπο θαηά  ηφπνπο αμησκαηνχρνπο γηα 

ηελ αλεπάξθεηα ησλ ζηηεξψλ.
4
 Με ηελ έθδνζε ηνπ δηαηάγκαηνο, νη θάηνηθνη ηεο 

ππαίζξνπ έπξεπε λα αληαπνθξηζνχλ θαη λα μεξηδψζνπλ φζα ακπέιηα ππέθεηλην ζηηο 

απαγνξεπηηθέο δηαηάμεηο.  

΢χκθσλα κε ην δηάηαγκά ηνπ ζηηο 21 Μαξηίνπ 1575
5
 έπξεπε λα θαιιηεξγεζεί 

ζηηάξη ζε θηήκαηα ηα νπνία θαηά ηελ ηειεπηαία δεθαεηία είραλ κεηαηξαπεί ζε ακπέιηα 

θαη ήηαλ θαηάιιεια γηα παξαγσγή ζηηεξψλ. Δπίζεο, είρε απαγνξεχζεη ηε θχηεπζε 

θιεκάησλ ζε ρέξζα ρσξάθηα, πνπ ζην ίδην δηάζηεκα ήηαλ βνζθφηνπνη. Σα θηήκαηα πνπ 

                                                 
3 .

 ΢ε λνηαξηαθέο πεγέο νη δηαηάμεηο ηνπ Foscarini απνθαινχληαη ραξαθηεξηζηηθά «φξδελα 

θνπζθαξέλα» θαη ε θαηαθπγή ζε απηά κέρξη ηηο παξακνλέο ηνπ Κξεηηθνχ Πνιέκνπ δείρλεη ηε 

ζεκαληηθφηεηα ηνπ έξγνπ ηνπ ζπγθεθξηκέλνπ αμησκαηνχρνπ.  

4 .
 Βι. Museo Civico Correr di Venezia, Miscellanea Correr LXXXII, n° 2708, θ. 16r 

(Υάλδαθαο 5 Ηαλνπαξίνπ 1575 (1574 β.έ.)), Concession per sradicar alcuni vignali vecchi nel territorio 

di Rethimo per redurli à coltura de grani. Πξβι. Σζηθλάθεο, «΋ςεηο ηεο ακπεινθαιιηέξγεηαο ζηελ 

Κξήηε», ζζ. 165-166. 

5.
 Βι. Σζηθλάθεο, Il miglior vino, Καηάινγνο, ζζ. 28-29, έθδνζε ηεο δηαηαγήο ηνπ γεληθνχ 

πξνλνεηή Giacomo Foscarini ηεο 21 Μαξηίνπ 1575 (Ordine di non piantar vignali in luochi dove per 

diec‟anni non vene siano stati). 
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κπνξνχζαλ λα παξαγάγνπλ δεκεηξηαθά έπξεπε λα έρνπλ ζην εμήο απηή θαη κφλν ηε 

ρξήζε. Νέα θιήκαηα κπνξνχζαλ λα θπηεπηνχλ κφλν ζε ρσξάθηα φπνπ ε ζπνξά θαη ε 

άξνζε δελ ήηαλ δπλαηή, θπξίσο ζε νξεηλέο θαη εκηνξεηλέο πεξηνρέο, αθφκα θαη αλ πξηλ 

απφ ηελ έθδνζε ηνπ δηαηάγκαηνο δελ ήηαλ ακπέιηα. Ο παξαβάηεο ζα έραλε ηα θηήκαηα 

θαη ε αμία ηνπο ζα κνηξαδφηαλ ζην δεκφζην ηακείν, ζηα δεκφζηα έξγα (alle fabriche) 

ελψ ην ηξίην κεξίδην ζα απνδηδφηαλ ζηνλ θαηαγγειηνδφηε.
6
 ΢ηηο 6 Ηνπλίνπ 1575 ν ίδηνο 

γεληθφο πξνλνεηήο, αληηιακβαλφκελνο φηη ην δηάηαγκά ηνπ είρε αγλνεζεί, δηαθήξπμε φηη 

ν παξαβάηεο ζα ήηαλ ππνρξεσκέλνο λα θαηαβάιεη επηπιένλ 10 ηζεθίληα, εθηφο ηνπ φηη 

ζα έραλε ην θηήκα ηνπ.
7 

Πέξα φκσο απφ απηφ ν Foscarini δελ επηρείξεζε ηελ άκεζε 

εθαξκνγή, αιιά αξθέζηεθε ζηελ λνκηκνθξνζχλε ησλ θαιιηεξγεηψλ θαη ησλ 

γαηνθηεκφλσλ, γλσξίδνληαο, πηζαλφλ, φηη κηα βίαηε επηβνιή ηνπ λφκνπ ζα επέθεξε ηα 

αληίζεηα απνηειέζκαηα. 

Μέρξη ηελ αλαρψξεζε ηνπ απφ ηελ Κξήηε, ν Foscarini πξέπεη λα ήηαλ 

ηθαλνπνηεκέλνο απφ ηελ εθαξκνγή ηνπ δηαηάγκαηνο. Αξθεηνί απφ ηνπο γαηνθηήκνλεο 

θαη ηνπο αγξφηεο πξνρσξνχζαλ νηθεηνζειψο ζηελ εθξίδσζε ακπειηψλ ή ηνπιάρηζηνλ 

πείζνληαλ λα ηα μεξηδψζνπλ, φηαλ ηνπο γηλφηαλ ζρεηηθή ππφδεημε.
8 

 

Λίγα ρξφληα κεηά ηελ νινθιήξσζε ηεο ζεηείαο ηνπ Foscarini ζηελ Κξήηε 

(1577) ε Βελεηία ζνξπβήζεθε απφ ηηο εηδήζεηο πνπ έθηαλαλ απφ ην λεζί. Οη 

ακπεινπξγηθέο εθηάζεηο ζπλέρηδαλ λα θπξηαξρνχλ, ελψ ε πνιηηηθή ηεο ζηηάξθεηαο 

θηλδχλεπε λα αθπξσζεί.
9
 ΢ε ηαθηά δηαζηήκαηα, απφ ην 1575 πνπ εθδφζεθε γηα πξψηε 

θνξά ε δηαηαγή γηα ην μεξίδσκα ησλ ακπειηψλ, είραλ απνζηαιεί ζηηο αξρέο ηεο Κξήηεο 

εληνιέο πινπνίεζεο ηεο ζρεηηθήο απφθαζεο. Παξάιιεια νη ηνπηθέο αξρέο φθεηιαλ λα 

                                                 
6 .

 Αλαιπηηθά γηα ηνπο θαηαγγειηνδφηεο βι. Υξχζα Α. Μαιηέδνπ, «Καηαγγειηνδφηεο ζηε 

βελεηνθξαηνχκελε Κξήηε ηνλ 14ν αη. Μία άιιε φςε ηεο θαζεκεξηλήο δσήο», Ρνδσληά, Σηκή ζηνλ Μ. Η. 

Μαλνύζαθα, Ρέζπκλν 1994, η. 2 Ρέζπκλν 1994 [ζην εμήο Μαιηέδνπ, «Καηαγγειηνδφηεο»]. 

7. 
Βι. Σζηθλάθεο, «΋ςεηο ηεο ακπεινθαιιηέξγεηαο ζηελ Κξήηε», ζζ. 167-169. 

8. 
Βι. Σζηθλάθεο, «΋ςεηο ηεο ακπεινθαιιηέξγεηαο ζηελ Κξήηε», ζ. 171. 

9 .
 Οη ηδηνθηήηεο ησλ θηεκάησλ αξρηθά πεηζάξρεζαλ ζηελ εμαγγειία ηνπ κέηξνπ γηα ηελ 

εθξίδσζε ακπειηψλ απφ ην Giacomo Foscarini ζηνρεχνληαο ζηηο πςειέο ηηκέο ησλ παξαγφκελσλ 

ζηηεξψλ. ΋ηαλ φκσο επηρεηξήζεθε ε εθαξκνγή ηεο εληνιήο ζε κεγαιχηεξε έθηαζε εκθαλίζηεθαλ νη 

πξψηεο αληηδξάζεηο, ηηο νπνίεο επεζήκαλε ν ίδηνο ν πξνλνεηήο ζηελ έθζεζε πνπ θαηέζεζε ζηε βελεηηθή 

΢χγθιεην, βι. Σζηθλάθεο, «΋ςεηο ηεο ακπεινθαιιηέξγεηαο ζηελ Κξήηε», ζ. 169-171.  
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θξνληίζνπλ γηα ηελ εθκεηάιιεπζε ηεξάζηησλ εθηάζεσλ, πνπ έκελαλ αθαιιηέξγεηεο.
10

 

Σν 1580 νη ζρεηηθέο απνθάζεηο πνπ ζηάιζεθαλ απφ ηε κεηξφπνιε θαλεξψλνπλ ηε 

δηάζεζε ηεο απαξέγθιηηεο εθαξκνγήο ηνπ δηαηάγκαηνο. Πην ζπγθεθξηκέλα, ζηηο 16 

Απξηιίνπ 1580, ε εληνιή γηα ηελ εθαξκνγή ησλ δηαηάμεσλ ηνπ Giacomo Foscarini, 

ζρεηηθά κε ηελ εθξίδσζε ησλ ακπειηψλ ζηάιζεθε ζηνπο ξέθηνξεο ησλ δηακεξηζκάησλ 

ηνπ λεζηνχ, νη νπνίνη έπξεπε λα μεξηδψζνπλ ηα ακπέιηα πνπ είραλ θπηεπηεί ηα 

ηειεπηαία 15 ρξφληα ζε θηήκαηα θαηάιιεια γηα ζπνξά. ΢ηηο 29 Οθησβξίνπ 1580 ε 

΢χγθιεηνο απέζηεηιε ζηε δηνίθεζε ηνπ Υάλδαθα εθ λένπ εληνιή κε ην ίδην 

πεξηερφκελν. Ζ ηνπηθέο αξρέο κε ηε ζεηξά ηνπο δεζκεχζεθαλ λα αθνινπζήζνπλ ηηο 

δηαηαγέο.
11  

Αιιεπάιιεια ινηπφλ δηαηάγκαηα καξηπξνχλ φηη νη πξνγελέζηεξεο 

απνθάζεηο δελ είραλ εθαξκνζηεί. Ζ κφλε ιχζε γηα ηελ επαξθή παξαγσγή ζηηεξψλ ήηαλ 

ε επηηήξεζε ησλ θαιιηεξγεηψλ θαη θπξίσο ε εθαξκνγή ηνπ ζρεδίνπ εθξίδσζεο ησλ 

ακπειηψλ, ζε νιφθιεξε ηελ έθηαζε ηνπ λεζηνχ, δπλακηθά θαη ρσξίο ηαιαληεχζεηο.  

Λίγν πξηλ ην ηέινο ηεο δεθαεηίαο ηνπ 1570, αξθεηνί κεγαινθηεκαηίεο 

πξνζέθπγαλ ζηελ ηνπηθή δηνίθεζε ηνπ Υάλδαθα, πξνθεηκέλνπ λα απνζπάζνπλ άδεηεο 

γηα ηελ θχηεπζε ακπειψλσλ. ΢ην Αξρείν ηνπ Γνχθα ηεο Κξήηεο έρνπλ εληνπηζηεί 11 

ηέηνηεο αηηήζεηο, νη νπνίεο θαηαηέζεθαλ απφ ηηο 4 Ηνπλίνπ έσο 9 Ηνπιίνπ 1579 θαη ζηηο 

22 Μαξηίνπ 1580. Οη αηηήζεηο θαηαηέζεθαλ ελψ ν Γνχθαο, ζηνλ νπνίν έπξεπε λα 

ππνβιεζνχλ, απνπζίαδε γηα λα επηζθεθζεί θαη λα θξνληίζεη ηα πξνβιήκαηα ηεο 

ππαίζξνπ (visita). O αλαπιεξσηήο δνχθαο, γεληθφο θαπηηάλνο Nadal Donato, ελέθξηλε 

ηηο αηηήζεηο, κε απνηέιεζκα λα δνζνχλ κεγάιεο εθηάζεηο γηα ηελ θαιιηέξγεηα ηνπ 

ακπειηνχ.
12  

Σν γεγνλφο φηη νη άδεηεο δελ αλαθιήζεθαλ απφ ηνλ δνχθα, Almorò 

                                                 
10 .

 Ο πεξηνξηζκφο ηεο ακπεινθαιιηέξγεηαο ζπλδπάδεηαη κε ηελ έιιεηςε ζηηεξψλ θαη ηελ 

χπαξμε κεγάισλ αθαιιηέξγεησλ εθηάζεσλ, πνπ έπξεπε λα κεηαηξαπνχλ ζε ζηηνπαξαγσγά θηήκαηα. 

Μεηά ηελ αλαρψξεζε ηνπ Giacomo Foscarini απφ ηελ Κξήηε ην 1577 νη αξρέο ηεο Κξήηεο δηαηάρζεθαλ 

λα εθαξκφζνπλ απαξέγθιηηα φιεο ηηο εληνιέο πνπ είρε ζεζπίζεη θαηά ηε δηάξθεηα ηεο ζεηείαο ηνπ, βι. 

A.S.V. Senato, Secreta, Deliberazioni, reg. 81, θ. 63r (21 Ηνπιίνπ 1577). 

11. 
Βι. A.S.V., Senato, Secreta, Deliberazioni, reg. 82, θθ. 119v-120r (16 Απξηιίνπ 1580) θαη 

A.S.V., P.T.M., filza 745, θθ. 2r-3r θαη filza 746, επηζηνιή ηεο δηνίθεζεο Υάλδαθα πξνο ηνλ δφγε κε 

εκεξνκελία 28 Μαξηίνπ 1581. Βι. επίζεο, A.S.V., Senato Mar, reg. 44, θ. 245v θαη θθ. 246v-247r (29 

Οθησβξίνπ 1580). 

12 .
 Γηα ηελ αληηθαηάζηαζε ηνπ δνχθα απφ ηνλ capitan grande (ή general), βι. Αζπαζία 

Παπαδάθε, Θξεζθεπηηθέο θαη θνζκηθέο ηειεηέο ζηε Βελεηνθξαηνύκελε Κξήηε, Ρέζπκλν 1992, ζ. 55.  
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Thiepolo, κεηά ηελ επηζηξνθή ηνπ ζηνλ Υάλδαθα, δείρλεη φηη ηα επηρεηξήκαηα, πάλσ 

ζηα νπνία ζηήξημαλ ηα αηηήκαηά ηνπο νη θενπδάξρεο, έπεηζαλ ή αλαδείθλπαλ αδπλακίεο 

ηνπ κέηξνπ γηα ηελ πεξηζηνιή ηεο ακπεινθαιιηέξγεηαο πνπ δελ είραλ πξνβιεθζεί.
13

 

Οη θενπδάξρεο γηα λα απνζπάζνπλ ηελ έγθξηζε ησλ ηνπηθψλ αξρψλ θαη λα 

θπηέςνπλ ακπέιηα αθνινχζεζαλ ηελ πνιηηηθή ηεο Βελεηίαο θαη ζηήξημαλ ηελ 

επηρεηξεκαηνινγία ηνπο ζην φηη ε επηθείκελε εθξίδσζή ηνπο ζα κείσλε ηα έζνδα ησλ 

ρσξηθψλ. Παξάιιεια φκσο κεξηκλνχζαλ -φπσο είραλ ηζρπξηζηεί- γηα ην θνηλφ φθεινο 

θαη πξνζπαζνχζαλ λα εμαζθαιίζνπλ ηα νηθνλνκηθά κέζα γηα λα κπνξέζνπλ λα 

ζπκβάιινπλ ζηελ εθαξκνγή ηεο πνιηηηθήο ελίζρπζεο ηεο ζηηνθαιιηέξγεηαο. ΢ηελ νπζία 

απνζθνπνχζαλ ζην λα απνζπάζνπλ ηελ άδεηα, ρσξίο λα ζεκαίλεη φηη ζα ηεξνχζαλ θαηά 

γξάκκα ηνπο φξνπο κε ηνπο νπνίνπο απηή ηνπο δφζεθε. Κνηλφ ηφπν ζε φιεο ηηο αηηήζεηο 

πνπ έρνπλ εληνπηζηεί απνηειεί ε δηαβεβαίσζε ησλ θενπδαξρψλ φηη ε αχμεζε ηεο 

παξαγσγήο θξαζηνχ ζα ήηαλ επσθειήο γηα ηνπο θενπδάξρεο, ηνπο ρσξηθνχο αιιά θαη 

ην επξχηεξν ζχλνιν.  

Έλαο απφ ηνπο θπξηφηεξνπο ιφγνπο πνπ επηθαιέζηεθαλ ήηαλ φηη ε ζπνξά 

ζηηεξψλ δελ απέδηδε κε απνηέιεζκα λα ράλεηαη θάζε δπλαηφηεηα θαιιηέξγεηαο.
14

 Γηα ηε 

κηθξή παξαγσγή επζπλφηαλ ε πνηφηεηα ηνπ εδάθνπο, ην νπνίν, θαηά ηνπο ηζρπξηζκνχο 

ηνπο, ήηαλ αθαηάιιειν γηα ηε ζπγθεθξηκέλε θαιιηέξγεηα (tereni sterili et de cativa 

sorte, grebanosi, sassosi θιπ.) θαη φηη ζε πνιιέο απφ ηηο πεξηπηψζεηο ε παξαγσγή δελ 

απέδηδε νχηε ην ζπφξν πνπ έξηρλαλ.
15

 Δθηφο απφ ην φηη έπξεπε λα αληαπνθξηζνχλ ζηα 

                                                 
13.

 Γηα ηηο αηηήζεηο, βι., A.S.V., Duca di Candia, b. 39bis-40, regg. 46, 47 θαη b. 40bis, reg. 50. 

Δπίζεο, A.S.V., P.T.M., filza 750, αίηεζε πνπ θαηαηέζεθε ζην reggimento ηνπ δηακεξίζκαηνο Ρεζχκλνπ, 

ε νπνία ζψδεηαη ζε αληίγξαθν πνπ απέζηεηιε ν γεληθφο πξνλνεηήο Alvise Grimani ζπλεκκέλε ζηελ 

αλαθνξά ηνπ, κε εκεξνκελία 29 Μαξηίνπ 1584, πξνο ηνλ δφγε. Γηα παξάδεηγκα, πξβι. Παξάξηεκα 

Δγγξάθσλ, έγγξ. αξ. 1.  

14 .
 Σελ αθαηαιιειφηεηα ηνπ εδάθνπο είραλ επηθαιεζηεί θαη αξγφηεξα, φπσο ζπλέβε γηα 

παξάδεηγκα ζηελ πεξίπησζε ηνπ magnifico misser Bernardin Bon, ν νπνίνο ζηηο 7 Απγνχζηνπ 1586 είρε 

δεηήζεη άδεηα απφ ηε Βελεηία γηα λα θπηέςεη ακπέιηα, κε ηελ αηηηνινγία φηη ε πεξηνρή πνπ θαιιηεξγνχζε 

ζηηάξη πιεκκχξηδε, βι. Πινπκίδεο, Αηηήκαηα θαη πξαγκαηηθόηεηεο, ζ. 80, αξ. 308. 

15.
 ...per essere terreni come di sopra sterili et inutili de semenason, che se gli facemo seminare 

alcuna sorte di biave perdemo la fattica et la semenason istessa… A.S.V., Duca di Candia, b. 39bis-40, 

reg. 47, θ. 21r (19 Ηνπλίνπ 1579) …non atti ne sufficienti a produr quasi la istessa semenza che se li 

meterano…: A.S.V., Duca di Candia, b. 40bis, reg. 50, θ. 19r (22 Μαξηίνπ 1580). Βι. επίζεο, A.S.V., 

P.T.M., filza 750, αίηεζε πνπ θαηαηέζεθε ζην reggimento ηνπ δηακεξίζκαηνο Ρεζχκλνπ, ζπλεκκέλε ζηελ 
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θαιιηεξγεηηθά έμνδα νη θενπδάξρεο έπξεπε λα θαηαβάιινπλ ην ηέηαξην ηεο παξαγσγήο 

ζηε δεκφζηα ζηηαπνζήθε,
16  

κε απνηέιεζκα λα κελ απνκέλεη θάπνην θέξδνο γηα λα 

δήζνπλ ηηο πνιππιεζείο νηθνγέλεηέο ηνπο.
17

 Πξνθεηκέλνπ λα κελ αλαγθαζηνχλ λα 

εγθαηαιείςνπλ νινθιεξσηηθά ηηο εθηάζεηο πνπ θαιιηεξγνχζαλ πξφηεηλαλ ηε κεηαηξνπή 

ελφο κηθξνχ ηκήκαηνο ζε ακπέιηα. Σν θέξδνο πνπ ζα απνθφκηδαλ απφ ην εκπφξην ηνπ 

θξαζηνχ ζα ην επέλδπαλ ζηελ θαιιηέξγεηα ζηηεξψλ θαη έηζη δε ζα ραλφηαλ θαη απηή ε 

έζησ πεξηνξηζκέλε παξαγσγή ζηηεξψλ.
18

 

Έλα άιιν επηρείξεκα πνπ παξνπζίαζαλ νη θενπδάξρεο ήηαλ ε ελδπλάκσζε ηνπ 

αγξνηηθνχ δπλακηθνχ. Γλσξίδνληαο ηε βελεηηθή πνιηηηθή, ν επγελήο ηνπ Υάλδαθα 

                                                                                                                                               
αλαθνξά, κε εκεξνκελία 29 Μαξηίνπ 1584, πνπ απέζηεηιε ν γεληθφο πξνλνεηήο Alvise Grimani πξνο ηνλ 

δφγε. ΢ηηο 25 Φεβξνπαξίνπ 1581 (1580 β.έ.) ν Γηψξγεο Καθάηνο δήηεζε ηελ άδεηα λα κεηαηξέςεη ζε 

ακπειψλεο θηήκαηα έθηαζεο 2 mesurade ζηελ ηνπνζεζία ΢ηνιίδη (ή ζην Λίδη), ε γε ησλ νπνίσλ ήηαλ 

θαθήο πνηφηεηαο θαη γηα 10 ρξφληα δελ ηα έζπεξλε. Γηα λα ζηεξίμεη ηνλ ηζρπξηζκφ ηνπ ν Καθάηνο 

παξνπζίαζε δχν κάξηπξεο ζηνλ Provveditor di Comun, θξεηηθφ επγελή Matio da Chiozza: α) ηνλ Μηράιε 

Κνδχξε, ηνπ πνηέ Γηψξγε απφ ην ρσξηφ Κπξηάλα, ν νπνίνο βεβαίσζε φηη ηα θηήκαηα, ηα νπνία 

θαιιηεξγνχζε ν ίδηνο πξηλ ηελ νζσκαληθή εηζβνιή (1571), δελ ήηαλ θαηάιιεια γηα ζπνξά θαη ηα είρε 

επηζηξέςεη ζηνλ Καθάην πξηλ 4 ρξφληα· β) ηνλ Γηψξγε Καδχξε, ηνπ Μηράιε, ν νπνίνο δήισζε φηη γηα δχν 

ρξφληα πνπ ηα είραλ ζπείξεη θαηάθεξαλ κφλν λα ζπγθεληξψζνπλ ηελ εληξηηεία θαη λα ηε δψζνπλ ζηνλ 

Καθάην. Απφ ηφηε ηα ρσξάθηα δελ ζπέξλνληαλ, γηαηί ... niuno non li vol seminar, essendo cosi tristi et 

inutili, che a mala pena produce la semenza... Μεηά απφ απηέο ηηο καξηπξίεο, νη αξρέο ηνπ Ρεζχκλνπ 

επέηξεςαλ ζηνλ Καθάην λα κεηαηξέςεη ηα θηήκαηα ζε ακπειψλεο ζηηο 2 Μαξηίνπ 1581. 

16.
 Αλαθνξηθά κε ηελ ππνρξέσζε ησλ θενπδαξρψλ λα παξαδίδνπλ ην ηέηαξην ηεο ζνδεηάο ζηηο 

δεκφζηεο ζηηαπνζήθεο, ζε ρακειφηεξε απφ ηελ ηξέρνπζα ηηκή, βι. Γηαλλφπνπινο, Ζ Κξήηε, ζζ. 69-74· 

Νηνχξνπ, «Ο Υάλδαθαο», 28, 46-50· Λακπξηλφο, «Ζ ιαηηληθή επηζθνπή», ζζ. 55-56. 

17. 
Υαξαθηεξηζηηθή είλαη ε πεξίπησζε ηνπ Lunardo Castrofilaca, ν νπνίνο είρε πνιππιεζή 

νηθνγέλεηα θαη νη νηθνλνκηθέο ηνπ ππνρξεψζεηο απέλαληη ζην θξάηνο ζα ηνλ αλάγθαδαλ λα εγθαηαιείςεη 

ηε κε επηθεξδή θαιιηέξγεηα ζηηεξψλ. Απφ ηηο 32 bovine δήηεζε απφ ηηο αξρέο λα κεηαηξέςεη ζε 

ακπειψλεο κφλν ηηο 2 γηα λα αληαπνθξηζεί ζηα έμνδα: ...possi mantenir et sustentar la spesa della 

guarnison et estimi et altre imposition dell‟Illustrissimo Dominio…, βι. A.S.V., Duca di Candia, b. 

39bis-40, reg. 47, θθ. 62v-63r (8 Ηνπιίνπ 1579). 

18.
 ΢ηελ αίηεζε ηνπ Zuanne Semergo αλαθέξεηαη: ... ma considerando che reducendo una 

parte di essi in vigne podeva sentir qualche utile dal quale haveria potuto continuar à ingrassar li 

restanti terreni e redurli in meglior esser di quello che si atrovano, perche seminandoli potesse 

conseguir utile à suo benefitio et utile universale…, βι. A.S.V., Duca di Candia, b. 39bis-40, reg. 47, θθ. 

36v-37r, ε αίηεζε θαη ε απφθαζε είλαη αρξνλνιφγεηεο, έρνπλ θαηαρσξεζεί φκσο κεηαμχ δχν πξάμεσλ κε 

εκεξνκελίεο 19 θαη 22 Ηνπλίνπ 1579. 
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Michel Venier πξνζπάζεζε θαη πέηπρε λα απνζπάζεη απφ ηνλ capitan grande άδεηα γηα 

λα κεηαηξέςεη θηήκαηα έθηαζεο ηξηψλ δεπγαξηψλ (bovine = 125 opere)
19 

ζε ακπειψλεο. 

Ζ αηηηνινγία πνπ πξφβαιε ν ελδηαθεξφκελνο ήηαλ φηη νη ρσξηθνί είραλ αξρίζεη λα 

εγθαηαιείπνπλ κία λέα αγξνηηθή εγθαηάζηαζε (κεηφρη) κε 20 θαηνηθίεο πνπ είρε 

δεκηνπξγήζεη κε δηθά ηνπ έμνδα. Πεξίπνπ 800 mesurade (2000 opere) γεο έκελαλ 

αθαιιηέξγεηεο θαη θηλδχλεπαλ λα απμεζνχλ, γηαηί δελ ππήξρε θαζφινπ θξαζί γηα λα 

εμππεξεηεζνχλ νη θαζεκεξηλέο αλάγθεο ησλ αγξνηψλ πνπ είρε εγθαηαζηήζεη εθεί. 

Πξνθεηκέλνπ λα κελ ραζεί ε επέλδπζε πνπ είρε θάλεη αιιά θαη γηα λα εμαθνινπζήζεη 

λα παξάγεηαη ζηηάξη ζηα θηήκαηά ηνπ έπξεπε λα εμαζθαιίζεη θξαζί γηα ηνπο ρσξηθνχο 

ηνπ.
20

  

Ζ εμαζθάιηζε θξαζηνχ γηα θαηαλάισζε απφ ηνπο ρσξηθνχο πξνβιήζεθε θαη 

ζε άιιεο πεξηπηψζεηο σο βαζηθφο ιφγνο γηα ηνλ νπνίν νη θενπδάξρεο δήηεζαλ απφ ηηο 

αξρέο λα ηνπο δνζεί άδεηα λα κεηαηξέςνπλ ζε ακπειψλεο νξηζκέλα απφ ηα θηήκαηα πνπ 

σο ηφηε παξήγαγαλ ζηηεξά. Ζ έιιεηςε ηνπ θξαζηνχ απφ έλα ρσξηφ, ιφγσ ηεο απφδνζεο 

ησλ ρσξαθηψλ ζηε ζηηνπαξαγσγή, ζηεξνχζε απφ ηνπο αγξφηεο ηελ πεγή ησλ δπλάκεψλ 

ηνπο.
21

 Έηζη, ν θενπδάξρεο Michelin Mudazo απφ ηνλ Υάλδαθα, δήηεζε άδεηα λα 

                                                 
19.

  Ζ ι. opera δειψλεη ηελ έθηαζε ελφο ρσξαθηνχ πνπ κπνξεί λα ζθάςεη ζηε δηάξθεηα κηαο 

κέξαο έλαο εξγάηεο. Γηα ηε κέηξεζε ησλ θηεκάησλ ζε bovine (δεπγάξηα), mesure (κνπδνχξηα) θαη opere 

(εξγάηεο) βι. Δκκ. Μηιη. Παπαδάθεο, «΢πκβνιή ζηε κειέηε ηεο γεσξγίαο θαη ηεο ακπεινπξγίαο ηε 

Κξήηεο ζην 15ν θαη 16ν αηψλα», Κξεηνινγία 4 (1977), 14, 19 θαη Μαξηάλλα Κνιπβά-Καξαιέθα, Δξξ. 

Μνάηζνο, «Απνθαηάζηαζε Ναππιησηψλ θαη Μνλεκβαζησηψλ πξνζθχγσλ ζηελ Κξήηε ην 1548», 

Byzantinisch-Neugriechischen Jahrbücher 22 (1983), 393-394. Καηά ην ηέινο ηνπ 16νπ αηψλα νη 

αληηζηνηρίεο κεηαμχ απηψλ ησλ κνλάδσλ κέηξεζεο ήηαλ: 1 mesurada = 5 opere (5,8 ζην Ρέζπκλν) θαη 1 

campo italiano ή padovano = 4 mesurade (Υαληά), 3 mesurade (Ρέζπκλν), 2 mesurade (Υάλδαθαο θαη 

΢εηεία)· ...opere et mesurade ridotte à campi, secondo l‟uso di cadauno di questi territorij...: A.S.V., 

P.T.M., filza 751, αλαθνξά ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Alvise Grimani πξνο ηνλ δφγε, κε εκεξνκελία 1 

Οθησβξίνπ 1584. 

20. 
A.S.V., Duca di Candia, b. 39bis-40, reg. 47, θ. 10r-v (15 Ηνπλίνπ 1579). 

21.
 …per il piantare si farà benefitio notabile à questi contadinj, perche per tre mesi che 

continui et più che dura l frutto delle vigne, incominciando di luglio per tutto settembre, si nutrivano, 

come facevano di continuo con pochissimo consumo di pane et la maggior parte senza mangiar altro 

cibo…et con quella durano benissimo alle fattiche dopò videmiate le vigne non sarà contadino per 

povero che sia, che non incanevi qualche parte di vino, co‟l quale si sostenterà per altri tre mesi, 

mangiando fichi, herbe et carobe et co‟l bever vino reprimeranno in gran parte il nocumento che senza 

mangiar pane questa forte di cibo gli suol apportare…: A.S.V., P.T.M., filza 749, αλαθνξά ηνπ γεληθνχ 
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κεηαηξέςεη 300 opere ζε ακπειψλεο ζηελ πεξηνρή ηεο Μεζαξάο θαη ζην ρσξηφ Πεδά 

γηαηί νη ρσξηθνί αλαγθάδνληαλ λα πιεξψλνπλ αθξηβά ην θξαζί ηνπο θαζεκεξηλά.
22

 Απφ 

ηελ άιιε, ν Francesco Zen, επηδεηθλχνληαο πξσηνθαλέο ελδηαθέξνλ γηα ηνπο ρσξηθνχο 

ηνπ απφ ην ρσξηφ Έκπαξν, δήηεζε λα θπηέςεη ακπέιηα γηα λα κελ αλαγθάδνληαη 

θαζεκεξηλά λα πεγαίλνπλ ζηα δηπιαλά ρσξηά γηα λα πηνχλ ιίγν θξαζί. Με ηνλ ηξφπν 

απηφ ζέιεζε λα θεξδίζεη ηελ εχλνηά ηνπο θαη λα ηνπο ζηξέςεη ζηελ εθκεηάιιεπζε ησλ 

ρέξζσλ εθηάζεσλ,
23

 πνπ ιφγσ ησλ δηαηαγκάησλ ζα απνδίδνληαλ ζηε ζηηνθαιιηέξγεηα. 

 

 

Οη ζχλδηθνη θαη εμεηαζηέο ηεο Αλαηνιήο (1581-1583) 

 

Σν 1581 είραλ ζηαιεί ζηελ Κξήηε νη ζχλδηθνη θαη εμεηαζηέο ηεο Αλαηνιήο 

Zuanne Gritti θαη Giulio Garzoni θαη κία απφ ηηο θχξηεο ππνρξεψζεηο ηνπο ήηαλ ν 

                                                                                                                                               
πξνλνεηή Alvise Grimani πξνο ηνλ δφγε κε εκεξνκελία 24 Φεβξνπαξίνπ 1584. Ζ επηζπκία γηα 

θαηαλάισζε θξαζηνχ, κε ζηφρν ηελ απνκάθξπλζε απφ ηα πξνβιήκαηα ηεο θαζεκεξηλφηεηαο, βνεζνχζε 

ηνπο ρσξηθνχο λα αληηκεησπίζνπλ ηηο θαθνπρίεο απφ ηε ζθιεξή εξγαζία, φπσο δειψλεηαη θαη ζηελ 

θσκσδία «Καηδνχξκπνο» ηνπ Γεσξγίνπ Υνξηάηζε:  

... μᾶ πάρουσι τὰ μέλη τους δύμαμη, μὰ βαστοῦσι  

τσὶ κόπους καὶ τσὶ λογισμοὺς ὁποῦ τσὶ τυραμμοῦσι...  

...γιαῦτος κι ἐγώ ’χα πεθυμιὰ σήμερα μά ’χα χάρη  

σ’ ἕμα βουτσὶ μὰ βρίσκουμου γὴ πούρι σὲ πιθάρι. 

Λ. Πνιίηεο, Πνηεηηθή αλζνινγία, η. 3 (Κξεηηθή πνίεζε), Αζήλα 1989, ζζ. 81-82. 

22.
 ...non essendo in essi loci e casali miei vignoli che possino al uso necessario loro prendere 

tanto vino che gli possi bastare per il che sono sforzati per aquistar tal vito necessario di rendere tanta 

magior parte di quelo aquistarano giornalmente…: A.S.V., Duca di Candia, b. 39bis-40, reg. 46, θ. 271r 

(4 Ηνπλίνπ 1579). 

23. 
…per beneficio et commodità si di me Francesco, come delli habitenti de ditto casale dove 

se patisco assai de vino per essere casale grande et li vini pochissimi, che à mala basta l‟uva per 

mangiare non che per far vino per esser come di sopra gran numero de persone in esso casale; et li 

puoveri sono sforzati volendo berre una inghistera di vino andar in altri casali con il qual augumento 

potrano attendere à coltivare et bonificare il resto delli terreni inculti, essistenti sotto la jurisdition del 

sudetto casale che rendera poi à maggior beneffitio de ogni uno…: A.S.V., Duca di Candia, b. 39bis-40, 

reg. 47, θθ. 10r-v (15 Ηνπλίνπ 1579), θθ. 71v-72r (9 Ηνπιίνπ 1579). Γηα ηε ι. inghistera βι. G. Boerio, 

Dizionario del dialetto veneto, Βελεηία 1856, ζ. 343: κνλάδα κέηξεζεο γηα ηε ιηαληθή πψιεζε ηνπ 

θξαζηνχ πνπ αληηζηνηρεί κε κία θαλάηα (boccale) Βελεηίαο. 
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έιεγρνο ηεο πνξείαο ηεο ζηηηθήο πνιηηηθήο. Ζ έιεπζε ησλ ζπλδίθσλ ζήκαλε ηε βνχιεζε 

ηεο κεηξφπνιεο γηα νξηζηηθή επηβνιή ηνπ κέηξνπ ζε νιφθιεξν ην λεζί.
24 

Γηα ην ζθνπφ 

απηφ πεξηφδεπζαλ ζηελ χπαηζξν ηνπ λεζηνχ θαη ζπλέηαμαλ δηθνγξαθίεο (processi)
25 

γηα 

θάζε κνξθή παξάβαζεο, κεηαμχ ησλ νπνίσλ θαη γηα φζνπο παξά ηηο εληνιέο ηνπ 

Foscarini θχηεπαλ ακπέιηα, ιηλάξη θαη βακβάθη ζε ρσξάθηα πνπ ήηαλ θαηάιιεια γηα 

ζπνξά.
26  

Πξνεγνπκέλσο νη ζχλδηθνη είραλ εμαγγείιεη φηη πξφζεζή ηνπο ήηαλ λα 

εθαξκνζηνχλ ζην αθέξαην νη ζρεηηθέο κε ηελ εθξίδσζε δηαηάμεηο πνπ είρε εθδψζεη ν 

Giacomo Foscarini.
27

 

΢ηα processi πνπ ζπλέηαμαλ νη ζχλδηθνη, εθηφο απφ ηα ζηνηρεία ηνπ 

θαηαγγειιφκελνπ πεξηέρεηαη ην φλνκα ηεο ηνπνζεζίαο ηνπ ακπειηνχ θαη ε έθηαζή ηνπ. 

Δπίζεο, θαηαγξάθεηαη αλ ήηαλ πξντφλ δηαπίζησζεο ησλ ζπλδίθσλ ή θαηαγγειίαο. Ζ 

ηειεπηαία πεξίπησζε ήηαλ αλαγθαία θαζψο αλ ν θαηαγγειιφκελνο θξηλφηαλ έλνρνο, ην 

                                                 
24 .

 ΢ρεηηθά κε ηελ εθινγή θαη ηηο ππνρξεψζεηο ησλ ζπλδίθσλ ηεο Αλαηνιήο βι. Αγαζ. 

Ξεξνπράθεο, Ζ βεληνθξαηνύκελε Αλαηνιή, ζζ. 12, 285-287. 

25. 
Tα processi πνπ είραλ ζπληάμεη νη ζχλδηθνη έρνπλ εληνπηζηεί θαη είλαη ζπγθεληξσκέλα ζε 

ζπλεπηπγκέλε κνξθή (raspe) απφ ην γεληθφ πξνλνεηή Alvise Grimani, βι. A.S.V., P.T.M., filza 749. Οη 

δηθνγξαθίεο ησλ δηακεξηζκάησλ Υάλδαθα θαη ΢εηείαο έρνπλ ζπλαθζεί ζηελ αλαθνξά κε εκεξνκελία 26 

Γεθεκβξίνπ 1583 [ζην εμήο «Γηθνγξαθίεο Υάλδαθα θαη ΢εηείαο»] θαη νη δηθνγξαθίεο ηνπ Ρεζχκλνπ ζηελ 

αλαθνξά κε εκεξνκελία 26 Ηαλνπαξίνπ 1584 (1583 β.έ.) [ζην εμήο «Γηθνγξαθίεο Ρεζύκλνπ»] πνπ είρε 

απνζηείιεη ν γεληθφο πξνλνεηήο ζηνλ δφγε. Οη δηθνγξαθίεο ηνπ δηακεξίζκαηνο Ρεζχκλνπ απφθεηληαη 

επίζεο ζην Κξαηηθφ Αξρείν ηεο Βελεηίαο ζηε ζεηξά Avogaria di Comun, Miscellanea Penal, bb. 496 θαη 

497. Οη ππνζέζεηο έρνπλ ζπλερφκελν αχμνληα αξηζκφ ζηηο δχν ζήθεο θαη 15 αθνξνχλ ηελ εθξίδσζε 

ακπειηψλ (νη ππ‟ αξ. 21, 22, 23, 26, 28, 31, 35, 38, 41, 48, 72, 73, 81, 82, 84, [85]). Οη ππ‟αξηζ. 26 θαη 84 

δελ έρνπλ ζπκπεξηιεθζεί ζηηο raspe ηνπ Grimani ελψ ε ππ‟ αξηζκ. 31 δηθνγξαθία ζψδεηαη 

απνζπαζκαηηθά ζην ζπλεκκέλν αληίγξαθν ηεο αλαθνξάο ηεο 26εο Ηαλνπαξίνπ 1584. Οη δηθνγξαθίεο ηνπ 

δηακεξίζκαηνο Υαλίσλ ζε raspe απφθεηληαη ζην A.S.V., Sindici Inquisitori in Terra Ferma e Levante, b. 

67, reg. 4 [ζην εμήο Γηθνγξαθίεο Υαλίσλ]. Βι. θαη Παξάξηεκα Πηλάθσλ, Πίλαθεο 1α-γ. 

26.
 Σα ζηνηρεία γηα ηνλ πεξηνξηζκφ ηεο θαιιηέξγεηαο ιηλαξηνχ, ειηψλ θαη βακβαθηνχ είλαη 

πεξηνξηζκέλα, κηαο θαη ν ιφγνο πνπ αληέγξαςε ηηο δηθνγξαθίεο ν Grimani ήηαλ γηα ηνλ πεξηνξηζκφ ηνπ 

ακπειηνχ. Να ζεκεησζεί φηη θαηά ηελ ηειεπηαία εηθνζαεηία ηνπ 16νπ αηψλα ε ηηκή ηνπ βακβαθηνχ 

βξηζθφηαλ ζε δηαξθή άλνδν, βι. Lame, Βελεηία ε ζαιαζζνθξάηεηξα, ζζ. 422-423 θαη 560. 

27.
 Βι. A.S.V., Avogaria di Comun, Miscellanea Penal, b. 496, Sindacato Gritti-Garzoni, liber 

Inquisitionum 1582, θθ. 2r-v (Φεβξνπάξηνο 1582, Contra quelli <che> hanno piantate vigne in luoghi 

prohibiti).  
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1/3 ηεο πνηλήο πνπ ζα ηνπ επηβαιιφηαλ έπξεπε λα θαηαβιεζεί ζηνλ πιεξνθνξηνδφηε.
28 

Αθφκα θαηαγξάθεηαη αλ ν ηδηνθηήηεο πξνζήιζε γηα λα απνδείμεη φηη ν ακπειψλαο ηνπ 

εμαηξνχληαλ απφ ηηο δηαηάμεηο Foscarini.
29

 Σέινο, πεξηέρεηαη ε ηειηθή απφθαζε ησλ 

ζπλδίθσλ, αλ δειαδή ν ακπειψλαο έπξεπε λα μεξηδσζεί ή φρη. Οη ειάρηζηεο 

πεξηπηψζεηο πνπ δελ απνθαζίζηεθε ε εθξίδσζε ακπειηψλ αθνξνχλ ακπειψλεο, πνπ, 

ιφγσ ζαλάηνπ ηνπ ηδηνθηήηε ηνπο, παξνπζίαδαλ θάπνην θιεξνλνκηθφ πξφβιεκα θαη 

έπξεπε πξψηα λα απνθαλζεί επ‟ απηνχ ν ηνπηθφο ξέθηνξαο.
30

 ΢ηελ πεξίπησζε πνπ ν 

ηδηνθηήηεο δελ είρε θαηαθέξεη λα δηθαηνινγήζεη επαξθψο ηελ επηινγή θχηεπζεο 

θιεκάησλ ζε θηήκα θαηάιιειν γηα ζπνξά ή δελ είρε παξνπζηαζηεί θαζφινπ, νη 

ζχλδηθνη απνθάζηδαλ ηελ εθξίδσζε ηνπ ακπειηνχ θαη ηελ επηβνιή πξνζηίκνπ, ζχκθσλα 

κε ην δηάηαγκα ηνπ Giacomo Foscarini.
31  

Μεηαμχ ησλ δηθνγξαθηψλ νη ζχλδηθνη 

επαλεμέηαζαλ θαη ηηο πεξηπηψζεηο φζσλ είραλ πξνζθνκίζεη αζσσηηθή απφθαζε ησλ 

ηνπηθψλ αξρψλ, πνπ είρε εθδνζεί κεηά απφ πξνεγνχκελε θαηαγγειία.
32 

 

Απφ ηελ πιεπξά ηνπο νη ελαγφκελνη πξνζπαζνχζαλ κε κάξηπξεο λα 

απνδείμνπλ φηη ην θηήκα δελ είρε ρξεζηκνπνηεζεί, ηνπιάρηζηνλ θαηά ηελ ηειεπηαία 

δεθαεηία, γηα ζπνξά ή φηη δελ ήηαλ πνηέ πξννξηζκέλν γηα θαιιηέξγεηα ζηηεξψλ θαη 

επνκέλσο δελ έπξεπε λα μεξηδσζεί. Ζ πιεηνλφηεηα επηθαιέζηεθε ηελ αθαηαιιειφηεηα 

παξαγσγήο ζηηεξψλ, ιφγσ ηεο θαθήο πνηφηεηαο ηνπ εδάθνπο.
33

 Γελ έιεηςαλ θαη νη 

πεξηπηψζεηο φζσλ ζεψξεζαλ φηη δελ θαηαπαηνχζαλ ην λφκν, κηαο θαη είραλ δηαπηζηψζεη 

φηη ε γε δελ αληαπέδηδε ζηνπο θαιιηεξγεηέο ην κφρζν θαη ηα ρξήκαηα πνπ είραλ 

                                                 
28.

 Βι. Μαιηέδνπ, «Καηαγγειηνδφηεο», 300-301. 

29.
 Βι. γηα παξάδεηγκα A.S.V., Avogaria di Comun, Miscellanea Penal, b. 497, δηθνγξαθία αξ. 

72. Πξβι. Γηθνγξαθίεο Ρεζύκλνπ, αξ. [10] θαη Παξάξηεκα Δγγξάθσλ, έγγξ. αξ. 2.  

30.
 Απφ ην ζχλνιν ησλ δηθνγξαθηψλ νη πεξηπηψζεηο ζηηο νπνίεο έπξεπε λα γλσκνδνηήζεη ν 

ξέθηνξαο εληνπίδνληαη ζην δηακέξηζκα ησλ Υαλίσλ. Πξφθεηηαη γηα ηνπο θιεξνλφκνπο ηνπ Menego 

Ferarese θαη ηνπ Giorgio Grimani απφ ην ρσξηφ Άγηνη Απφζηνινη, θαζψο θαη ηνπο θιεξνλφκνπο ηνπ 

Costanti Magliariti, πνπ θαηνηθνχζε ζε έλα απφ ηα ρσξηά Πεξβνιάθηα ή Πεξβνιάθηα Απάλσ. Βι. 

Γηθνγξαθίεο Υαλίσλ, θθ. 14r-v, δηθνγξαθία αξ. [38] θαη 34r, δηθνγξαθία αξ. [90]. Βι. επίζεο, 

Παξάξηεκα Πηλάθσλ, Πίλαθαο 1α θαη Παξάξηεκα Δγγξάθσλ, έγγξ. αξ. 6. 

31. 
Βι. γηα παξάδεηγκα, Παξάξηεκα Δγγξάθσλ, έγγξ. αξ. 3. 

32.
 Βι. γηα παξάδεηγκα, Παξάξηεκα Δγγξάθσλ, έγγξ. αξ. 4. 

33.
 Βι. ελδεηθηηθά Γηθνγξαθίεο Ρεζύκλνπ [αξ. 35]: ma non si hà mai quel luogo seminato, ma 

era pieno di brusche (βι. θαη A.S.V., Avogaria di Comun, Miscellanea Penal, b. 496, αξ. 35). Πξβι. 

Παξάξηεκα Δγγξάθσλ, έγγξ. αξ. 5. 
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επελδχζεη ζηε ζπνξά.
34 

Κάπνηνη ππνζηήξημαλ φηη είραλ πέζεη ζχκαηα ζπθνθαληίαο θαη 

ππνζηήξημαλ φηη δελ είραλ πξνρσξήζεη ζε πιήξε αλακπέισζε αιιά ζηελ αλαλέσζε 

θάπνησλ θιεκάησλ.
35 

Άιινη ππεξαζπίζηεθαλ ηνλ θφπν ηνπο θαη ηα ρξήκαηα πνπ είραλ 

δαπαλήζεη εθκεηαιιεπφκελνη έλα αδχλαην ζεκείν ησλ δηαηάμεσλ Foscarini. 

Τπνζηήξημαλ φηη είραλ πξνζπαζήζεη λα απμήζνπλ ηελ παξαγσγή θξαζηνχ θπηεχνληαο 

λέα θιήκαηα φρη ζην ζχλνιν ηνπ θηήκαηνο αιιά ζηα ιεγφκελα «γπξάκπεια» ...perche 

di detti girambeli l‟ordine non prohibisce....
36

 Δπηπιένλ ππήξμαλ θαιιηεξγεηέο πνπ 

ζεψξεζαλ φηη δελ έπξεπε λα θαιιηεξγήζνπλ ζηηεξά ζε θάπνην θηήκα πνπ πεξηβαιιφηαλ 

απφ παιαηφηεξα ακπέιηα.
37

 Σέινο, θάπνηνη θενπδάξρεο πξνζθφκηζαλ έγθξηζε ησλ 

ηνπηθψλ αξρψλ (δνχθα, ξεθηφξσλ, capitan grande, γεληθνχ πξνλνεηή θιπ.), ε νπνία 

ηνπο ρνξεγήζεθε κεηά απφ ζρεηηθφ ηνπο αίηεκα γηα ηελ θχηεπζε ακπειηψλ. Οη 

πεξηζζφηεξεο απφ ηηο άδεηεο απηέο είραλ ρνξεγεζεί κεηά ηελ απνρψξεζε ηνπ Giacomo 

Foscarini θαη πξηλ ηελ έιεπζε ησλ Garzoni θαη Gritti.
38

  

                                                 
34. 

Βι. Γηθνγξαθίεο Ρεζύκλνπ [αξ. 13: che non era possibile di poter produr … non credendo di 

far contra l‟ordine] (βι. επίζεο A.S.V., Avogaria di Comun, Miscellanea Penal, b. 497, αξ. 82). 

35. 
Βι. Γηθνγξαθίεο Ρεζύκλνπ [αξ. 13 θαη 14] (βι. θαη A.S.V., Avogaria di Comun, Miscellanea 

Penal, b. 497, αξ. 82 θαη [85] αληίζηνηρα). 

36 .
 Γηα ηελ πξνβνιή σο αηηηνινγίαο ηεο θχηεπζεο ακπειηψλ ζε γπξάκπεια βι. A.S.V., 

Avogaria di Comun, Miscellanea Penal, bb. 497, αξ. 72, 81, 82, 84 θαη [85]. Δθηφο απφ ηε δηθνγξαθία 

αξ. 84 βι. θαη Γηθνγξαθίεο Ρεζύκλνπ (αξ. 10, 12, 13, 14). Σν γπξάκπειν δελ απαγνξεπφηαλ λα θπηεπηεί, 

ζπλεζηδφηαλ φκσο λα κέλεη έλα ηκήκα αθχηεπην γχξσ απφ ηα θιήκαηα γηα λα δηεπθνιχλεηαη ν ηξχγνο, 

βι. Παξάξηεκα Δγγξάθσλ, έγγξ. αξ. 5.  

37.
 …in mezo alcune vigne vecchie che è impossibile potere seminar, dovendo condur li animali 

per arare per l‟vigne vecchie, il che facendo causeriano danno all‟impianto vecchio maggiore del utile, 

che potessemo havere da quel di seminato.: A.S.V., P.T.M., filza 750, αλαθνξά ηνπ ζπκβνχινπ Υαλίσλ 

Loredano πξνο ηνλ γεληθφ πξνλνεηή, ζπλεκκέλε ζηελ αλαθνξά κε εκεξνκελία 30 Μαξηίνπ 1584 ηνπ 

Alvise Grimani πξνο ηνλ δφγε. 

38 .
 Ζ αλαθνξά ζηηο άδεηεο απηέο είρε γίλεη κε ην φλνκα ηνπ αμησκαηνχρνπ πνπ ηηο είρε 

ρνξεγήζεη θαζψο θαη ηελ εκεξνκελία έθδνζεο γηα ηνλ επθνιφηεξν εληνπηζκφ ηνπο ζηελ θαγθειαξία απφ 

ηνπο ελδηαθεξφκελνπο. ΢ηηο δηθνγξαθίεο ηνπ δηακεξίζκαηνο ησλ Υαλίσλ θαλέλαο ελαγφκελνο δελ 

πξνζθφκηζε άδεηα θάπνηνπ αμησκαηνχρνπ, αληίζεηα κε ηα ππφινηπα 3 δηακεξίζκαηα. Βι. Γηθνγξαθίεο 

Υάλδαθα θαη ΢εηείαο [αξ. 1, 6, 7, 9, 15, 18-22, 29, 31, 34, 36, 41, 44, 50] θαη Γηθνγξαθίεο Ρεζύκλνπ [αξ. 

6, 15]. Γηα ηηο δχν πεξηπηψζεηο ηνπ δηακεξίζκαηνο Ρεζχκλνπ, βι. επίζεο A.S.V., Avogaria di Comun, 

Miscellanea Penal, b. 496, αξ. 35 θαη 28 αληίζηνηρα. Βι. θαη πην πάλσ, ζρεηηθά κε ηηο αηηήζεηο ησλ 

θενπδαξρψλ πξνο ηνλ αλαπιεξσηή Γνχθα ην 1579-1580. 
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Οη θενπδάξρεο αθνινχζεζαλ ηελ ίδηα πνιηηηθή θάζε θνξά πνπ έπξεπε λα 

πξναζπίζνπλ ηηο ακπεινθπηείεο ηνπο. Ζ αληίδξαζή ηνπο ζηνλ πεξηνξηζκφ ηεο 

ακπεινπξγηθήο δψλεο παξνπζηαδφηαλ κε ην έλδπκα ηεο ππεξάζπηζεο ησλ θησρψλ 

ρσξηθψλ. Οη ζχλδηθνη φκσο, ζεσξψληαο ηε ζηάζε ησλ θενπδαξρψλ πξνζπνηεηή,
39

 δελ 

αλαγλψξηζαλ θακία άδεηα γηαηί δελ είραλ εθδνζεί απφ ηηο αξκφδηεο αξρέο θαη γηα ην 

ιφγν απηφ δελ έθαλαλ δηάθξηζε κεηαμχ ρσξηθψλ ή επγελψλ πνπ δηέζεηαλ ηέηνηνπ είδνπο 

έγθξηζε.
40

 Έηζη αθχξσζαλ ηελ άδεηα ηνπ capitan grande πνπ είραλ πξνζθνκίζεη 15 

θάηνηθνη ηνπ ρσξηνχ Πεηξνθεθάιη θαη νη νπνίνη δηέζεηαλ ακπειψλεο έθηαζεο 1 έσο 8 

opere ν θάζε έλαο.
41 

Παξφκνηα αθχξσζαλ θαη ηελ άδεηα πνπ είρε ν επγελήο Zuanne 

Zen, ιεγφκελνο Raudi,
42

 γηα 200 opere ακπειηψλ, πνπ είρε θπηέςεη κεηά απφ έγθξηζε 

                                                 
39 .

 Οη ΢χλδηθνη, αλαθεξφκελνη ζηα αηηήκαηα ησλ επγελψλ-θενπδαξρψλ ηα ραξαθηεξίδνπλ 

...piena de finti interessi de contadini, parendo che questi siano li accettabili da magistrati.... Βι. A.S.V., 

P.T.M., filza 748, επηζηνιή πνπ απέζηεηιαλ απφ ηα Υαληά νη ζχλδηθνη ηεο Αλαηνιήο, Zuanne Gritti θαη 

Giulio Garzoni, ζηνλ δφγε κε εκεξνκελία 20 Μαΐνπ 1583.  

40. 
Οη ρσξηθνί δε δηέζεηαλ άδεηεο κφλν ησλ ηνπηθψλ αξρψλ. Γηα λα ππεξαζπηζηνχλ ηελ επηινγή 

ηνπο λα θαιιηεξγήζνπλ ακπέιηα επηθαιέζηεθαλ ηε ζχκθσλε γλψκε ηνπ θενπδάξρε ή ηελ πξνυπφζεζε 

κεηαηξνπήο ζε ακπειψλα ελφο θηήκαηνο θαηά ηελ παξαρψξεζε απφ ηνλ ηδηνθηήηε, βι. Γηθνγξαθίεο 

Υάλδαθα θαη ΢εηείαο [αξ. 54, ζην ρσξηφ Glià (Διηά) 11 ρσξηθνί είραλ άδεηα concessa à ser Eftigio 

Paleologo, loro cavalier πνπ δελ έιαβαλ ππ‟ φςηλ ηνπο νη ζχλδηθνη] θαη A.S.V., Avogaria di Comun, 

Miscellanea Penal, b. 496, αξ. 38: ζην ρσξηφ Άδειε ν Ησάλλεο θαη ν Παχινο Simitecolo είραλ δεηήζεη 

άδεηα απφ ηνλ θαβαιάξε Geronimo da Chioza (βι. θαη  Γηθνγξαθίεο Ρεζύκλνπ [αξ. 7]). Πξβι. Παξάξηεκα 

Δγγξάθσλ, έγγξ.αξ. 4. 

41.
 Βι. Γηθνγξαθίεο Υάλδαθα θαη ΢εηείαο [αξ. 22]. Οη θάηνηθνη ηνπ ρσξηνχ Πεηξνθεθάιη δελ 

είλαη ε κφλε πεξίπησζε ρσξηθψλ πνπ είραλ δεηήζεη ζπιινγηθά έγθξηζε ησλ αξρψλ γηα λα θπηέςνπλ 

ακπέιηα. Αληίζηνηρε άδεηα είραλ απνζπάζεη θαη 14 θάηνηθνη ηνπ ρσξηνχ Ακαξηαλφ απφ ηνλ capitan 

grande ζηηο 26 Οθησβξίνπ 1580. Παξφκνηεο άδεηεο είραλ απνξξηθζεί θαη γηα ηελ πιεπξά ησλ 

θενπδαξρψλ, νη νπνίνη δε ζηφρεπαλ πάληα ζηελ εθκεηάιιεπζε κεγάισλ εθηάζεσλ, φπσο ι.ρ. ζπλέβε 

ζηελ πεξίπησζε ηνπ misser Nicolò Demezo απφ ηνλ Υάλδαθα πνπ είρε ιάβεη άδεηα απφ ηνλ capitano λα 

θπηέςεη θιήκαηα ζε ρσξάθη 3 opere. Βι. Γηθνγξαθίεο Υάλδαθα θαη ΢εηείαο [αξ. 36].  

42. 
Ο Zuanne Zeno, ιεγφκελνο Ραβδήο, ην 1589 είρε εθθσλήζεη, σο εθπξφζσπνο ησλ επγελψλ 

ηνπ Υάλδαθα, κία νκηιία πξνο ηνλ απεξρφκελν (θαηά ηελ πξψηε ζεηεία ηνπ) γεληθφ πξνλνεηή Zuanne 

Mocenigo, βι. ΢η. Καθιακάλεο, «Δηδήζεηο γηα ηελ πλεπκαηηθή δσή ζηνλ Υάλδαθα απφ ην 16ν βηβιίν ηεο 

«Historia Candiana» ηνπ Αλδξέα Κνξλάξνπ», Παηδεία θαη Πνιηηηζκόο ζηελ Κξήηε, Βπδάληην-

Βελεηνθξαηία. Μειέηεο αθηεξσκέλεο ζηνλ Θενράξε Γεηνξάθε, επηκ. Η. Βάζζεο, ΢η. Καθιακάλεο, Μαξίλα 

Λνπθάθε, Ζξάθιεην 2008 [ζην εμήο Καθιακάλεο, «Historia Candiana»], ζ. 145. 
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ηεο δηνίθεζεο ηνπ Υάλδαθα.
43  

Σν ίδην ζπλέβε θαη ζηελ πεξίπησζε ηνπ Μαλψιε 

Βιαζηνχ, ιεγφκελνπ ΢παλνχ, απφ ην ρσξηφ Απάλσ Βάζεηα, ηνπ νπνίνπ ε ζπλνιηθή 

έθηαζε ησλ ακπειηψλ πνπ έπξεπε λα μεξηδσζεί ήηαλ 400 opere.
44

 Οη παξαβάηεο κε ηηο 

κηθξέο θαη κεγάιεο εθηάζεηο μεξηδσηέσλ ακπειηψλ φθεηιαλ λα πξνρσξήζνπλ ζηελ 

θαηαζηξνθή ηνπο.  

Με βάζε ηα πνζνηηθά ζηνηρεία πνπ αληινχληαη απφ ηηο δηθνγξαθίεο θαίλεηαη 

φηη νη πεξηζζφηεξνη απφ φζνπο είραλ θαηαγγειζεί έπξεπε λα μεξηδψζνπλ κεγάιεο 

εθηάζεηο. Ζ κεγαιχηεξε παξαβαηηθφηεηα εληνπίδεηαη ζην δπηηθφηεξν θαη ζην θεληξηθφ 

ηκήκα ηνπ λεζηνχ, είλαη έληνλε ζηελ πεξηνρή ηνπ Ρεζχκλνπ, ελψ ζην αλαηνιηθφ άθξν 

είλαη κεδακηλή. Αλ ιεθζεί ππφςηλ φκσο ε δηνηθεηηθή δηαίξεζε θαη ε κνξθνινγία ηνπ 

εδάθνπο, ηφηε κπνξεί λα ππνζηεξηρζεί φηη ηα πνζνζηά ησλ παξαβαηψλ παξνπζηάδνπλ 

απμεηηθή ηάζε απφ ηα αλαηνιηθά πξνο ηα δπηηθά ηνπ λεζηνχ. Πην ζπγθεθξηκέλα, ζην 

δηακέξηζκα ησλ Υαλίσλ θιήζεθαλ γηα λα απνινγεζνχλ πιένλ ησλ 650 αηφκσλ, ζε 104 

αηνκηθέο θαη ζπιινγηθέο δηθνγξαθίεο, ζην Ρέζπκλν 63 άηνκα, ζε 15 δηθνγξαθίεο, θαη 

ζηα δηακεξίζκαηα Υάλδαθα θαη ΢εηείαο 176 ηδηνθηήηεο θαη θαιιηεξγεηέο ακπειηψλ, ζε 

55 δηθνγξαθίεο. Να ζεκεησζεί φηη νη θαηεγνξνχκελνη απφ ην δηακέξηζκα ηεο ΢εηείαο 

ήηαλ ειάρηζηνη.
45 

 

Ζ έθηαζε ηνπ δηακεξίζκαηνο ηνπ Υάλδαθα θαη νη πεδηάδεο δηθαηνινγνχλ ην 

πιήζνο ησλ παξαβαηψλ αιιά θαη ην κέγεζνο ησλ ακπειηψλ πνπ έπξεπε λα μεξηδσζνχλ. 

Πξέπεη φκσο λα ιεθζεί ππφςηλ φηη ην ζπγθεθξηκέλν δηακέξηζκα απνηεινχζε ηε 

κεγαιχηεξε δηνηθεηηθή κνλάδα ζην λεζί, κε έθηαζε ζρεδφλ ίζε κε ηα δχν δπηηθά 

                                                 
43.

 Βι. Γηθνγξαθίεο Υάλδαθα θαη ΢εηείαο [αξ. 33].  

44.
 Ο Μαλψιεο Βιαζηφο καδί κε ηα αδέιθηα ηνπ είρε ιάβε άδεηα απφ ηνλ capitan grande Nadal 

Donado ζηηο 19 Ηνπλίνπ 1579 λα κεηαηξέςεη ζε ακπειψλεο ρσξάθηα έθηαζεο 3 bovine (= 375 opere) ζην 

ρσξηφ Απάλσ Βάζεηα, θαζψο ήηαλ αζχκθνξε ε θαιιηέξγεηά ηνπο κε ζηηεξά, βι. A.S.V., Duca di Candia, 

b. 39bis-40, reg. 47, θ. 21r. ΢χκθσλα κε ηηο εμεγήζεηο πνπ έδσζε ζηνπο ζπλδίθνπο θάπνηα απφ απηά ήηαλ 

παιαηά ακπέιηα πνπ αλακπέισζε θαη θάπνηα ήηαλ λέα ρσξάθηα. Οη ζχλδηθνη αθχξσζαλ ηελ άδεηα θαη 

απνθάζηζαλ φηη έπξεπε λα μεξηδσζνχλ φια ηα ακπέιηα ηνπ Βιαζηνχ, βι. Γηθνγξαθίεο Υάλδαθα θαη 

΢εηείαο, [αξ. 50]. 

45.
 ΢ηηο δηθνγξαθίεο έρεη θαηαγξαθεί κφλν ε πεξίπησζε ηνπ misser Nicolò Mudazo, απφ ηηο 

Μάιεο Ηεξάπεηξαο. ΢ηελ ηειηθή αλαθνξά ηνπ πξντζηακέλνπ ηνπ δεκφζηνπ ηακείνπ ηνπ Υάλδαθα γηα ηελ 

εθξίδσζε ησλ ακπειηψλ ζην θεληξναλαηνιηθφ ηκήκα ηνπ λεζηνχ, γηα ηελ ΢εηεία θαη ηελ Ηεξάπεηξα 

αλαθέξεηαη φηη νη εθηάζεηο πνπ είραλ ραξαθηεξηζηεί εθξηδσηέεο απφ ηνπο ζπλδίθνπο θαη εμεηαζηέο ήηαλ 

ζπλνιηθά 290 opere. Βι. Παξάξηεκα Πηλάθσλ, Πίλαθα 1γ θαη Πίλαθα 3. 
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δηακεξίζκαηα. Σν δηακέξηζκα ηνπ Ρεζχκλνπ, ιφγσ ηεο κηθξήο ηνπ έθηαζεο, ηεο 

κνξθνινγίαο ηνπ εδάθνπο αιιά θαη ηεο πξνζπκίαο ησλ θαηνίθσλ λα μεξηδψζνπλ ηα 

ακπέιηα ηνπο (απφ ηελ επνρή ηνπ Foscarini ήδε), εκθαλίδεηαη πεξηζζφηεξν 

πεηζαξρεκέλν. Απελαληίαο φζν απνκαθξπλφκαζηε πξνο ηα δπηηθά απφ ηνλ Υάλδαθα, 

ηελ έδξα ηεο ηνπηθήο δηνίθεζεο, ε παξαβαηηθφηεηα είλαη εληνλφηεξε. Οη ελαγφκελνη 

ηνπ δηακεξίζκαηνο Υαλίσλ είλαη ζρεδφλ ηξηπιάζηνη απφ ην ζχλνιν ησλ ελαγνκέλσλ ηνπ 

ππφινηπνπ λεζηνχ, ελψ νη κεγάιεο ακπειφθπηεο εθηάζεηο εληνπίδνληαη ζπρλφηεξα ζηα 

αλαηνιηθά ηνπ Υάλδαθα.  

΢ε νιφθιεξν ην λεζί νη πεξηζζφηεξνη απφ φζνπο θιήζεθαλ ζε απνινγία είραλ 

ακπέιηα έθηαζεο 2 έσο θαη 6 opere, ελψ δελ έιεηπαλ θαιιηεξγεηέο κε ιίγν κεγαιχηεξεο 

έθηαζεο ακπειηψλ. Oη ηδηνθηήηεο κεγάισλ ακπειψλσλ είλαη ε κεηνςεθία.
46

 Αμίδεη λα 

ζεκεησζεί φηη απφ ηνπο πεξίπνπ 650 ηδηνθηήηεο ακπειηψλ πνπ θιήζεθαλ απφ ηνπο 

ζπλδίθνπο ζε απνινγία ζην δηακέξηζκα ησλ Υαλίσλ αζσψζεθε ην 20%.
47

 Απφ ηηο 

ζπλνιηθά 63 πεξηπηψζεηο θαιιηεξγεηψλ θαη ηδηνθηεηψλ ακπειηψλ πνπ εμέηαζαλ νη 

ζχλδηθνη ζην δηακέξηζκα ηνπ Ρεζχκλνπ αζσψζεθαλ νη 14
48

 ελψ απφ ηνπο 176 

παξαβάηεο ζηα δηακεξίζκαηα Υάλδαθα θαη ΢εηείαο κφλν 19 πξφζσπα αηηηνιφγεζαλ 

πεηζηηθά ηελ θχηεπζε ακπειηψλ θαη απαιιάρζεθαλ απφ ηελ ππνρξέσζε λα 

θαηαζηξέςνπλ ηνπο ακπειψλεο ηνπο.
49 

 

Με επηζηνιή ηνπο ζηηο 28 Γεθεκβξίνπ 1582 νη ζχλδηθνη είραλ ελεκεξψζεη ηηο 

βελεηηθέο αξρέο φηη είρε ζρεδφλ νινθιεξσζεί γηα ην δηακέξηζκα ηνπ Ρεζχκλνπ ε 

δηαδηθαζία ηεο ζχληαμεο ησλ δηθνγξαθηψλ θαη φηη ζθφπεπαλ λα πξνρσξήζνπλ ζηελ 

εθξίδσζε ησλ ακπειηψλ παξά ηελ αληίζεηε γλψκε πνπ είραλ νη θενπδάξρεο.
50

 Σελ ίδηα 

                                                 
46.

 ΢ηελ πεξηνρή ηνπ Υάλδαθα 4 θενπδάξρεο είραλ μεξηδσηένπο ακπειψλεο έθηαζεο 50 opere, 

ελψ απφ έλαο ήηαλ θάηνρνο ακπειηψλ ππφ εθξίδσζε ζπλνιηθήο έθηαζεο 60, 70, 150, 200 θαη 400 opere. 

Βι. Γηθνγξαθίεο Υάλδαθα θαη ΢εηείαο [αξ. 30, 13, 7, 33 θαη 50 αληίζηνηρα]. Γηα ηα πνζνηηθά ζηνηρεία πνπ 

εμάγνληαη απφ ηηο δηθνγξαθίεο, βι. Παξάξηεκα Πηλάθσλ, Πίλαθαο 2.  

47.
 Βι. Γηθνγξαθίεο Υαλίσλ. 

48.
 Βι. Γηθνγξαθίεο Ρεζύκλνπ θαη A.S.V., Avogaria di Comun, Miscellanea Penal, bb. 496-497, 

δηθνγξαθίεο αξ. 26 θαη 84. 

49. 
Βι. Γηθνγξαθίεο Υάλδαθα θαη ΢εηείαο.  

50.
 Βι. A.S.V., P.T.M., filza 747, αλαθνξά ησλ ζπλδίθσλ ηεο Αλαηνιήο πξνο ηνλ δφγε κε 

εκεξνκελία 28 Γεθεκβξίνπ 1582. ΢ηηο 22 Ηαλνπαξίνπ 1583 (1582 β.έ.) νη ζχλδηθνη ελεκέξσλαλ ηε 

Βελεηία φηη είρε νινθιεξσζεί θαη ε δηαδηθαζία ηεο απνινγίαο φζσλ είραλ θαηεγνξεζεί γηα παξάβαζε 

ησλ εληνιψλ θαη είραλ θπηεχζεη ακπέιηα, βι. A.S.V., P.T.M., filza 749, αληίγξαθν αλαθνξάο ησλ 
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πξφζεζε εμέθξαζαλ ζηηο 20 Μαΐνπ 1583 θαη γηα ηελ πεξηνρή ησλ Υαλίσλ.
51 

Γηα ηελ 

πεξηνρή ηεο ΢εηείαο θαη ηνπ Υάλδαθα νη ζχλδηθνη απέζηεηιαλ ηνλ πξντζηάκελν ηνπ 

δεκνζίνπ ηακείνπ (camerlengo) ηνπ Υάλδαθα Vettor Garzoni γηα λα εληνπίζεη ηνπο 

παξαβάηεο θαη λα πξνρσξήζεη ζηελ αληίζηνηρε δηαδηθαζία. Σν έξγν ηνπ Garzoni ζα 

βνεζνχζε ν λνηάξηνο ησλ ζπλδίθσλ Mattio Spanopulo, ελψ ν θαπεηάληνο ησλ 

ζηξαηησηψλ Paolo Spada θαη νη εθπξφζσπνη ησλ ρσξηψλ φθεηιαλ λα ηνπο παξάζρνπλ 

θάζε βνήζεηα γηα ηελ νινθιήξσζε ηεο απνζηνιήο ηνπο.
52 

 

Σελ πξνζπάζεηα απηή επηρείξεζαλ λα ζηακαηήζνπλ νη επγελείο κε πξεζβεία 

πνπ είραλ ζηείιεη ζηε κεηξφπνιε ηνλ Απξίιην ηνπ 1583. Σν 14ν αίηεκα πνπ ππέβαιαλ 

ζηε βελεηηθή γεξνπζία αθνξνχζε ηελ αθχξσζε ηεο απφθαζεο γηα ηελ εθξίδσζε ησλ 

ακπειηψλ.
53

 Με ηελ απάληεζή ηεο ε ΢χγθιεηνο επηρείξεζε λα δηθαηνινγήζεη ηελ 

νξζφηεηα ηεο απφθαζεο ηνπ Giacomo Foscarini αιιά θαη ηελ αληίδξαζε πνπ απηή 

πξνθάιεζε. Γηα ηε Βελεηία ε εμαζθάιηζε επάξθεηαο ζηηεξψλ ήηαλ πξψηηζηεο ζεκαζίαο 

                                                                                                                                               
ζπλδίθσλ κε εκεξνκελία 22 Ηαλνπαξίνπ 1583 (1582 β.έ.) ζπλεκκέλε ζε αλαθνξά ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή 

κε εκεξνκελία 26 Γεθεκβξίνπ 1583.  

51 . 
...dispiacendoci molto vedere una legge negletta, et sperandoche dal castigo, se ben 

picciolo, alli disobedienti si levasse l‟ordine del disobedire, ma non potemo far più...: A.S.V., P.T.M., 

filza 748, αλαθνξά ησλ ζπλδίθσλ πξνο ηε Βελεηία απφ ηα Υαληά κε εκεξνκελία 20 Μαΐνπ 1583. Οη 

ζχλδηθνη είραλ ιάβεη ηελ εληνιή εληνπηζκνχ θαη ηελ ζχληαμε ησλ δηθνγξαθηψλ κε επηζηνιέο ηεο 

ζπγθιήηνπ πνπ ηνπο εζηάιεζαλ ζηηο 7 ΢επηεκβξίνπ θαη 28 Οθησβξίνπ 1581, βι. A.S.V., P.T.M., filza 

749, αλαθνξά ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Alvise Grimani πξνο ηνλ δφγε κε εκεξνκελία 26 Γεθεκβξίνπ 1583.  

52. 
Γηα ηελ commissione ηνπ camerlengo Vettor Garzoni, βι A.S.V., P.T.M., filza 749, αλαθνξά 

ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Alvise Grimani πξνο ηνλ δφγε κε εκεξνκελία 26 Γεθεκβξίνπ 1583, ζηελ νπνία 

έρεη ζπλαθζεί ε εληνιή ηεο 22αο Ηαλνπαξίνπ 1583 (1582 β.έ.) πνπ είραλ ζπληάμεη νη ζχλδηθνη ηεο 

αλαηνιήο πξνο ηνλ Vettor Garzoni. ΢ηελ ίδηα αλαθνξά έρεη ζπλαθζεί θαη ε εληνιή πνπ εμέδσζε γηα ηνλ 

ίδην αμησκαηνχρν ν γεληθφο πξνλνεηήο κε εκεξνκελία 4 Ηαλνπαξίνπ 1584 (1583 β.έ.) [ε δέζκε έρεη 

δηαηαξαρζεί] . ΢πκπιεξσκαηηθά, ν γεληθφο πξνλνεηήο εμέδσζε ζηηο 17 Ηαλνπαξίνπ 1584 (1583 β.έ.) εθ 

λένπ ηελ εληνιή, ε νπνία είλαη ζπλεκκέλε ζηελ απφ 26 Ηαλνπαξίνπ 1584 (1583 β.έ.) αλαθνξά ηνπ πξνο 

ηνλ δφγε. ΢ηε δεχηεξε εληνιή πεξηέρνληαη αλαιπηηθφηεξα, ζε ζρέζε κε ηελ πξψηε, νη ππνρξεψζεηο πξνο 

ηνπο αμησκαηνχρνπο πνπ ζα ζπλφδεπαλ ηνλ camerlengo. Βι. θαη ζην επφκελν θεθάιαην.  

53.
 Γηα ην αίηεκα, βι. Παξάξηεκα Δγγξάθσλ, έγγξ. αξ. 7. Βι. επίζεο πεξίιεςε ζην Πινπκίδεο, 

Αηηήκαηα θαη πξαγκαηηθόηεηεο, ζ. 70, αξ. 255 (24 Απξηιίνπ 1583). Γηα ηηο ζρεηηθέο απνθάζεηο ηεο 

βελεηηθήο ΢πγθιήηνπ βι, A.S.V., Senato Mar, reg. 46, θ. 90r (13 Οθησβξίνπ 1583), ν γεληθφο πξνλνεηήο 

ελεκεξψζεθε απφ ηε ΢χγθιεην φηη δελ έρεη ιεθζεί απφθαζε ζρεηηθά κε ηελ εθξίδσζε ησλ ακπειηψλ, 

θαζψο αλακελφηαλ ε θξεηηθή αληηπξνζσπεία γηα λα εθζέζεη ηα αηηήκαηά ηεο.  
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θαη φρη ε βιάβε ησλ θενπδαξρψλ θαη επγελψλ, φπσο απηνί ηζρπξίδνληαλ.
54 

΢ε πξφηαζε, 

πνπ ηειηθά θαηαςεθίζηεθε, ε ΢χγθιεηνο πξνζπάζεζε λα εμαζθαιίζεη ηε ζπλεξγαζία 

ησλ επγελψλ ζηελ πνιηηηθή απφθαζε γηα ζηξνθή απφ ηελ ακπεινθαιιηέξγεηα ζηε 

ζηηνθαιιηέξγεηα, ηνλίδνληαο ην φθεινο πνπ ζα είραλ ηφζν νη ίδηνη, φζν θαη ε 

κεηξφπνιε.
55 

 

Ήηαλ ε πξψηε θνξά πνπ ε ΢χγθιεηνο, έπξεπε λα απεπζπλζεί άκεζα ζηνπο 

εθπξνζψπνπο ηεο επαξρηαθήο ειίη ζρεηηθά κε ηελ απφθαζε γηα ηνλ πεξηνξηζκφ ηεο 

ακπεινθαιιηέξγεηαο. Ωο ηφηε, ηηο φπνηεο αληηδξάζεηο εηζέπξαηηαλ θαη κεηέδηδαλ ζηε 

κεηξφπνιε νη ηνπηθνί αμησκαηνχρνη. ΢ηε ζπγθεθξηκέλε ζηηγκή ε Βελεηία δίζηαζε λα 

ηαρζεί θαηά ησλ επγελψλ, απνξξίπηνληαο ην αίηεκά ηνπο, θαη γηα ην ιφγν απηφ ηνπο 

δεηνχζε λα ππνκείλνπλ κία νηθνλνκηθή δεκία, πνπ ζηφρν είρε ηε δηαηψληζε ηεο 

βελεηηθήο παξνπζίαο ζηελ Κξήηε θαη άξα ησλ ίδησλ θαη ησλ πεξηνπζηψλ ηνπο. Σν 

γεγνλφο φηη ε ζπγθεθξηκέλε πξφηαζε δελ ςεθίζηεθε ζήκαηλε φηη νη εληνιέο έπξεπε λα 

εθαξκνζηνχλ, φκσο θαη κφλε ε δηαηχπσζή ηεο απνδεηθλχεη φηη έλα κέξνο απφ ηα κέιε 

ηεο ΢πγθιήηνπ δελ ππνιφγηδε κφλν ζηε ζπλεξγαζία ησλ αγξνηψλ αιιά θαη ζηελ 

αλψηεξε θνηλσληθά ηάμε ηνπ λεζηνχ. 

Παξάιιεια νη επγελείο et altri interessati in vigne αγσλίζηεθαλ πξνο ηελ ίδηα 

θαηεχζπλζε ζε ηνπηθφ επίπεδν. ΢ηηο 4 Μαΐνπ 1583 θαηέζεζαλ αίηεζε ζηηο αξρέο ηνπ 

Υάλδαθα κε ηελ νπνία δεηνχζαλ ηελ αλαβνιή ηεο εθηέιεζεο ηεο απφθαζεο, κέρξη ηελ 

άθημε ηνπ λένπ γεληθνχ πξνλνεηή Alvise Grimani θαη ηελ επηζηξνθή ηεο πξεζβείαο κε 

ηελ νξηζηηθή απφθαζε ηεο ΢πγθιήηνπ.
56 

΢πλεπείο ζηηο ζέζεηο ηνπο νη εθπξφζσπνη ησλ 

επγελψλ ρξεζηκνπνίεζαλ ηα ίδηα επηρεηξήκαηα κε απηά ηεο πξεζβείαο.
57  

Δπηπιένλ 

                                                 
54.

 Βι. Παξάξηεκα Δγγξάθσλ, έγγξ. αξ. 9.  

55.
 Βι., A.S.V., Senato, Secreta, Deliberazioni, reg. 84, θθ. 89v-90r (22 Ννεκβξίνπ 1583). Σν 

απνηέιεζκα ηεο ςεθνθνξίαο ήηαλ 38 ςήθνη ππέξ θαη 41 θαηά. 

56.
 Ο γεληθφο πξνλνεηήο, κφιηο εηδνπνηήζεθε απφ ηε δηνίθεζε ηνπ Υάλδαθα, δήηεζε λα κελ 

πξνρσξήζεη ε άκεζε εθαξκνγή ηεο απφθαζεο, αιιά λα ηνλ πεξηκέλνπλ γηα λα επηιεθζεί πξνζσπηθά, βι. 

A.S.V., P.T.M., filza 748, αλαθνξά ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Alvise Grimani πξνο ηνλ δφγε κε εκεξνκελία 

6 Μαΐνπ 1583. 

57.
 Γηα ηα επηρεηξήκαηα πνπ ρξεζηκνπνηήζεθαλ ζηελ ηνπηθή θαη ηελ θεληξηθή δηνίθεζε, βι. 

Παξάξηεκα Δγγξάθσλ, έγγξ. αξ. 7 θαη 8. Ζ ζπλέπεηα ησλ επγελψλ εμάιινπ απνδεηθλχεηαη θαη ζην ηξίην 

αίηεκα ηεο πξεζβείαο ηνπ έηνπο 1583, κε ην νπνίν επεδίσθαλ λα απαιιαγνχλ απφ ηελ ππνρξέσζε λα 

παξαδίδνπλ ζηηεξά ζηηο ζηηαπνζήθεο. ΋πσο ζηελ πξνζπάζεηα γηα λα απνθεπρζεί ε εθξίδσζε ησλ 

ακπειηψλ, έηζη θαη ζε απηή ηελ πεξίπησζε, ρξεζηκνπνηήζεθαλ ηα επηρεηξήκαηα ηεο θαθήο απφδνζεο, ηεο 
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ππνζηήξημαλ φηη ε άκπλα βαζίδεηαη ζηελ πίζηε ησλ ππεθφσλ πξνο ηνλ εγεκφλα ηνπο.
58 

Με ηελ εθξίδσζε ησλ ακπειηψλ νη ρσξηθνί, νη νπνίνη, ζχκθσλα κε ηνπο επγελείο, 

απνζθνπνχζαλ κφλν ζε φ,ηη ηνπο εμαζθάιηδε άκεζν φθεινο, ζα δεκηνπξγνχζαλ 

αλαζηάησζε θαη δε ζα ήηαλ πιένλ πξφζπκνη λα ζπλεξγαζηνχλ κε ηε κεηξφπνιε γηα ηελ 

άκπλα ηνπ λεζηνχ.
59

  

Σε ζέζε ησλ θενπδαξρψλ ελίζρπαλ νη πιεξνθνξίεο πνπ πξφζθαηα είρε 

απνζηείιεη ζηε κεηξφπνιε ν πξνθάηνρνο ηνπ Grimani, γεληθφο πξνλνεηήο Luca 

Michiel. ΢ηηο 19 Ηνπλίνπ 1582, ν Michiel, είρε πιεξνθνξήζεη ηε Βελεηία φηη ε 

νηθνλνκηθή εμαρξείσζε κεγάινπ αξηζκνχ αγξνηψλ ήηαλ ηέηνηα πνπ πνιινί, 

αδπλαηψληαο λα απνπιεξψζνπλ ηα ρξέε ηνπο, είραλ αλαγθαζηεί λα εθπνηήζνπλ ηα 

ιηγνζηά ηνπο ππάξρνληα θαη λα αλαδεηήζνπλ θαηαθχγην ζε νζσκαλνθξαηνχκελα λεζηά 

ηνπ Αηγαίνπ. Καηά ηελ εθηίκεζε ηνπ πξνλνεηή, ε πξννπηηθή εθξίδσζεο ησλ ακπειηψλ 

ζα σζνχζε αθφκα πεξηζζφηεξνπο λα εγθαηαιείςνπλ ηελ Κξήηε θαη γηα ην ιφγν απηφ 

έπξεπε λα ιεθζεί κέξηκλα γηα ηα πξνβιήκαηα ησλ αγξνηψλ, γεληθφηεξα.
60 

 

                                                                                                                                               
θαθήο πνηφηεηαο ηνπ εδάθνπο, ηεο κε πξνζνδνθφξνπ θαιιηέξγεηαο ελ γέλεη. Σν θείκελν ηεο πξεζβείαο,  

ζε αληίγξαθν, απφθεηηαη ζην A.S.V., Duca di Candia, b. 6, reg. 62 (ex 67), θθ. 107v-134v, ην ηξίην 

αίηεκα πεξηέρεηαη ζηα θθ. 112r-v. 

58.
 Σελ ίδηα ζέζε αζπαδφηαλ θαη ν θαηνπηλφο γεληθφο πξνλνεηήο Alvise Grimani, βι. ΢η. 

Ξαλζνπδίδεο, Ζ ελεηνθξαηία ελ Κξήηε θαη νη θαηά ησλ Δλεηώλ αγώλεο ησλ Κξεηώλ, Αζήλα 1939, ζ. 151. 

59. 
Βι. Παξάξηεκα Δγγξάθσλ, έγγξ. αξ. 8. Παξά ην φηη νη επγελείο κε ηελ αίηεζή ηνπο απηή 

πξνζπάζεζαλ λα εκθαληζηνχλ σο ππεξαζπηζηέο ησλ θησρψλ θαιιηεξγεηψλ –αθνινπζψληαο ηε βελεηηθή 

πνιηηηθή- νη ζχλδηθνη ηεο Αλαηνιήο επέκεηλαλ ζηε ζηάζε ηνπο θαη επηρείξεζαλ λα πείζνπλ ηε ΢χγθιεην 

λα κελ παξαζπξζεί: …piena de finti interessi de contadini...: A.S.V., P.T.M., filza 748, αλαθνξά ησλ 

ζπλδίθσλ ηεο Αλαηνιήο κε εκεξνκελία 20 Μαΐνπ 1583.  

60.
 Βι. A.S.V., Materie Miste Notabili, filza 147, έγγξ. αξ. 1 (19 Ηνπλίνπ 1582). Οη απφςεηο ησλ 

αγξνηψλ, ζρεηηθά κε ηε δπζκελή ζέζε ζηελ νπνία είραλ πεξηέιζεη θαη ηελ αλαγθαηφηεηα 

κεηαξξπζκίζεσλ, απερνχληαη ζε αλψλπκε επηζηνιή ηνπ 1574, βι. Διέλε Αγγεινκάηε-Σζνπγθαξάθε, «Ζ 

θνηλσληθή ζπλείδεζε ελφο Κξεηηθνχ ηνπ 1574», Θεζαπξίζκαηα 37 (2007), θπξίσο 125-129 θαη 139-140.  
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Κευάλαιο 2 

 

 

Ζ πξνζπάζεηα εθξίδσζεο απφ ηνλ γεληθφ πξνλνεηή Alvise Grimani 

(1583-1584) 

 

Πξνπαξαζθεπαζηηθφ ζηάδην 

 

Με ηελ άθημε ηνπ Alvise Grimani ζηελ Κξήηε, ζηα κέζα ηνπ έηνπο 1583,
1 

νη 

θενπδάξρεο ζπλέρηζαλ λα αζθνχλ πηέζεηο γηα λα κελ εθαξκνζηεί ε απφθαζε εθξίδσζεο 

ησλ ακπειηψλ. Ο πξνλνεηήο, θαηαλνψληαο φηη ηα αηηήκαηά ηνπο ήηαλ δίθαηα θαη θπξίσο 

δηαβιέπνληαο φηη ζα επηβαξπλφηαλ πεξηζζφηεξν ε ζέζε ησλ ρσξηθψλ, ελεκέξσζε ηε 

Βελεηία. ΢πλνςίδνληαο ηηο παξαθιήζεηο φζσλ ζίγνληαλ απφ ηελ επηβνιή ηνπ κέηξνπ γηα 

ηνλ πεξηνξηζκφ ηεο ακπεινθαιιηέξγεηαο, ν πξνλνεηήο δήηεζε απφ ηε κεηξφπνιε λα 

απνζαθελίζεη ηηο ηζρχνπζεο εληνιέο. ΢ε ζρεηηθή αλαθνξά ηνπ πξνο ηε κεηξφπνιε 

επαλαδηαηχπσζε ηνπο πεξηνξηζκνχο πνπ έζεηαλ νη εληνιέο Foscarini, δεηψληαο λα 

επηθπξσζεί ε νξζφηεηά ηνπο. Δπηπιένλ πξφηεηλε ηελ θαηαγξαθή ησλ αθαηάιιεισλ γηα 

                                                 
1.
 Ο Alvise Grimani, εμειέγε ζην αμίσκα ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Κξήηεο ζηηο 11 Γεθεκβξίνπ 

1583, έθηαζε ζηα Υαληά ην Μάην ηνπ 1583 θαη παξέκεηλε ζην λεζί έσο ην Ννέκβξην ηνπ 1585. Ζ εθινγή 

ηνπ Grimani νθείιεηαη ζηελ πξνεγνχκελε άξλεζε ηνπ Marc‟Antonio Barbaro λα αλαιάβεη ην ίδην 

αμίσκα. Γηα ην ιφγν απηφ ε εληνιή (commisio) ηνπ Grimani είλαη απηή πνπ είρε θαηαξηηζηεί γηα ηνλ 

Barbaro. Γηα ηελ άθημε ηνπ Grimani βι., A.S.V., P.T.M., filza 749, αλαθνξά ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή 

Alvise Grimani πξνο ηνλ δφγε κε εκεξνκελία 23 Γεθεκβξίνπ 1583. Πξβι. Κ. Γ. Σζηθλάθεο, «Ζ 

αξραηνινγηθή έξεπλα ηνπ Onorio Belli ζηελ Κξήηε (Με βάζε έλα άγλσζην θείκελφ ηνπ)», Πεπξαγκέλα 

ηνπ ΢Σ΄ Γηεζλνύο Κξεηνινγηθνύ ΢πλεδξίνπ, η. Β΄, Υαληά 1991, ζ. 587 ππνζεκείσζε 59· Καθιακάλεο, 

«Historia Candiana», ζ. 205. Γηα ηελ εληνιή ηνπ Grimani, βι. A.S.V., Senato Secreta Deliberazioni, reg. 

83, θ. 153r (15 Ηαλνπαξίνπ 1582 (1583 β.έ.)). Γηα ηελ εθινγή (25 Ηνπλίνπ 1582) θαη ηελ εληνιή ηνπ 

Marc‟Antonio Barbaro, βι. A.S.V., Senato, Secreta, Deliberazioni, reg. 83, θ. 94r θαη  θθ. 101v-105v, 

αληίζηνηρα. Γηα ηελ άξλεζε ηνπ Marc‟Antonio Barbaro λα αλαιάβεη ην αμίσκα ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή 

Κξήηεο, βι. Διέλε Σζνπξαπά, «Βελεηνί αμησκαηνχρνη ζηελ Κξήηε: απφ ηε δεκφζηα ζηελ θαζεκεξηλή 

δσή (16νο-17νο αη.)», Θεζαπξίζκαηα 36 (2006), 200-201. Γηα ηηο ππνρξεψζεηο, ηνπο πεξηνξηζκνχο θαη ην 

πεξηερφκελν ησλ εληνιψλ ησλ αλψηεξσλ βελεηψλ αμησκαηνχρσλ πνπ απέζηειιε ε Βελεηία ζηελ Κξήηε, 

βι. Υξχζα Α. Μαιηέδνπ (έθδ.), ire debeas in rettorem Caneae. Ζ εληνιή ηνπ δόγε Βελεηίαο πξνο ηνλ 

ξέθηνξα Υαλίσλ 1589, Βελεηία 2002 [ζην εμήο Μαιηέδνπ, Ζ εληνιή ηνπ δόγε Βελεηίαο], ζζ. 11-37. 
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ζπνξά θηεκάησλ θαη ησλ ρέξζσλ ρσξαθηψλ, πνπ δελ επξφθεηην λα δνζνχλ γηα ζπνξά 

πνηέ (...et Dio voglia che mai si seminino…), ψζηε λα επηηξαπεί ε θχηεπζε ακπειηψλ 

ζην κέιινλ.
2
 

Ζ άπνςε ηνπ Grimani φηη νη εληνιέο ζρεηηθά κε ηνλ πεξηνξηζκφ ηεο 

ακπεινθαιιηέξγεηαο έρξεδαλ ηξνπνπνηήζεσλ θαη απνζαθελίζεσλ δεκηνπξγήζεθε απφ 

ηε κειέηε ησλ δηθνγξαθηψλ πνπ είραλ θαηαξηίζεη νη ζχλδηθνη Garzoni θαη Gritti. Δίρε 

δηαπηζηψζεη φηη πνιινί είραλ απαιιαγεί, παξφιν πνπ είραλ θπηέςεη ακπέιηα ζε πεδηλέο 

θαη νξεηλέο πεξηνρέο, ελψ άιινη πνπ είραλ θπηέςεη θιήκαηα ζε παξφκνηεο ζέζεηο είραλ 

ππνρξεσζεί λα ηα μεξηδψζνπλ. Δπίζεο, γλψξηδε φηη νη ρσξηθνί ζα αληηδξνχζαλ ζε κία 

πξνζπάζεηα πινπνίεζεο ησλ ζρεηηθψλ δηαηαγκάησλ.  

Παξφιν πνπ νη θαιιηεξγεηέο εκθαλίδνληαλ πξφζπκνη λα ππαθνχζνπλ ζην λφκν 

θαη λα μεξηδψζνπλ ηα ακπέιηα πνπ ήηαλ ζε ρσξάθηα θαηάιιεια γηα ζπνξά, ηειηθά 

πξνέβαιαλ ζζελαξή αληίζηαζε γηαηί, εξκελεχνληαο ιαλζαζκέλα ην δηάηαγκα Foscarini, 

ππνζηήξηδαλ φηη δελ είραλ ηε δπλαηφηεηα λα θαιιηεξγήζνπλ ακπέιηα ζε άιια θηήκαηα 

θαη λα αληηθαηαζηήζνπλ ηηο εθξηδσηέεο εθηάζεηο. Πηζηεχνληαο φηη νη εληνιέο 

απαγφξεπαλ εμνινθιήξνπ ηε δεκηνπξγία λέσλ ακπειηψλ πξνζπαζνχζαλ λα 

δηαηεξήζνπλ ηηο επηθεξδείο ηνπο θαιιηέξγεηεο, αγλνψληαο εζθεκκέλα ηηο εληνιέο, αθνχ 

θαιχπηνληαλ απφ ηηο ζρεηηθέο δηαηάμεηο.
3 

 

Κχξην παξάπνλν ησλ θαηφρσλ ακπειψλσλ ήηαλ φηη ραλφηαλ θφπνο θαη 

ρξήκαηα θαζψο επίζεο φηη δελ ήμεξαλ ζε πνηεο αθξηβψο εθηάζεηο κπνξνχζαλ πιένλ λα 

θαιιηεξγήζνπλ ακπέιηα. Τπνζηήξηδαλ φηη φιεο νη εθηάζεηο κπνξνχζαλ λα 

ρξεζηκεχζνπλ ζηελ παξαγσγή ζηηεξψλ, αθνχ, αθφκα θη αλ ηα ρσξάθηα δελ κπνξνχζαλ 

λα αξσζνχλ, κπνξνχζαλ λα ζθαθηνχλ κε ηζαπηά θαη λα γίλνπλ θαηάιιεια γηα ζπνξά. 

΋ζα πάιη κέξε ήηαλ βνζθνηφπηα, ζχκθσλα κε ηε δηαηαγή ηνπ Giacomo Foscarini, δελ 

επηηξεπφηαλ λα αιιάμνπλ ρξήζε.  

                                                 
2.
 A.S.V., P.T.M., filza 749, αλαθνξά ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Alvise Grimani πξνο ηνλ δφγε κε 

εκεξνκελία 24 Φεβξνπαξίνπ 1584 (1583 β.έ.).  

3 . 
Πνιινί πνπ είραλ μεξηδψζεη ακπέιηα κεηά ηελ έθδνζε ηεο εληνιήο Foscarini θαη 

θαιιηεξγνχζαλ ζηηάξη βιέπνληαο φηη ηνπο μεξίδσλαλ ηα ακπέιηα πνπ είραλ θπηέςεη γηα λα 

αληηθαηαζηήζνπλ εθείλα ηα θηήκαηα, εγθαηέιεηπαλ ηε ζπνξά θαη εθ λένπ μαλαθχηεπαλ θιήκαηα. ΢ε απηή 

ηελ πεξίπησζε θαιχπηνληαλ απφ ην λφκν, αθνχ επηηξεπφηαλ ε αλαλέσζε ησλ ακπειηψλ πνπ ππήξραλ 

θαηά ηε δηάξθεηα ηεο έθδνζεο ησλ εληνιψλ ηνπ Foscarini.  
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Γηα κία αθφκα θνξά νη θενπδάξρεο εκθαλίζηεθαλ σο πξναζπηζηέο ησλ 

ζπκθεξφλησλ ησλ αγξνηψλ θαη ηα επηρεηξήκαηά ηνπο δε δηέθεξαλ απφ εθείλα πνπ είραλ 

ρξεζηκνπνηήζεη γηα λα απνζπάζνπλ άδεηεο θαιιηέξγεηαο ακπειηψλ απφ ηηο ηνπηθέο 

αξρέο ηεο Κξήηεο. Δπηπιένλ, δήηεζαλ λα απειεπζεξσζεί ηκήκα ησλ βνζθνηφπσλ θαη 

λα κελ επεθηείλνπλ ηηο ακπεινθπηείεο ηνπο ζε ρέξζα εδάθε, ηα νπνία δε κπνξνχζαλ λα 

κεηαηξαπνχλ ζε ακπειψλεο γηαηί ήηαλ παληειψο αθαηάιιεια γηα θάζε θαιιηέξγεηα. Σν 

ζπκπέξαζκα ζην νπνίν θαηέιεγαλ φζνη ήζειαλ λα αζρνιεζνχλ κε ηελ ακπεινπξγία, 

ζχκθσλα κε ηελ εξκελεία πνπ εθείλνη έδηλαλ ζηηο απαγνξεπηηθέο δηαηάμεηο, ήηαλ φηη 

απαγνξεπφηαλ εληειψο ε ζπγθεθξηκέλε θαιιηέξγεηα.
4 

 

Ο Grimani δήηεζε απφ ηε κεηξφπνιε κία απφθαζε πνπ ζα αλαθνχθηδε ηνλ 

αγξνηηθφ θφζκν (…per gran consolatione per la contadinanza...), ε νπνία παξάιιεια 

ζα είρε δηηηφ φθεινο. Θα εμαζθάιηδε ηελ επλντθή δηάζεζε ησλ ππεθφσλ γηα ηε Βελεηία 

θαη ζα ελίζρπε ηελ παξαγσγή ζηηεξψλ. Δπηζπκία ηνπ πξνλνεηή ήηαλ λα απνθεπρζνχλ 

ζην κέιινλ παξφκνηεο εληάζεηο ζηηο ζρέζεηο αξρψλ θαη αξρνκέλσλ θαη φρη ε άκεζε 

ηζρχο ή ε θαηάξγεζε λφκσλ, αθνχ ζην κεηαμχ είρε ελεκεξσζεί απφ ηε κεηξφπνιε γηα 

ηε βνχιεζή ηεο λα πεξηνξηζηεί ε ακπεινπξγία θαη ν ίδηνο είρε πξνρσξήζεη ζηελ 

νξγάλσζε ηεο επηρείξεζεο γηα ηελ εθξίδσζε ησλ ακπειηψλ.
5 

 

Ζ απφθαζε πνπ εμέδσζε ε βελεηηθή ΢χγθιεηνο ζηηο 22 Ννεκβξίνπ 1583 θαη 

ζηάιζεθε ζηνλ πξνλνεηή κε επηζηνιή ηεο ίδηαο εκέξαο
6
 δελ ηθαλνπνηνχζε ην αίηεκα 

ηεο πξεζβείαο ησλ επγελψλ, λα κελ πεξηζηαιεί δειαδή ε ακπεινθαιιηέξγεηα, νχηε 

δηθαίσλε ηηο πηέζεηο πνπ είραλ αζθεζεί θαη ζπλέρηδαλ λα αζθνχλ ζηνπο αμησκαηνχρνπο 

ηεο Κξήηεο. Ο Alvise Grimani εληειιφηαλ λα εθαξκφζεη ηηο ζρεηηθέο δηαηάμεηο,
7 

φπσο 

                                                 
4. 

A.S.V., P.T.M., filza 749, αλαθνξά ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Alvise Grimani πξνο ηνλ δφγε κε 

εκεξνκελία 24 Φεβξνπαξίνπ 1584 (1583 β.έ.). 

5.
 A.S.V., P.T.M., filza 749, αλαθνξά ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Alvise Grimani πξνο ηνλ δφγε κε 

εκεξνκελία 24 Φεβξνπαξίνπ 1584 (1583 β.έ.). 

6. 
A.S.V., P.T.M., filza 749, αλαθνξά ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Alvise Grimani πξνο ηνλ δφγε κε 

εκεξνκελία  26 Γεθεκβξίνπ 1583.   

7.
 Δθηφο απφ ηελ επηζηνιή ηεο 22αο Ννεκβξίνπ 1583, ε Βελεηία είρε απνθαζίζεη ζηηο 11 

Μαξηίνπ 1583 λα δψζεη εληνιή ζηνλ Grimani λα εμαζθαιίζεη ηε ζηηάξθεηα ηνπ λεζηνχ, βι. A.S.V., 

Senato Mar, reg. 46, θθ. 29r-v (11 Μαξηίνπ 1583): ... vi commettemo, co‟l Senato, che ... debbiate 

procurar, che da essi habitanti siano fatte le semene con ogni diligentia, affine che, se ne venga à 

conseguir quel frutto che si desidera, con beneficio universale de tutto il Regno preditto. 
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νξηδφηαλ θαη ζηελ εληνιή δηνξηζκνχ ηνπ (commissione)
8
 ζην αμίσκα ηνπ γεληθνχ 

πξνλνεηή Κξήηεο, θαη λα κελ αδηαθνξήζεη φπσο είραλ θάλεη νη πξνθάηνρνί ηνπ.
9 

Ο 

Grimani, πνπ έιαβε ηελ επηζηνιή ζηα Υαληά, ππνζρέζεθε φηη ζα ηελ πινπνηήζεη, ζε 

αληίζεζε κε ηνπο πξνθαηφρνπο ηνπ θαη ηηο αξρέο ηνπ λεζηνχ, πνπ επέδεημαλ αλνρή. ΢ε 

επηζηνιή ηνπ κε εκεξνκελία 26 Γεθεκβξίνπ 1583 θνηλνπνίεζε ζηε ΢χγθιεην ηελ 

αθνζίσζε κε ηελ νπνία ζα εξγαδφηαλ θαζψο θαη ηνλ ηξφπν κε ηνλ νπνίν ζα νξγάλσλε 

ηελ φιε επηρείξεζε.
10 

 

΢ηε ζπλέρεηα, ν Grimani θάιεζε ην κεγαιχηεξν κέξνο ησλ επγελψλ θαη ησλ 

cittadini («αζηψλ»)
11  

γηα λα ηνπο γλσζηνπνηήζεη φηη νη επηινγέο ηηο κεηξφπνιεο 

απέβιεπαλ ζε φθεινο φισλ ησλ ππεθφσλ θαη φρη κεκνλσκέλσλ ηάμεσλ. Δπίζεο, 

εμήγεζε ην πφζν αλαγθαίν ήηαλ λα ιεθζεί πξφλνηα γηα ηελ εμαζθάιηζε ζηηεξψλ, φζν 

νη πεξηζηάζεηο ην επέηξεπαλ θαη φρη ηε ζηηγκή πνπ ζα παξνπζηαδφηαλ αλάγθε. 

Σξνρνπέδε ζε απηή ηελ πξνζπάζεηα ήηαλ ε εθηεηακέλε ακπεινθαιιηέξγεηα θαη γηα ην 

ιφγν απηφ ηνπο δήηεζε λα επηδείμνπλ, «φπσο πάληα», ηελ πίζηε ηνπο ζηηο αξρέο θαη λα 

πξνρσξήζνπλ ζηελ εθξίδσζε ησλ θιεκάησλ.
12 

 

 

                                                 
8. 

Γηα ηελ εληνιή (commissione) κε ηηο ππνρξεψζεηο ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Alvise Grimani, βι. 

πην πάλσ, ζεκ. 1. Δπίζεο, A.S.V., P.T.M., filza 749, αλαθνξά ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Alvise Grimani πξνο 

ηνλ δφγε κε εκεξνκελία 23 Γεθεκβξίνπ 1583, φπνπ πιεξνθνξεί γηα ηελ χπαξμε γεληθφηεξνπ 

πξνβιήκαηνο ζηνλ αγξνηηθφ ηνκέα ηεο Κξήηεο θαη φηη ην επηζηηηζηηθφ δήηεκα είλαη έλα κέξνο ηνπ. 

9.
 Δμάιινπ, κε απφθαζε ηεο 11εο Μαξηίνπ 1583 ε βελεηηθή ΢χγθιεηνο ππελζχκηδε ζηνλ 

γεληθφ πξνλνεηή ηελ ππνρξέσζή ηνπ λα κεξηκλήζεη γηα ηε ζπγθέληξσζε φζν ην δπλαηφλ κεγαιχηεξεο 

πνζφηεηαο δεκεηξηαθψλ θαη ηελ πξνψζεζε ηεο ζηηνθαιιηέξγεηαο ζε εδάθε πξφζθνξα θαη φρη άγνλα, 

φπσο έθαλαλ κέρξη ηφηε νη ρσξηθνί. Βι. A.S.V., Senato Mar, reg. 46, θ. 29r-v. 

10. 
A.S.V., P.T.M., filza 748, αλαθνξά ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Alvise Grimani πξνο ηνλ δφγε κε 

εκεξνκελία 6 Μαΐνπ 1583.   

11. 
Γηα ηνπο θαηνίθνπο ησλ πφιεσλ θαη ηε ρξήζε ηνπ φξνπ «cittadino», σο ραξαθηεξηζκφ ηνπ 

κεζαίνπ θνηλσληθνχ ζηξψκαηνο ηεο θξεηηθήο θνηλσλίαο, βι. Αλαζηαζία Παπαδία-Λάια, «“Cittadini” θαη 

θάηνηθνη πφιεσλ. Κνηλσληθή δηαζηξσκάησζε ζηα βελεηνθξαηνχκελα Υαληά (κέζα 16νπ-17νπ αη.)», 

Πξαθηηθά ηνπ Γηεζλνύο ΢πκπνζίνπ Ηζηνξίαο «Νενειιεληθή Πόιε. Οζσκαληθέο θιεξνλνκηέο θαη ειιεληθό 

θξάηνο» (Αζήλα 26-28 ΢επηεκβξίνπ 1984, Δξκνύπνιε 29-30 ΢επηεκβξίνπ 1984), η. Α΄, Αζήλα 1985, ζζ. 

60-63. 

12 .
 ... le vigne erano causa importantissima diminuire l‟augumento delle biave...: A.S.V., 

P.T.M., filza 749, αλαθνξά ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Alvise Grimani πξνο ηνλ δφγε κε εκεξνκελία 26 

Γεθεκβξίνπ 1583.  
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Ο ζρεδηαζκφο ηεο επηρείξεζεο απφ ηνλ γεληθφ πξνλνεηή 

 

Γηα ην ζρεδηαζκφ ηεο επηρείξεζεο ν Grimani αλέθεξε φηη ζα ρξεζηκνπνηνχζε 

ηηο δηθνγξαθίεο πνπ είραλ ήδε θαηαξηίζεη νη ζχλδηθνη ηεο Αλαηνιήο Garzoni θαη Gritti. 

Δπηπιένλ ν Grimani πξνέθξηλε έλα δεχηεξν έιεγρν αλά δηακέξηζκα γηα ηελ αλαθάιπςε 

φζσλ είραλ λεφθπηνπο ακπειψλεο, θαζψο είρε ηελ πεπνίζεζε φηη νη παξαβάηεο ήηαλ 

πεξηζζφηεξνη απφ φζνπο είραλ ήδε εληνπηζηεί. Παξάιιεια αχμεζε ην ρξφλν πνπ έπξεπε 

λα έρεη θπηεπηεί έλα ακπέιη ζε αθαιιηέξγεην ηκήκα γεο απφ 10 ρξφληα πνπ είρε νξίζεη 

ν Foscarini ζε 15, ζπλππνινγίδνληαο δειαδή θαη έλα κέξνο απφ ην ρξνληθφ δηάζηεκα 

πνπ είρε κεζνιαβήζεη απφ ηελ πξψηε έθδνζε ησλ ζρεηηθψλ δηαηάμεσλ.
13 

 

Ο γεληθφο πξνλνεηήο εληφπηζε ζηηο ηνπηθέο γξακκαηείεο ηηο δηθνγξαθίεο πνπ 

είραλ ζπληάμεη νη ζχλδηθνη θαη αλέζεζε ζηνπο αμησκαηνχρνπο πνπ επέιεμε γηα θάζε 

δηακέξηζκα λα επηβάιινπλ ηηο πνηλέο πνπ είραλ νξηζηεί.
14

 Ο Grimani έδσζε ρξνληθφ 

πεξηζψξην 20 εκεξψλ ζε φζνπο είρε επηβιεζεί απφ ηνπο ζπλδίθνπο πνηλή εθξίδσζεο, γηα 

λα πξνρσξήζνπλ νηθεηνζειψο ζηελ εθαξκνγή ηεο. ΢ε δηαθνξεηηθή πεξίπησζε, ην 

μεξίδσκα ηνπ ακπειηνχ ζα ην αλαιάκβαλαλ νη αξρέο, κε νηθνλνκηθή επηβάξπλζε ηνπ 

παξαβάηε θαη κε ηελ επηβνιή πξνζηίκνπ χςνπο 5 ππέξππξσλ γηα θάζε εξγάηε (opera) 

ακπειηνχ.
15

 ΢ην ίδην ρξνληθφ δηάζηεκα φθεηιαλ λα μεξηδψζνπλ ηα ακπέιηα ηνπο θαη 

φζνη είραλ δηαιάζεη ηεο έξεπλαο ησλ ζπλδίθσλ, πξνθεηκέλνπ λα βνεζήζνπλ ζην φιν 

έξγν θαη λα απνθχγνπλ ηελ θαηαβνιή ρξεκαηηθνχ πξνζηίκνπ.  

Δπεηδή ν Grimani έπξεπε λα κεηαβεί ζην δηακέξηζκα ησλ Υαλίσλ γηα ηελ 

επίβιεςε ηεο θαηαζθεπήο ηνπ θξνπξίνπ ηεο Γξακβνχζαο,
16 

αλέζεζε ηελ πινπνίεζε ηνπ 

ζρεδίνπ ζε αμησκαηνχρνπο ησλ δηακεξηζκάησλ. Ο Grimani θαηάξηηζε θνηλή εληνιή 

                                                 
13.

 Ο απνθιεηζκφο ηεο θχηεπζεο θιεκάησλ ζε θηήκαηα πνπ γηα 15 ρξφληα δελ ήηαλ ακπέιηα 

είρε πξνηαζεί ζηε δηνίθεζε ηεο Κξήηεο θαη ηνπο ξέθηνξεο απφ ηε βελεηηθή ΢χγθιεην ην 1580, βι. 

A.S.V., Senato Secreta Deliberaioni, reg. 82, θθ. 119v-120r (16 Απξηιίνπ 1580).  

14. 
Ο Alvise Grimani πιεξνθφξεζε ηελ θεληξηθή δηνίθεζε γηα ηελ αλεχξεζε ησλ δηθνγξαθηψλ 

ησλ ζπλδίθσλ κε ηηο αλαθνξέο ηεο 26εο Γεθεκβξίνπ 1583, 26εο Ηαλνπαξίνπ 1584 (1583 β.έ.) θαη 24εο 

Φεβξνπαξίνπ 1584 (1583 β.έ.), βι. A.S.V., P.T.M., filza 749.  

15. 
Βι. Γηθνγξαθίεο Υάλδαθα θαη ΢εηείαο θαη Γηθνγξαθίεο Ρεζύκλνπ.  

16.
 Γηα ηελ επίβιεςε ηνπ θξνπξίνπ ηεο Γξακβνχζαο απφ ην γεληθφ πξνλνεηή Alvise Grimani 

βι. G. Gerola, Μonumenti veneti nell isola di Creta, η. 1β, Βελεηία 1906, ζζ. 614-618 θαη Καθιακάλεο, 

«Historia Candiana», ζ. 205. 
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(commissione) γηα ηνπο αμησκαηνχρνπο πνπ επέιεμε (esecutori, εθηειεζηέο), νξίδνληαο 

απζηεξά ηηο ππνρξεψζεηο θαη ηηο απνιαβέο ηνπο. Γηα ην δηακέξηζκα ηνπ Υάλδαθα θαη 

ηεο ΢εηείαο νξίζηεθε ν Vettor Garzoni, έλαο απφ ηνπο ηξεηο ηακίεο (camerlengo) ηνπ 

δηακεξίζκαηνο, ν νπνίνο δηέζεηε πνιχηηκε εκπεηξία γηαηί είρε εξγαζηεί θαηά ην 

παξειζφλ κε ηνπο ζπλδίθνπο, φηαλ εθείλνη είραλ πεξηνδεχζεη ζηελ θξεηηθή χπαηζξν.
17

 

Γηα ηα δηακεξίζκαηα ησλ Υαλίσλ θαη ηνπ Ρεζχκλνπ νξίζηεθαλ νη ζχκβνπινη ησλ 

ξεθηφξσλ (consiglieri), Giacomo Loredano
18

 θαη Nicolò Semitecolo
19 

αληίζηνηρα.  

Κάζε εθηειεζηήο έπξεπε λα ζπλνδεχεηαη απφ έλα γξακκαηέα ή λνηάξην θαη απφ 

έλα κεραληθφ νη νπνίνη ζα θαηέγξαθαλ κε ιεπηνκέξεηα ηα ζηνηρεία ηνπ ηδηνθηήηε θαη 

ηεο έθηαζεο ηνπ ακπειηνχ πνπ είρε μεξηδσζεί. Σα ζηνηρεία έπξεπε λα θαηαρσξεζνχλ ζε 

εηδηθά θαηάζηηρα αλά ρσξηφ θαη αλά θαζηειιαλία θαη κεηά ηελ νινθιήξσζε ηεο 

επηρείξεζεο ζα έπξεπε λα παξαδνζνχλ ζηνλ γεληθφ πξνλνεηή.
20

 ΢πγθεθξηκέλα ηνλ 

                                                 
17.

 Μεηά απφ εληνιή ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή κε εκεξνκελία 11 Γεθεκβξίνπ 1583 ν Vettor 

Garzoni φθεηιε λα παξνπζηαζηεί πξνζθνκίδνληαο ηηο δηθνγξαθίεο πνπ είρε ζηελ θαηνρή ηνπ. Οη 

ππνρξεψζεηο ηνπ camerlengo Vettor Garzoni πεξηέρνληαη ζηελ commissione πνπ ζπλέηαμε ν γεληθφο 

πξνλνεηήο Alvise Grimani, ν νπνίνο ζηεξίρζεθε ζε αληίζηνηρν έγγξαθν πνπ είραλ εθδψζεη νη ζχλδηθνη 

ηεο Αλαηνιήο γηα ηνλ ίδην αμησκαηνχρν. Ο πξνλνεηήο επέθεξε ηξνπνπνηήζεηο θαη ζπκπιεξψζεηο ζην 

θείκελν ηεο πξψηεο commissione ηνπ Garzoni (βι. Παξάξηεκα Δγγξάθσλ, έγγξ. αξ. 10) θαη ζην ίδην 

έγγξαθν ζπκπεξηέιαβε ηηο ππνρξεψζεηο θαη ησλ ινηπψλ αμησκαηνχρσλ πνπ ζα ηνλ ζπλφδεπαλ ζηελ 

πεξηνδεία ηνπ ζηα δηακεξίζκαηα Υάλδαθα θαη ΢εηείαο, βι. A.S.V., P.T.M., filza 749, αλαθνξέο ηνπ 

γεληθνχ πξνλνεηή Alvise Grimani πξνο ηνλ δφγε κε εκεξνκελίεο  26 Γεθεκβξίνπ 1583 θαη 26 

Ηαλνπαξίνπ 1584 (1583 β.έ.) θαη ηα ζπλεκκέλα ζε απηέο έγγξαθα. Γηα ην αμίσκα ηνπ camerlengo ηνπ 

Υάλδαθα βι. Αζπαζία Παπαδάθε, «Αμηψκαηα ζηε βελεηνθξαηνχκελε Κξήηε θαηά ην 16ν θαη 17ν 

αηψλα», Κξεηηθά Υξνληθά 26 (1986), 103. 

18.
 A.S.V., P.T.M., filza 749, αλαθνξά ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Alvise Grimani πξνο ηνλ δφγε κε 

εκεξνκελία 24 Φεβξνπαξίνπ 1584 (1583 β.έ.). 

19.
 A.S.V., P.T.M., filza 749, αλαθνξά ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Alvise Grimani πξνο ηνλ δφγε κε 

εκεξνκελία 26 Ηαλνπαξίνπ 1584 (1583 β.έ.). 

20.
 Βι. A.S.V., P.T.M., filza 749 ηηο ζπλεκκέλεο εληνιέο ηνπ Vettor Garzoni ζηηο αλαθνξέο ηνπ 

γεληθνχ πξνλνεηή πξνο ηνλ δφγε κε εκεξνκελίεο 26 Γεθεκβξίνπ 1583 (βι. Παξάξηεκα Δγγξάθσλ, έγγξ. 

αξ. 10) θαη 26 Ηαλνπαξίνπ 1584 (1583 β.έ.). Γηα ηελ ηήξεζε ηνπ αξρείνπ ππεχζπλνο ήηαλ ν massaro di 

libri, βι. Αζπαζία Παπαδάθε, «Αμηψκαηα ζηε βελεηνθξαηνχκελε Κξήηε», 100-101, 112. Οη 

αμησκαηνχρνη πνπ έθηαλαλ ζηελ Κξήηε είραλ ππνρξέσζε απφ ηηο commisioni ηνπο λα ηεξνχλ ηδηαίηεξα 

θαηάζηηρα, φπνπ ζα θαηαρψξηδαλ ηα έζνδα απφ ηηο επηβαιιφκελεο πνηλέο γηα λα είλαη 

απνηειεζκαηηθφηεξνο ν έιεγρνο, βι. Μαιηέδνπ, Ζ εληνιή ηνπ δόγε Βελεηίαο, ζζ. 116-117 άξζξν αξ. 113.  
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camerlengo Vettor Garzoni ζα ζπλφδεπαλ ν κεραληθφο Zuanne Fava κε ηνλ γξακκαηέα 

ηνπ Andrea Reali θαη ν λνηάξηνο Mattio Spanopulo.
21

 ΢ην δηακέξηζκα ηνπ Ρεζχκλνπ ηνλ 

ζχκβνπιν Semitecolo ζα ζπλφδεπαλ ν λνηάξηνο Pietro Moralli, ν θαηαζηηρσηήο Zorzi 

Mocenigo θαη ν contestabile Pietro di Bianeli. ΢ην δηακέξηζκα ησλ Υαλίσλ, εθηφο απφ 

ην ζχκβνπιν Loredano ζα πεξηφδεπαλ ν Alvise Amaltheo σο γξακκαηέαο, ν 

θαηαζηηρσηήο Hieronymo Muazzo θαη ν contestabile Iseppo Castello.
22

  

Ο κηζζφο ησλ εθηειεζηώλ ζα θαηαβαιιφηαλ απφ ην δεκφζην ηακείν θαη απφ ηε 

ρξεκαηηθή επηβάξπλζε πνπ ζα είραλ φζνη δελ μεξίδσζαλ ηνπο ακπειψλεο ηνπο 

νηθεηνζειψο. Γηα θάζε κέξα πνπ ζα παξέκελαλ ζηελ χπαηζξν νη εθηειεζηέο ζα 

απνδεκηψλνληαλ κε ηξία ηζεθίληα, ηα δχν απφ ηα νπνία ζα θαηέβαιε ην δεκφζην ηακείν 

θαη ην ηξίην ζα πξνεξρφηαλ απφ ηηο επηβαιιφκελεο ρξεκαηηθέο πνηλέο. Ζ απνδεκίσζε 

ησλ ζπλνδψλ ησλ εθηειεζηώλ ζα θαηαβαιιφηαλ απφ ην δεκφζην ηακείν θαη νξίζηεθε ζε 

κηζφ ηζεθίλη γηα θάζε εκέξα. Ο κεραληθφο πνπ ζπλφδεπε ηνλ camerlengo Garzoni ζα 

ιάκβαλε επηπιένλ 6 lire γηα θάζε εκέξα.
23 

 

Ο πξνλνεηήο έδηλε ην δηθαίσκα ζηνπο εθηειεζηέο λα δεηήζνπλ ηε ζπλδξνκή 

ησλ θξνπξάξρσλ (castellani), ησλ αξρεγψλ ησλ ζηξαηησηψλ, ησλ θαπηηάλσλ θαηά ησλ 

θιεπηψλ (capitani contra fures) θαη θπξίσο ησλ εθπξνζψπσλ ησλ ρσξηψλ (contestabili, 

                                                 
21. 

Βι. A.S.V., P.T.M., filza 749 ηηο ζπλεκκέλεο εληνιέο ηνπ Vettor Garzoni ζηηο αλαθνξέο ηνπ 

γεληθνχ πξνλνεηή πξνο ηνλ δφγε κε εκεξνκελίεο 26 Γεθεκβξίνπ 1583 (βι. Παξάξηεκα Δγγξάθσλ, έγγξ. 

αξ. 10) θαη 26 Ηαλνπαξίνπ 1584 (1583 β.έ.).  

22. 
A.S.V., P.T.M., filza 751, αλαθνξά ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή πξνο ηνλ δφγε κε εκεξνκελία 1 

Οθησβξίνπ 1584. 

23.
 Βι. A.S.V., P.T.M., filza 749 ηηο ζπλεκκέλεο εληνιέο ηνπ Vettor Garzoni ζηηο αλαθνξέο ηνπ 

γεληθνχ πξνλνεηή πξνο ηνλ δφγε κε εκεξνκελίεο 26 Γεθεκβξίνπ 1583 (βι. Παξάξηεκα Δγγξάθσλ, έγγξ. 

αξ. 10) θαη 26 Ηαλνπαξίνπ 1584 (1583 β.έ.). Κάζε δνπθάην ππνινγίζηεθε πξνο 3 lire θαη 1 gazzeta θαη 

θάζε lira πξνο 10 gazzete. Γηα ην ζπλνιηθφ θφζηνο ηεο επηρείξεζεο βι. θαη A.S.V., P.T.M., filza 751, 

αλαθνξά ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Alvise Grimani πξνο ηνλ δφγε κε εκεξνκελία 1 Οθησβξίνπ 1584, φπνπ 

έρεη ζπλαθζεί αλαιπηηθή θαηάζηαζε εμφδσλ γηα θάζε δηακέξηζκα. Ζ απνδεκίσζε γηα ην δηακέξηζκα ησλ 

Υαλίσλ ππνινγίζηεθε ζε 450 δνπθάηα, 3 lire θαη 12 soldi, γηα ην Ρέζπκλν ζε 468 δνπθάηα θαη 3 lire. ΢ην 

ζπλνιηθφ ππνινγηζκφ ηνπο θφζηνπο ηεο επηρείξεζεο ζηα δηακεξίζκαηα Υάλδαθα θαη ΢εηείαο πνπ έθηαλε 

ηα 1300 δνπθάηα, 5 lire θαη 28 soldi ππνινγίζηεθαλ επηπιένλ θαη ηα έμνδα κεηαθίλεζεο, ζπληήξεζεο 

κεηαθνξηθψλ δψσλ, ππεξέηε θαη ζαιπηγθηή θαζψο θαη έμνδα αιιεινγξαθίαο. Αληίγξαθν ηεο αλαθνξάο 

ηνπ Grimani ηεο 1εο Οθησβξίνπ 1584 ζψδεηαη θαη ζηε Biblioteca del Museo Civico Correr di Venezia, 

Morosini-Grimani, reg. 304, θθ. 80r-85v.  
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omoti, giurati, ηεξείο, capitani delle ville), νη νπνίνη ήηαλ ππνρξεσκέλνη λα ζπκβάιινπλ 

ζηελ δηεπθφιπλζε ηνπ έξγνπ ηνπο.
24 

Οη εθηειεζηέο ζα δέρνληαλ εληνιέο κφλν απφ ην 

γεληθφ πξνλνεηή θαη απφ θαλέλα άιιν αλψηεξν βελεηφ αμησκαηνχρν (δνχθα ή 

ξέθηνξεο). 

Ζ απνζηνιή ησλ εθηειεζηώλ ζα άξρηδε ζηα ηέιε Ηαλνπαξίνπ 1584, κε ηελ 

εθπλνή δειαδή ηεο θνηλνπνίεζεο πνπ είρε εθδψζεη ν γεληθφο πξνλνεηήο ζε φιεο ηηο 

πφιεηο θαη ηα ρσξηά ηνπ λεζηνχ.
25

 Κάζε εθηειεζηήο ζα ιάκβαλε ηηο δηθνγξαθίεο ηνπ 

δηακεξίζκαηνο ηεο επζχλεο ηνπ απφ ηηο ηνπηθέο γξακκαηείεο, φπνπ είραλ θαηαηεζεί απφ 

ηνπο ζπλδίθνπο Gritti θαη Garzoni, θαζψο θαη αληίγξαθα φισλ ησλ ζπλαθψλ εληνιψλ 

πνπ είραλ εθδνζεί απφ ηηο βελεηηθέο αξρέο, γηα λα ηηο ρξεζηκνπνηήζνπλ ζηελ 

αληηκεηψπηζε θάζε κνξθήο αληίδξαζεο. Τπνρξέσζε ησλ εθηειεζηώλ ήηαλ λα 

δηεξεπλήζνπλ αλ νη δηθνγξαθίεο θάιππηαλ φιεο ηηο πεξηπηψζεηο. Αλ θάηη είρε δηαθχγεη 

ηεο πξνζνρήο ησλ ζπλδίθσλ είραλ ην δηθαίσκα λα ζπληάμνπλ λέεο δηθνγξαθίεο, θαηά ην 

πξφηππν ησλ παιαηφηεξσλ, θαη λα πξνρσξήζνπλ ζηελ άκεζε εθαξκνγή ησλ εληνιψλ.
26 

 

Με επηζηνιή ηνπ πξνλνεηή ηεο 12 Μαΐνπ 1584 πξνο ην ζχκβνπιν Υαλίσλ 

Giacomo Loredan νη εθηειεζηέο, νη νπνίνη είραλ δεηήζεη ζρεηηθέο δηεπθξηλίζεηο, φθεηιαλ 

λα κελ πξνρσξήζνπλ ζηελ εθξίδσζε ακπειηψλ έθηαζεο απφ 1 έσο 3 opere, ηα νπνία 

                                                 
24 .

 Γηα ην αμίσκα ηνπ θαζηειιάλνπ βι. Αζπαζία Παπαδάθε, «Αμηψκαηα ζηε 

βελεηνθξαηνχκελε Κξήηε», 109-110 Monique O‟Connell, «The Castellan in Local Administration in 

Fifteenth Century Venetian Crete», Θεζαπξίζκαηα 33 (2003). Γηα ηνπο capitani contra fures, βι. Αζπαζία 

Παπαδάθε, «Αμηψκαηα ζηε βελεηνθξαηνχκελε Κξήηε», ζ. 109. Γηα ηνπο εθπξνζψπνπο ησλ ρσξηψλ θαη 

ηελ ππνρξέσζή ηνπο λα ζπκβάιινπλ ζηελ επηηπρία ηνπ έξγνπ ησλ βελεηψλ αμησκαηνχρσλ, βι. Κ. 

Λακπξηλφο, «Οη θάηνηθνη ηεο θξεηηθήο ππαίζξνπ», θπξίσο 115-116. 

25.
 A.S.V., P.T.M., filza 749, θνηλνπνίεζε πξνο φζνπο είραλ παξαβεί ηηο εληνιέο Foscarini κε 

ηελ νπνία νη παξαβάηεο φθεηιαλ λα μεξηδψζνπλ νηθεηνζειψο ηα ακπέιηα ηνπο εληφο 20 εκεξψλ απφ ηε 

δεκνζίεπζή ηεο. ΢ηνλ Υάλδαθα θνηλνπνηήζεθε ζηηο 30 Γεθεκβξίνπ 1583 θαη ακέζσο ζηάιζεθαλ 

αληίγξαθα ζηηο θαζηειιαλίεο θαη ηα ρσξηά. Ζ αλαθνίλσζε είλαη ζπλεκκέλε ζηελ αλαθνξά ηνπ γεληθνχ 

πξνλνεηή Alvise Grimani πξνο ηνλ δφγε κε εκεξνκελία 26 Γεθεκβξίνπ 1583. ΢ηελ commissione ηνπ 

Vettor Garzoni, ν Grimani δίλεη επηπιένλ 10 εκέξεο ζηνπο παξαβάηεο λα πξνρσξήζνπλ ζηελ πινπνίεζε 

ησλ εληνιψλ, βι. A.S.V., P.T.M., filza 749, ζπλεκκέλε ζηελ αλαθνξά ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή πξνο ηνλ 

δφγε κε εκεξνκελία 26 Ηαλνπαξίνπ 1584 (1583 β.έ.).  

26. 
Bι. A.S.V., P.T.M., filza 749 ηηο ζπλεκκέλεο εληνιέο ηνπ Vettor Garzoni ζηηο αλαθνξέο ηνπ 

γεληθνχ πξνλνεηή πξνο ηνλ δφγε κε εκεξνκελίεο 26 Γεθεκβξίνπ 1583 (βι. Παξάξηεκα Δγγξάθσλ, έγγξ. 

αξ. 10) θαη 26 Ηαλνπαξίνπ 1584 (1583 β.έ.).   
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αλήθαλ ζε θησρνχο κηθξνθαιιηεξγεηέο.
27 

Με ηελ νινθιήξσζε ηεο δηαδηθαζίαο θάζε 

εθηειεζηήο ζα αλέθεξε ζηνλ πξνλνεηή ηε ζπλνιηθή έθηαζε ησλ ακπειηψλ πνπ 

μεξηδψζεθαλ ζην δηακέξηζκα ηεο επζχλεο ηνπ, ππνινγηζκέλα ζε mesurade ή campi 

italiani (ή padovani).
28

 

Οη απεζηαικέλνη αμησκαηνχρνη, ζχκθσλα κε ηελ εληνιή ηνπ Vettor Garzoni, 

έπξεπε λα πξναλαγγέιινπλ ηελ άθημή ηνπο ζε θάζε ρσξηφ, ψζηε νη ηδηνθηήηεο 

παξάλνκσλ ακπειηψλ λα έρνπλ νινθιεξψζεη ηε δηαδηθαζία νηθεηνζειψο πξηλ απφ ηελ 

άθημε ηεο απνζηνιήο. Με ζηφρν ηελ ειαρηζηνπνίεζε ηεο δηάξθεηαο ηεο επηρείξεζεο νη 

αξρέο ζηφρεπαλ ζηελ αληαπφθξηζε ησλ ρσξηθψλ ιφγσ ηνπ θφβνπ ηεο επηβνιήο 

πξνζηίκνπ. ΢ε πεξίπησζε πνπ νη θαηεγνξνχκελνη είραλ μεξηδψζεη κφλνη ηνπο ηα 

ακπέιηα φθεηιαλ κφλν λα δειψζνπλ ηα ζηνηρεία ηνπο θαη ηελ έθηαζε ηνπ ακπειηνχ ζην 

εηδηθφ θαηάζηηρν.  

Ζ ππνςία ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή ήηαλ φηη πνιινί ζα πξνζπαζνχζαλ λα 

εμαπαηήζνπλ ηνπο εθηειεζηέο θαη αληί λα μεξηδψζνπλ ην θιήκα ζα έθνβαλ κφλν ην 

ηκήκα πνπ βξηζθφηαλ πάλσ απφ ηελ επηθάλεηα ηεο γεο. Οη αμησκαηνχρνη φθεηιαλ λα 

θάλνπλ επηηφπηα επίζθεςε ζηα ακπέιηα φζσλ είραλ πξνρσξήζεη νηθεηνζειψο ζην 

μεξίδσκά ηνπο θαη λα βεβαησζνχλ φηη απηά δελ είραλ απιά θνπεί πνιχ ρακειά.
29 

Αλ νη 

                                                 
27 . 

Βι. A.S.V., P.T.M., filza 750, επηζηνιή ηνπ ζπκβνχινπ Υαλίσλ Giacomo Loredan κε 

εκεξνκελία 20 Μαΐνπ 1584 ζπλεκκέλε ζηελ αλαθνξά ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Alvise Grimani πξνο ηνλ 

δφγε κε εκεξνκελία 23 Μαΐνπ 1584. Οη ρσξηθνί ζηελ πξνζπάζεηά ηνπο λα πξνθαιέζνπλ ηνλ νίθην ησλ 

εθηειεζηψλ παξνπζηάδνληαλ ελψπηψλ ηνπο κε φια ηα κέιε ηεο νηθνγέλεηάο ηνπο. Παξαζηαηηθή είλαη ε 

εηθφλα πνπ παξαδίδεη ζηελ επηζηνιή ηνπ πξνο ηνλ γεληθφ πξνλνεηή ν ζχκβνπινο Υαλίσλ: …poi sopra li 

lochi che hò convenuto far sradicare sono venuti il marito, moglie, tre, quatro et più figlioli loro 

piangendo et malediecendo…non sapendo più come maritar le loro figliole…: βι. A.S.V., P.T.M., filza 

750, αλαθνξά ηνπ Alvise Grimani πξνο ηνλ δφγε κε εκεξνκελία 30 Μαξηίνπ 1584 ζηελ νπνία έρεη 

ζπλαθζεί ε επηζηνιή ηνπ ζπκβνχινπ Υαλίσλ Giacomo Loredano, κε εκεξνκελία 25 Μαξηίνπ 1584. 

28.
 Ο Grimani είρε δεηήζεη ηε ρξήζε απηψλ ησλ κνλάδσλ κέηξεζεο γηα λα γίλεη πην θαηαλνεηή 

ε έθηαζε ησλ εδαθψλ πνπ ζα είραλ μεξηδσζεί. Βι. Παξάξηεκα Δγγξάθσλ, έγγξ. αξ. 10. Με βάζε ηα 

ζηνηρεία πνπ κειεηήζεθαλ, νη κνλάδεο απηέο παξνπζηάδνπλ δηαθνξνπνηήζεηο ζηα δηακεξίζκαηα ηνπ 

λεζηνχ. ΢ηα Υαληά 5 opere = 1 mesurada θαη 4 mesurade = 1 campo. ΢ην Ρέζπκλν 5,8 opere = 1 

mesurada θαη 3 mesurade = 1 campo. ΢ηα δηακεξίζκαηα Υάλδαθα θαη ΢εηείαο 1 campo = 2 mesurade θαη 

5 opere = 1 mesurada.  

29.
 ...hò aggionto nella commissione di detto clarissimo camerlengo, che debba vedere che 

quelli, che hanno sradicato voluntariamente l‟habbino fatto in modo che non possi più pulular ne nascer 

vite…: A.S.V., 749, αλαθνξά ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Alvise Grimani πξνο ηνλ δφγε κε εκεξνκελία 26 
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θαηεγνξνχκελνη είραλ αδηαθνξήζεη, νη εθηειεζηέο πξνρσξνχζαλ ζηελ εθηέιεζε ηεο 

εληνιήο κε νηθνλνκηθή επηβάξπλζε ησλ παξαβαηψλ. Δπηπιένλ, αλ δηαπηζησλφηαλ φηη 

θαη άιια ακπέιηα έπξεπε λα μεξηδσζνχλ, πξνρσξνχζαλ ζηε ζχληαμε δηθνγξαθίαο, 

θαινχζαλ ηνλ ηδηνθηήηε γηα λα απνινγεζεί θαη αλ δελ επηηχγραλε λα απνδείμεη φηη ν 

ακπειψλαο ηνπ εμαηξνχληαλ απφ ηηο δηαηάμεηο, νη εθηειεζηέο πξνρσξνχζαλ ζηελ άκεζε 

πινπνίεζε ηεο απφθαζεο. Οη απεζηαικέλνη αμησκαηνχρνη έπξεπε λα δεηνχλ ηελ άκεζε 

ζπνξά ησλ εθηάζεσλ, κε ηελ νινθιήξσζε ηεο δηαδηθαζίαο εθξίδσζεο.  

Καηά ηε δηάξθεηα ηεο επηρείξεζεο ν Grimani θιήζεθε λα δψζεη δηεπθξηλήζεηο 

ζηνπο εθηειεζηέο γηα πξνβιήκαηα πνπ παξνπζηάζηεθαλ. Ο πξνλνεηήο θνηλνπνηνχζε ηελ 

απφθαζή ηνπ θαη ζηνπο ππεχζπλνπο ησλ άιισλ δηακεξηζκάησλ γηα λα πξνιάβεη 

παξφκνηα εξσηήκαηα, λα εμνηθνλνκεζεί ρξφλνο θαη λα δηέπεηαη ε φιε δηαδηθαζία απφ 

ηνπο ίδηνπο θαλφλεο. 

Οη εθηειεζηέο ζχκθσλα κε ηελ εληνιή ηνπο δελ κπνξνχζαλ λα εηζπξάμνπλ 

θαλέλα απνιχησο ρξεκαηηθφ πνζφ.
30

 Ζ απνζηνιή ηνπο ζηακαηνχζε κε ηελ θαηαγξαθή 

φισλ φζσλ φθεηιαλ λα θαηαβάινπλ ρξεκαηηθφ πξφζηηκν, ε είζπξαμε ηνπ νπνίνπ θαη‟ 

απνθιεηζηηθφηεηα είρε αλαηεζεί απφ ηηο αξρέο ζην δεκφζην ηακείν θάζε δηακεξίζκαηνο. 

Οη ηδηνθηήηεο ακπειηψλ πνπ μεξηδψζεθαλ κε ηελ παξέκβαζε ησλ εθηειεζηψλ φθεηιαλ 

λα θαηαβάινπλ ζην δεκφζην ηακείν ζε δηάζηεκα ελφο κήλα ηα έμνδα εθξίδσζεο, ηα 

έμνδα γηα ηε ζχληαμε ηεο δηθνγξαθίαο θαη επηπιένλ ην πξφζηηκν ησλ 5 ππέξππξσλ αλά 

opera ακπειηνχ πνπ είρε μεξηδσζεί.
31 

Απφ ηελ εληνιή απηή εμαηξνχληαλ φινη φζνη είραλ 

πξνρσξήζεη νηθεηνζειψο ζηελ θαηαζηξνθή φζσλ ακπειηψλ ηνπο ππφθεηλην ζηηο 

απαγνξεπηηθέο δηαηάμεηο.  

                                                                                                                                               
Γεθεκβξίνπ 1584. Σειηθά ε ππνςία ηνπ πξνλνεηή Grimani επηβεβαηψζεθε, αθνχ ν δηάδνρφο ηνπ 

Mocenigo ραξαθηεξηζηηθά αλαθέξεη: ...fussero sradicate, le quali ò sono state rinovate ò hanno ributtato 

da nuovo, per esser state solamente tagliate sopra la terra…, βι. Βι. Παξάξηεκα Δγγξάθσλ, έγγξ. αξ. 

18.  

30.
 ΢χκθσλα κε ηελ εληνιή ηνπ ξέθηνξα Υαλίσλ Piero Francesco Malipiero, νη ππάιιεινη δελ 

επηηξεπφηαλ λα ιακβάλνπλ νπνηνδήπνηε ρξεκαηηθφ πνζφ πέξα απφ ην κηζζφ ηνπο, βι. Μαιηέδνπ, Ζ 

εληνιή ηνπ δόγε Βελεηίαο, ζζ. 113-114 αξ. 127. Σα νηθνλνκηθά ζέκαηα θαη‟ απνθιεηζηηθφηεηα 

δηαρεηξηδφηαλ ην δεκφζην ηακείν, βι. Παλνπνχινπ, «Οη Βελεηνί θαη ειιεληθή πξαγκαηηθφηεηα», ζ. 286. 

31.
 Αλ νη θαηαγγειιφκελνη δελ θαηέβαιιαλ εληφο ηεο δηνξίαο ην ρξεκαηηθφ πξφζηηκν ζην 

δεκφζην ηακείν, ηελ είζπξαμή ηνπ ζα αλαιάκβαλαλ νη ηακίεο, κε επηπιένλ νηθνλνκηθή επηβάξπλζε 10 

gazzete γηα θάζε lira επί ηνπ πνζνχ πνπ φθεηιαλ. Βι. ελδεηθηηθά Γηθνγξαθίεο Υάλδαθα θαη ΢εηείαο, 

δηθνγξαθία αξ. [13] θαη Γηθνγξαθίεο Ρεζύκλνπ, δηθνγξαθίεο αξ. [2]. 
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Απφ παξαλφεζε, ν consigliere ησλ Υαλίσλ είρε απαηηήζεη απφ αγξφηεο λα ηνπ 

θαηαβάινπλ ην πνζφ ησλ 5 ππέξππξσλ, παξφιν πνπ ηα ακπέιηα είραλ ήδε μεξηδσζεί 

απφ ηνπο ίδηνπο. Με εληνιή ηνπ ν Grimani δηαζαθήληζε ην δήηεκα θαη απαίηεζε ηελ 

επηζηξνθή ησλ ρξεκάησλ ζηνπο δηθαηνχρνπο, ελψ ελεκέξσζε ζρεηηθά θαη ηνπο 

εθηειεζηέο ησλ άιισλ δηακεξηζκάησλ. Ζ φμπλζε ησλ ζρέζεσλ αξρψλ θαη αξρνκέλσλ 

κπνξνχζε λα επηθέξεη δπζάξεζηεο ζπλέπεηεο, αλ δηακαξηχξνληαλ φινη εθείλνη πνπ απφ 

θφβν ή πίζηε ηήξεζαλ ηελ εληνιή θαη παξάιιεια αλαγθάδνληαλ λα πιεξψζνπλ, παξά 

ηελ εμαγγειία.
32

 

΢ηηο 15 Μαξηίνπ 1584 ν Simitecolo απφ ην ρσξηφ Κπξηάλα είρε αλαθέξεη φηη 

πνιινί ήηαλ εθείλνη πνπ επηρείξεζαλ λα θαιιηεξγήζνπλ ζηηεξά αιιά ε πνηφηεηα ηεο 

γεο δελ ήηαλ θαηάιιειε γηα ζπνξά. Γηα ην ιφγν απηφ είραλ δεηήζεη ηε ζπγθαηάζεζή 

ηνπ ξέθηνξα γηα λα θαιιηεξγήζνπλ μαλά ακπέιηα ζηα ίδηα εδάθε. Ο εθηειεζηήο, γηα λα 

απνθχγεη θάπνην ιάζνο (…per non cascar in qualche errore…), είρε δεηήζεη απφ ηνλ 

Grimani λα ηνπ απνζαθελίζεη αλ ζα έπξεπε λα μεξηδσζνχλ απηνί νη ακπειψλεο. Ζ 

απάληεζε πνπ έιαβε απφ ηνλ πξντζηάκελφ ηνπ απιά αλέθεξε φηη ε εληνιή ήηαλ ζαθήο 

θαη έπξεπε λα μεξηδσζνχλ φια ηα ακπέιηα πνπ είραλ θπηεπηεί θαηά ηα πξνεγνχκελα 15 

ρξφληα. Αθνινπζψληαο ην παξάδεηγκα ησλ ζπλδίθσλ Garzoni θαη Gritti, ν γεληθφο 

πξνλνεηήο δηέηαμε ηνλ εθηειεζηή Ρεζχκλνπ Nicolò Simitecolo λα κε ιακβάλεη ππ‟ φςηλ 

ηνπ ηηο γλσκνδνηήζεηο ησλ ηνπηθψλ αξρψλ πνπ επέηξεπαλ ηελ θχηεπζε ακπειηψλ.
33 

 

Οη εθηειεζηέο ησλ Υαλίσλ θαη ηνπ Ρεζχκλνπ αλέθεξαλ ζηνλ πξνλνεηή ηελ 

αληίδξαζε ησλ θησρψλ θαιιηεξγεηψλ πνπ ην κφλν πνπ είραλ γηα λα δήζνπλ ήηαλ κηθξνί 

ακπειψλεο έθηαζεο απφ 1 έσο θαη 3 opere, απφ ηηο νπνίεο κεηά βίαο εμαζθάιηδαλ ηα 

πξνο ην δελ. Ζ απψιεηα ελφο κηθξνχ ακπειψλα εμαθάληδε ηε δπλαηφηεηα ηεο 

ζπληήξεζεο ηεο πνιππιεζνχο νηθνγέλεηαο ή απνκάθξπλε ηε δπλαηφηεηα 

                                                 
32.

 A.S.V., P.T.M., filza 750 εληνιή κε εκεξνκελία 16 Μαξηίνπ 1584 πνπ απέζηεηιε ν γεληθφο 

πξνλνεηήο ζηνπο εθηειεζηέο ησλ δηακεξηζκάησλ Υαλίσλ, Ρεζχκλνπ, Υάλδαθα θαη ΢εηείαο ζπλεκκέλε 

ζηελ αλαθνξά ηνπ πξνλνεηή Alvise Grimani πξνο ηνλ δφγε κε εκεξνκελία 29 Μαξηίνπ 1584. ΢ηελ ίδηα 

αλαθνξά έρεη ζπλαθζεί θαη ε απάληεζε ηνπ consigliere Giacomo Loredano ησλ Υαλίσλ (18 Μαξηίνπ 

1584), κε ηελ νπνία ελεκεξψλεη ην γεληθφ πξνλνεηή φηη έρεη ήδε αξρίζεη ε επηζηξνθή ησλ ρξεκάησλ απφ 

ηνλ contestabile πνπ ηνλ ζπλφδεπε. Πξβι. Παξάξηεκα Δγγξάθσλ, έγγξ. αξ. 11. 

33. 
A.S.V., P.T.M., filza 750, επηζηνιή ηνπ Nicolò Simitecolo πξνο ηνλ γεληθφ πξνλνεηή κε 

εκεξνκελία 15 Μαξηίνπ 1584, ζπλεκκέλε ζηελ αλαθνξά ηνπ Alvise Grimani πξνο ηνλ δφγε κε 

εκεξνκελία 29 Μαξηίνπ 1584.  
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απνθαηάζηαζεο ησλ ζειπθψλ κειψλ ηεο.
34

 Οη ρσξηθνί απεηινχζαλ, ιέγνληαο φηη είραλ 

ράζεη ηελ πίζηε ηνπο θαη εθζηφκηδαλ βξηζηέο θαηά ηεο Βελεηίαο, ελψ παξάιιεια 

επηθαινχληαλ ηελ έιεπζε ησλ Σνχξθσλ.
35

 Θνξπβεκέλνο ν πξνλνεηήο ζπλέζηεζε ζηνπο 

ηξεηο εθηειεζηέο λα κελ πξνρσξνχλ ζηελ εθξίδσζε κηθξψλ ακπειψλσλ απηήο ηεο 

έθηαζεο, φζσλ ρσξηθψλ βξίζθνληαλ ζε εμαζιησκέλε νηθνλνκηθή θαηάζηαζε, κέρξη ηελ 

νξηζηηθή απάληεζε ηεο Γαιελνηάηεο. ΋θεηιαλ φκσο λα θαηαγξάςνπλ θαη απηέο ηηο 

πεξηπηψζεηο ζηα θαηάζηηρα πνπ ηεξνχζαλ, ψζηε λα κπνξνχλ εχθνια λα ηα εληνπίζνπλ 

ζην κέιινλ.
36

 Γηα λα δηθαηνινγήζεη ηελ απφθαζή ηνπ απηή εμέζεζε αλαιπηηθά ζηνλ 

δφγε ηελ θαθή θαηάζηαζε ησλ αγξνηψλ θαη εηζεγήζεθε φηη ζα έπξεπε ε Βελεηία λα 

επηδείμεη ειαζηηθφηεηα γηα ηηο ζπγθεθξηκέλεο πεξηπηψζεηο. Πξνζέζεζε δε φηη έηζη ζα 

έπαπε πξνζσξηλά ν ζφξπβνο θαη νη ρσξηθνί ζα ζπλέρηδαλ λα εκπηζηεχνληαη ηε 

κεηξφπνιε.
37

 

 

 

                                                 
34.

 …cava il tuor del corpo à qualli tali et mandi à remengo quelle tante misere creature, che 

non sono poche…: A.S.V., P.T.M., filza 750, επηζηνιή ηνπ εθηειεζηή Ρεζχκλνπ Nicolò Simitecolo κε 

εκεξνκελία 28 Μαξηίνπ 1584 πξνο ηνλ πξνλνεηή, ζπλεκκέλε ζηελ αλαθνξά ηνπ Alvise Grimani πξνο 

ηνλ δφγε κε εκεξνκελία 30 Μαξηίνπ 1584· ...venivano li patroni di esse vigne, con la moglie et figlioli, 

straciandosi la carne della faccia, pianggendo et gridando che facevano grandissima compassione...: 

A.S.V., P.T.M., filza 751, αλαθνξά ηνπ ζπκβνχινπ Υαλίσλ Loredano πξνο ηνλ Alvise Grimani κε 

εκεξνκελία 24 Ηνπλίνπ 1584, ζπλεκκέλε ζηελ αλαθνξά ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή πξνο ηνλ δφγε, κε 

εκεξνκελία 1 Οθησβξίνπ 1584. 

35.
 ... piangendo et maledicendo se stessi, et qualche è peggio, biastemando il nome di Nostre 

Signorie, chiamando spesse volte il turco, che loro si offeriano à lui…: A.S.V., P.T.M., filza 750, 

επηζηνιή ηνπ εθηειεζηή Υαλίσλ Giacomo Loredano κε εκεξνκελία 25 Μαξηίνπ 1584 πξνο ηνλ γεληθφ 

πξνλνεηή, ζπλεκκέλε ζηελ αλαθνξά ηνπ Alvise Grimani πξνο ηνλ δφγε κε εκεξνκελία 30 Μαξηίνπ 

1584.  

36.
 A.S.V., P.T.M., filza 750, αλαθνξά ηνπ Alvise Grimani πξνο ηνλ δφγε κε εκεξνκελία 30 

Μαξηίνπ 1584 θαη ζπλεκκέλε εληνιή ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή πξνο ηνλ consigliere Υαλίσλ Loredano ηεο 

28 Μαξηίνπ 1584. Ζ εληνιή θνηλνπνηήζεθε θαη ζηνπο ππφινηπνπο εθηειεζηέο.  

37.
 ...può alterar gl‟animi di sudditti di Vostra Serenità della buona mente dei qualli la né hà 

tanto bisogno… con questa spero si possano al quanto mitigare li rumori che nascono…: A.S.V., P.T.M., 

filza 750, αλαθνξά ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή πξνο ηνλ δφγε κε εκεξνκελία 30 Μαξηίνπ 1584 θαη 

ζπλεκκέλε ζηελ ίδηα αλαθνξά απάληεζε ηνπ Grimani πξνο ηνλ εθηειεζηή Υαλίσλ, κε εκεξνκελία 28 

Μαξηίνπ 1584.  
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Σα απνηειέζκαηα ηεο επηρείξεζεο 

 

Με ηελ νινθιήξσζε ηεο επηρείξεζεο θάζε έλαο εθηειεζηήο ππέβαιιε ζηνλ 

γεληθφ πξνλνεηή κηα έθζεζε κε ηε δξαζηεξηφηεηά ηνπ.
38

 ΢ε θάζε κία απφ απηέο 

αλαθέξεηαη ην ρξνληθφ δηάζηεκα πνπ ρξεηάζηεθε θάζε επηηεηξακκέλνο αμησκαηνχρνο 

γηα λα πεξηνδεχζεη ζηελ χπαηζξν ηνπ δηακεξίζκαηνο ηεο επζχλεο ηνπ, ην ζχλνιν ησλ 

ακπειηψλ πνπ εθξηδψζεθαλ, θαζψο επίζεο θαη ηηο εθηάζεηο πνπ θξίζεθε ζθφπηκν, φρη 

πάληα θαηφπηλ ζπλελλφεζεο κε ηνλ πξνλνεηή, λα κελ εθξηδσζνχλ. Οη εθηειεζηέο ζην 

ζχλνιν ησλ εθηάζεσλ πνπ μεξίδσζαλ δε ζπλππνιφγηζαλ ηνπο ακπειψλεο έθηαζεο 1-3 

opere ησλ θησρψλ ρσξηθψλ.
39

 Σηο αλαθνξέο ησλ εληεηαικέλσλ αμησκαηνχρσλ 

ζπλφδεπε ε βεβαίσζε φηη ηα ζηνηρεία ήηαλ αθξηβή απφ ηνλ ππεχζπλν γηα ηε ζχληαμε 

ηνπ θαηαζηίρνπ θάζε δηακεξίζκαηνο.  

Έλα κεγάιν κέξνο ηνπ πιεζπζκνχ είρε ππαθνχζεη ζηηο εληνιέο. Οη εθηειεζηέο 

αλέθεξαλ ζηνλ Grimani φηη πνιινί ήηαλ εθείλνη πνπ είραλ πξνρσξήζεη ζηελ εθαξκνγή 

ηεο απφθαζεο ησλ ζπλδίθσλ. ΢ε φιν ην λεζί δελ έιεηςαλ νη πεξηπηψζεηο ρσξηθψλ, νη 

νπνίνη πξνρψξεζαλ νηθεηνζειψο ζηελ εθξίδσζε ακπειηψλ γηαηί θνβήζεθαλ φηη νη 

εθηειεζηέο ζα ηνπο αλαθάιππηαλ θαη ζα ηνπο επέβαιαλ πξφζηηκν. 

                                                 
38.

 Βι. A.S.V., P.T.M., filza 751, νη αλαθνξέο ησλ ηξηψλ εθηειεζηψλ είλαη ζπλεκκέλεο ζηελ 

αλαθνξά ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Alvise Grimani πξνο ηνλ δφγε κε εκεξνκελία 1 Οθησβξίνπ 1584 κε ηελ 

νπνία ζπλνςίδεη ηα απνηειέζκαηα ηεο επηρείξεζεο εθξίδσζεο ησλ ακπειηψλ θαη ππνβάιιεη θαηάζηαζε 

ησλ εμφδσλ. Ο εθηειεζηήο Υαλίσλ Giacomo Loredan ππέβαιιε ηελ αλαθνξά ηνπ ζηηο 24 Ηνπλίνπ 1584 

(βι. Παξάξηεκα Δγγξάθσλ, έγγξ. αξ. 12) ν εθηειεζηήο Ρεζχκλνπ Nicolò Simitecolo ζηηο 25 Απγνχζηνπ 

1584 (βι. Παξάξηεκα Δγγξάθσλ, έγγξ. αξ. 13) θαη ν ππεχζπλνο γηα ηα δηακεξίζκαηα Υάλδαθα θαη 

΢εηείαο Vettor Garzoni ζηηο 20 ΢επηεκβξίνπ 1584 (βι. Παξάξηεκα Δγγξάθσλ, έγγξ. αξ. 14). 

39 . 
Γηα ηηο εθηάζεηο ακπειηψλ έθηαζεο 1-3 opere πνπ δελ μεξηδψζεθαλ βι. Παξάξηεκα 

Πηλάθσλ, Πίλαθα 3. Ο Giacomo Loredan, ζε αλαθνξά ηνπ πξνο ηνλ γεληθφ πξνλνεηή, παξαζέηεη 

θαηάινγν κε νλφκαηα 169 αγξνηψλ πνπ δηαζέηνπλ ακπέιηα έθηαζεο 1-3 opere ζε 40 ρσξηά ηεο 

θαζηειιαλίαο Κηζζάκνπ, βι. A.S.V., P.T.M., filza 750, αλαθνξά πξνο ηνλ γεληθφ πξνλνεηή Alvise 

Grimani απφ ηνλ εθηειεζηή Υαλίσλ Loredano ηεο 28 Μαξηίνπ 1584, ζπλεκκέλε ζηελ αλαθνξά ηνπ 

γεληθνχ πξνλνεηή πξνο ηνλ δφγε, ηεο 30 Μαξηίνπ 1584. Ο εθηειεζηήο Ρεζχκλνπ Nicolò Simitecolo δίλεη 

ηε ζπλνιηθή έθηαζε ησλ ακπειηψλ κηθξήο έθηαζεο, ζηελ ηειηθή αλαθνξά ηνπ γηα ηελ εθξίδσζε ζην 

δηακέξηζκα ηεο επζχλεο ηνπ, κε εκεξνκελία 25 Απγνχζηνπ 1584. Σν ίδην, αιιά κε ζηνηρεία γηα θάζε 

Καζηειιαλία ρσξηζηά, θάλεη ν Vettor Garzoni γηα ην δηακέξηζκα ηνπ Υάλδαθα Βι. A.S.V., P.T.M., filza 

751, αλαθνξά ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Alvise Grimani πξνο ηνλ δφγε κε εκεξνκελία 1 Οθησβξίνπ 1584, 

ζπλεκκέλα κε εκεξνκελίεο 25 Απγνχζηνπ 1584 θαη 20 ΢επηεκβξίνπ 1584, αληίζηνηρα. 
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΢ην δηακέξηζκα ησλ Υαλίσλ γηα ην δηάζηεκα ησλ 99 εκεξψλ πνπ δηήξθεζε ε 

απνζηνιή ηνπ Giacomo Loredano μεξηδψζεθαλ 2483 opere ακπειηψλ, ηα νπνία αλήθαλ 

ζε 398 νηθνγέλεηεο. Ο εθηειεζηήο πξνρψξεζε απαξέγθιηηα ζηελ ηήξεζε ηνπ λφκνπ, 

αδηαθνξψληαο γηα ην αλ ν ηδηνθηήηεο ήηαλ πινχζηνο ή θησρφο, ζχκθσλα κε ηηο εληνιέο 

πνπ είρε ιάβεη. Μφλν ζε κία πεξίπησζε ν Loredano δελ ππεξέηεζε ζπλεηδεηά ην 

θαζήθνλ ηνπ. Δλψ εηνηκαδφηαλ γηα λα πξνρσξήζεη ζηελ εθξίδσζε ελφο ακπειηνχ πνπ 

αλήθε ζηε κνλή ηνπ Αγίνπ Γεσξγίνπ, εκθαλίζηεθε θιαίγνληαο έλαο κνλαρφο 

θξαηψληαο κία εηθφλα ηεο Παλαγίαο, ηελ νπνία ηνπνζέηεζε ζηε κέζε ηνπ ακπειψλα. Ο 

θαιφγεξνο δήηεζε λα κελ μεξηδσζεί ην ακπέιη γηαηί δελ αλήθε ζηνλ ίδην αιιά ζηελ 

Παλαγία, φπσο είπε.
40

  

΢ηελ αλαθνξά ηνπ γηα ηελ πνξεία ηεο επηρείξεζεο εθξίδσζεο, ν εθηειεζηήο 

ζπκπιήξσζε φηη ηα εδάθε πνπ απειεπζεξψζεθαλ δε κπνξνχζαλ λα είλαη απνδνηηθά γηα 

ηελ θαιιηέξγεηα ζηηεξψλ. Γηα ηνλ Loredano ην πξφβιεκα ήηαλ νη νιηγάξηζκνη θαη 

απξφζπκνη ρσξηθνί θαη φρη ε έιιεηςε γφληκσλ εδαθψλ (non vi è gente da governarli, et 

quelli che vi sono amano più tosto il riposso che la fatica). Δπεζήκαλε αθφκα ηελ 

αληίδξαζε ησλ ρσξηθψλ πνπ, αλ θαη κεηά απφ ηελ εληνιή Foscarini είραλ δηαιέμεη λα 

μεξηδψζνπλ θάπνηα απφ ηα ακπέιηα ηνπο (πνπ δελ ππφθεηλην ζηηο απαγνξεπηηθέο 

δηαηάμεηο) θαη λα ηα ζπείξνπλ, αξγφηεξα επαλαπξνζδηφξηζαλ ηε ζηάζε ηνπο θαη 

επαλέθεξαλ ηα θηήκαηά ηνπο ζηελ πξψηε θαιιηέξγεηα. ΢ηηο πεξηπηψζεηο απηέο, 

ζχκθσλα κε ην ζρεηηθφ δηάηαγκα, ηα ζπγθεθξηκέλα ρσξάθηα έπξεπε λα δνζνχλ ζηε 

ζηηνπαξαγσγή, γηαηί θαηά ηα ηειεπηαία 15 ρξφληα είραλ θαιιηεξγεζεί κε ζηηεξά. ΋κσο, 

επεηδή ε αιιαγή ζηελ θαιιηέξγεηα είρε γίλεη νηθεηνζειψο, νη θάηνρνί ηνπο κπνξνχζαλ 

λα θπηέςνπλ θιήκαηα. Σέινο, ζηελ αλαθνξά ηνπ πιεξνθνξεί ηνλ πξνλνεηή φηη ηα 

ακπέιηα έθηαζεο 1-3 opere πνπ παξέκεηλαλ ζην δηακέξηζκα ησλ Υαλίσλ ζπλνιηθά 

θαιχπηνπλ έθηαζε 23 campi θαη 12 opere, απφ ηα νπνία κφλν ηα 4 campi ήηαλ 

θαηάιιεια γηα ζηηνθαιιηέξγεηα. Ο Giacomo Loredano θιείλεη ηελ αλαθνξά ηνπ 

                                                 
40. 

Βι. A.S.V., P.T.M., filza 750, επηζηνιή ηνπ Giacomo Loredano ηεο 20εο Μαΐνπ 1584 πξνο 

γεληθφ πξνλνεηή, ζπλεκκέλε ζηελ αλαθνξά ηνπ Alvise Grimani πξνο ηνλ δφγε κε εκεξνκελία 23 Μαΐνπ 

1584. Ζ ηαχηηζε ηεο κνλήο είλαη δχζθνιε κηαο θαη ζηελ θαζηειιαλία Απνθνξψλνπ ππήξραλ 11 κνλέο 

αθηεξσκέλεο ζηνλ Άγην Γεψξγην. Απφ απηέο κφλν κία ήηαλ αθηεξσκέλε θαη ζηε Θενηφθν θαη βξηζθφηαλ 

ζην Γαβαινρψξη, βι. Μαξία Υαηξέηε, «Ζ απνγξαθή ησλ λαψλ θαη ησλ κνλψλ ηεο πεξηνρήο Υαλίσλ ηνπ 

έηνπο 1637», Δπεηεξίο Δηαηξείαο Βπδαληηλώλ ΢πνπδώλ 36 (1968), 359, αξ. 178. 
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ηνλίδνληαο φηη νη θάηνρνη απηψλ ησλ κηθξψλ ακπειψλσλ ήηαλ επγλψκνλεο ζηε Βελεηία 

γηα απηή ηελ επεξγεζία.
41

 

Γηα ην δηακέξηζκα ηνπ Ρεζχκλνπ, ν ζχκβνπινο Nicolò Simitecolo, ν νπνίνο 

πεξηφδεπζε ζηελ χπαηζξν 103 εκέξεο, απφ ηηο 8 Μαξηίνπ έσο ηηο 18 Ηνπλίνπ 1584, 

αλέθεξε φηη ε ζπλνιηθή έθηαζε πνπ εθξίδσζε έθηαλε ηηο 1213 ¾ opere. Οη εθηάζεηο 

ησλ ακπειηψλ ησλ κηθξνθαιιηεξγεηψλ φκσο ήηαλ 1998 ¾ opere. Καη ζην δηακέξηζκα 

απηφ ν γεγελήο πιεζπζκφο ήηαλ επλντθά δηαθείκελνο απέλαληη ζηελ Βελεηία γηα ηελ 

ράξε πνπ έδεημε ζηνπο θησρνχο, εμαηξψληαο απφ ηελ εθξίδσζε ηνπο κηθξνχο 

ακπειψλεο. Ο Simitecolo θιείλεη ηελ αλαθνξά ηνπ κε ην φηη ηα θαηάζηηρα κε φια ηα 

ζηνηρεία πνπ ζπγθέληξσζε είλαη έηνηκα γηα λα παξαδνζνχλ ζηνλ γεληθφ πξνλνεηή.
42

  

Γηα ηα δηακεξίζκαηα ηνπ Υάλδαθα θαη ηεο ΢εηείαο ν Vettor Garzoni παξέδσζε 

ιεπηνκεξέζηαηε αλαθνξά κε πνιχηηκα ζηνηρεία, ζε ζρέζε κε ηηο αλαθνξέο ησλ δχν 

άιισλ.
43

 Καηέγξαςε αλαιπηηθά θαη αλά θαζηειιαλία ηηο εθηάζεηο πνπ είραλ 

ραξαθηεξηζηεί μεξηδσηέεο απφ ηνπο ζπλδίθνπο ηεο Αλαηνιήο, θαζψο θαη ην πφζεο απφ 

απηέο είραλ εθξηδσζεί πξηλ ηελ επίζθεςή ηνπ θαη πφζεο παξνπζία ηνπ. Δπίζεο, 

αθνινπζψληαο ηηο εληνιέο πνπ είρε ιάβεη, ν Garzoni πξνρψξεζε ζηελ αλαδήηεζε θαη 

άιισλ ακπειψλσλ πνπ έπξεπε λα μεξηδσζνχλ, ηηο νπνίεο θαη ζπκπεξηέιαβε ζην 

ζπλνιηθφ αξηζκφ ησλ ακπειψλσλ πνπ παξέδσζε ζηε ζηηνθαιιηέξγεηα. ΢πλνιηθά ζε 

δηάζηεκα 188 εκεξψλ ζηα δχν δηακεξίζκαηα μεξηδψζεθαλ ακπέιηα έθηαζεο 5310 

opere, ζχκθσλα κε ηελ θαηαγξαθή πνπ έθαλε ν εθηειεζηήο γηα θάζε θαζηειιαλία.
44 

                                                 
41.

 Βι. Παξάξηεκα Δγγξάθσλ, έγγξ. αξ. 12.  

42. 
Βι. Παξάξηεκα Δγγξάθσλ, έγγξ. αξ. 13. 

43.
 Αμίδεη λα ζεκεησζεί φηη νη εθηειεζηέο ησλ Υαλίσλ θαη ηνπ Ρεζχκλνπ ζε ηαθηά δηαζηήκαηα 

είραλ ελεκεξψζεη απφ ηελ χπαηζξν ησλ δηακεξηζκάησλ ηνπο ηνλ γεληθφ πξνλνεηή κε επηζηνιέο ηνπο, ζηηο 

νπνίεο δεηνχζαλ δηεπθξηλήζεηο γηα θάπνηα πξνβιήκαηα πνπ είραλ λα αληηκεησπίζνπλ. Δπνκέλσο, ζηηο 

ηειηθέο ηνπο εθζέζεηο αξθέζηεθαλ ζην λα ζπλνςίζνπλ ηα ζεκεία πνπ ελδηέθεξαλ άκεζα ηε δηνίθεζε. 

Αληίζεηα, ν Vettor Garzoni θαίλεηαη φηη θαηά ηε δηάξθεηα ηεο απνπζίαο ηνπ απφ ην Υάλδαθα δελ 

απαζρφιεζε ην γεληθφ πξνλνεηή.  

44 .
 Ο Vettor Garzoni ζηελ αλαθνξά ηνπ αλαθέξεη σο ζπλνιηθή έθηαζε ακπειψλσλ πνπ 

μεξηδψζεθαλ 6325 opere. ΋κσο ην άζξνηζκα ησλ εθηάζεσλ πνπ αλαθέξεη αλαιπηηθά γηα θάζε 

θαζηειιαλία ππνιείπεηαη 743 opere. ΢ηε δήισζή ηνπ ν κεραληθφο Zuanne Fava, ν νπνίνο ήηαλ 

ππεχζπλνο γηα ηνλ ππνινγηζκφ ησλ εθηάζεσλ θαη ηελ θαηάξηηζε ηνπ θαηαζηίρνπ, ζπκθσλεί κε ηνλ 

πξντζηάκελφ ηνπ, βι. A.S.V., P.T.M., filza 751, αλαθνξά ηνπ ηακεία Υάλδαθα Vettor Garzoni κε 

εκεξνκελία 11 (primo settembrio 1584, secondo l‟antiquo calendario) ΢επηεκβξίνπ 1584 (κε 
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Καηά ηελ πεξηνδεία ηνπ ν Garzoni απνθάζηζε λα παξαθάκςεη ηελ θαζηειιαλία 

Πεδηάδνο θαη λα πξνρσξήζεη αλαηνιηθά, πξνο ην Μεξακπέιν, ηελ Ηεξάπεηξα θαη ηε 

΢εηεία, γλσξίδνληαο φηη ε έθηαζε πνπ έπξεπε λα μεξηδψζεη, βάζεη ησλ δηθνγξαθηψλ, 

ζηε γεκάηε απφ ακπέιηα Πεδηάδα, ήηαλ κεγάιε θαη γηαηί είρε ηελ ππνςία φηη θαη ν ίδηνο 

ζα αλαθάιππηε κεγάιν αξηζκφ ακπειψλσλ εθηφο δηαηάμεσλ. Φνβνχκελνο φηη ε 

αληίδξαζε ηνπ θφζκνπ ζα ήηαλ κεγάιε, κηαο θαη πιεζίαδε ε επνρή ηεο βεληέκαο, 

πξνηίκεζε λα θηλεζεί αλαηνιηθά θαη λα θιείζεη ηελ επηρείξεζε επηζηξέθνληαο φηαλ ζα 

είρε ιήμεη ε πεξίνδνο ηνπ ηξχγνπ. ΢ηα δχν δηακεξίζκαηα ηεο επζχλεο ηνπ ν Garzoni δελ 

πξνρψξεζε ζηελ εθξίδσζε 581 opere ακπειηψλ έθηαζεο 1-3 opere, θπξίσο κηθξψλ 

κνλαζηεξηψλ θαη θησρψλ ρσξηθψλ, θαη θαηέγξαςε αλαιπηηθά γηα θάζε θαζηειιαλία ηηο 

εθηάζεηο πνπ ράξηζε.
45 

 

΢ηελ έθζεζή ηνπ ν Garzoni αλαθέξεηαη θαη ζε κία παξαηππία. Δίρε δερηεί λα 

κελ μεξηδψζεη λεαξά ακπέιηα, φπσο πξνβιεπφηαλ ζηηο δηαηάμεηο, ζηε γε ησλ νπνίσλ ε 

ζπνξά ζα είρε πεξηνξηζκέλε απφδνζε θαη λα ηα αληηθαηαζηήζεη κε άιια, παιηφηεξα 

αιιά ίζεο έθηαζεο, ζην ρψκα ησλ νπνίσλ ηα ζηηεξά ζα επδνθηκνχζαλ. Οη λένη 

ακπειψλεο απηνί είραλ θπηεπηεί εληφο ηεο πξνεγνχκελεο 15εηίαο θαη βξίζθνληαλ ζε 

απφζηαζε απφ ηηο πφιεηο. Γηα λα δψζεη ηε ζπγθαηάζεζή ηνπ ν Garzoni είρε ζέζεη σο 

πξνυπφζεζε, γηα θάζε έλα πνπ ελδηαθεξφηαλ λα εμαηξέζεη θάπνην λέν ακπειψλα, λα 

παξνπζηάζεη κάξηπξεο πνπ ζα πηζηνπνηνχζαλ φηη πξάγκαηη ην ππφ εθξίδσζε παιηφ 

ακπέιη ήηαλ θαηάιιειν γηα ζπνξά θαη ην λέν αθαηάιιειν. Ο Vettor Garzoni ζηφρεπε 

κε ηελ απφθαζή ηνπ απηή λα εμαζθαιίζεη ζπφξηκα θαη απνδνηηθά ρσξάθηα, ζχκθσλα 

κε ηελ εληνιή ηεο ΢πγθιήηνπ θαη παξάιιεια ηελ επγλσκνζχλε ησλ ρσξηθψλ.
46

 Ζ 

δέζκεπζε φκσο ηνπ Grimani απέλαληη ζηε ΢χγθιεην ήηαλ αηαιάληεπηε. Παξφιν πνπ ν 

Garzoni πξνρψξεζε ζε απηή ηε ξχζκηζε θαη μεξίδσζε εθηάζεηο πνπ δελ ππφθεηλην ζηηο 

δηαηάμεηο, ν Alvise Grimani εμέδσζε εληνιή ζηηο 5 ΢επηεκβξίνπ 1584 κε ηελ νπνία 

θαηαξγνχζε ηε ξχζκηζε ηνπ Garzoni θαη απαηηνχζε ηελ απζηεξή ηήξεζε ησλ εληνιψλ. 

΢ηηο 22 ΢επηεκβξίνπ 1584 ν κεραληθφο Zuanne Fava, πνπ είρε ζπλνδεχζεη ηνλ Garzoni 

                                                                                                                                               
ζπκπιήξσζε ζηηο 20 ηνπ ίδηνπ κήλα) πξνο ηνλ γεληθφ πξνλνεηή, πηζηνπνηεκέλε απφ ην κεραληθφ Zuanne 

Fava, ζπλεκκέλε ζηελ αλαθνξά ηνπ Alvise Grimani πξνο ηνλ δφγε κε εκεξνκελία 1 Οθησβξίνπ 1584. 

Πξβι. Παξάξηεκα Δγγξάθσλ, έγγξ. αξ. 14. 

45.
 Βι. Παξάξηεκα Δγγξάθσλ, έγγξ. αξ. 14. 

46. 
Βι. Παξάξηεκα Δγγξάθσλ, έγγξ. αξ. 14. 
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ζηελ χπαηζξν, ελεκέξσζε ηνλ γεληθφ πξνλνεηή φηη είραλ μεξηδσζεί ηα ακπέιηα πνπ 

απηνβνχισο είρε εμαηξέζεη ν εθηειεζηήο.
47

  

Μαδί κε ηε ζπγθεληξσηηθή έθζεζή ηνπ, ν Grimani απέζηεηιε ζπλεκκέλν ην 

ζχλνιν ησλ εμφδσλ ηεο φιεο επηρείξεζεο, κε βάζε ην ρξφλν πνπ απηή δηήξθεζε ζε 

θάζε δηακέξηζκα.
48 

΢πλνιηθά απφ ην Φεβξνπάξην έσο ην ΢επηέκβξην ηνπ 1584 είραλ 

μεξηδσζεί πεξίπνπ 10000 opere
49  

ακπειηψλ ζε νιφθιεξε ηελ Κξήηε. Δπίζεο είραλ 

ραξαθηεξηζηεί εθξηδσηέα ζε φιν ην λεζί ακπέιηα ζπλνιηθήο έθηαζεο 3052 opere (1440 

mesurade ή 185 campi italiani), ηα νπνία ιφγσ ηεο κηθξήο έθηαζεο θαη ηεο θηψρεηαο 

ησλ ηδηνθηεηψλ ηνπο είραλ απιά θαηαγξαθεί θαη δελ θαηαζηξάθεθαλ.  

Σν θφζηνο ηεο επηρείξεζεο άγγηδε ηα 2748 βελεηηθά δνπθάηα, ην κεγαιχηεξν 

κέξνο απφ ηα νπνία ζα θαηέβαιε ζηνπο αμησκαηνχρνπο ην δεκφζην ηακείν. Απφ ηα 

ρξήκαηα απηά κφλν ηα 690 δνπθάηα πξνέξρνληαλ απφ ηηο πνηλέο πνπ βάξπλαλ φζνπο δε 

ζπλεξγάζηεθαλ ή δελ πξνρψξεζαλ νηθεηνζειψο ζηελ εθαξκνγή ησλ εληνιψλ, κεηά ηελ 

θνηλνπνίεζή ηνπο απφ ην γεληθφ πξνλνεηή.
50 

 

Απφ ηα ζηνηρεία πνπ έρνπλ ζπγθεληξσζεί θαίλεηαη φηη ζην δηακέξηζκα ηνπ 

Υάλδαθα κε ηελ πεδηάδα ηεο Μεζαξάο θαη ηηο πεδηλέο εθηάζεηο ηεο θαζηειιαλίαο 

Πεδηάδνο εληνπίζηεθαλ νη κηζέο εθηάζεηο απφ ην ζχλνιν ησλ μεξηδσκέλσλ ακπειηψλ 

ηνπ λεζηνχ. Οη επηθνξηηζκέλνη απφ ηνλ Grimani αμησκαηνχρνη εληφπηζαλ εμίζνπ 

κεγάιεο εθηάζεηο κε ηνπο ζπλδίθνπο πνπ έπξεπε λα μεξηδσζνχλ. Θα πξέπεη, φκσο, λα 

ζεκεησζεί φηη νη ζχλδηθνη είραλ πην ζηελφ ρξνληθφ πιαίζην (10 ρξφληα) εληφο ηνπ 

νπνίνπ ζα έπξεπε λα έρεη θπηεπηεί έλα ακπέιη, ελψ νη εθηειεζηέο είραλ κία πεληαεηία 

επηπιένλ. Αμηνζεκείσην είλαη φηη απφ ην ζχλνιν ησλ κηθξψλ ακπειηψλ (1-3 opere) 

κφλν ην 1/5 αλήθε ζην θαηεμνρήλ νηλνπαξαγσγφ δηακέξηζκα ηνπ Υάλδαθα. 

Παξαηεξείηαη αθφκα κία αληηζηξφθσο αλάινγε ζρέζε κεηαμχ ησλ δηακεξηζκάησλ 

Ρεζχκλνπ θαη Υαλίσλ. Δλψ ζην δηακέξηζκα ηνπ Ρεζχκλνπ ε κηθξή ηδηνθηεζία «έζσζε» 

                                                 
47. 

Βι. Παξάξηεκα Έγγξάθσλ, έγγξ. αξ. 15. 

48. 
Βι. Παξάξηεκα Δγγξάθσλ, έγγξ. αξ. 16. 

49.
 Ο εθηειεζηήο ησλ δηακεξηζκάησλ Υάλδαθα θαη ΢εηείαο Vettor Garzoni, ελψ παξαζέηεη 

αλαιπηηθά ζηνηρεία γηα θάζε θαζηειιαλία, ζηνλ ηειηθφ ππνινγηζκφ ηεο έθηαζεο πνπ απειεπζέξσζε απφ 

ακπέιηα ζηα δχν δηακεξίζκαηα δίλεη έλα αξηζκφ θαηά 200 πεξίπνπ opere πεξηζζφηεξν. Βι. Παξάξηεκα 

Πηλάθσλ, Πίλαθα 3.  

50.
 Βι. A.S.V., P.T.M., filza 751, αλαθνξά ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Alvise Grimani πξνο ηνλ 

δφγε κε εκεξνκελία 1 Οθησβξίνπ 1584.  
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ακπειφθπηεο εθηάζεηο 104 campi, ζηα Υαληά ηα ακπέιηα πεξηνξηζκέλεο έθηαζεο δε 

θηάλνπλ νχηε ζην 1/5 απηνχ ηνπ αξηζκνχ. Σέινο, πξέπεη λα ζεκεησζεί φηη απφ φιε ηελ 

επηρείξεζε «απειεπζεξψζεθαλ» 826 campi γεο γηα ζπνξά, θαζφινπ ακειεηέα έθηαζε 

ζε ζρέζε κε απηή ηνπ νξνπεδίνπ Λαζηζίνπ, πνπ ππνινγίζηεθε απφ ηνλ ίδην ην Grimani 

ζε πεξίπνπ 3000 campi θαη ηνπ Οκαινχ ζηα 1500 campi.  

Ζ ζπγθεθξηκέλε επηρείξεζε εθξίδσζεο ησλ ακπειηψλ δελ νινθιεξψζεθε κφλν 

επηηπρψο αιιά είρε θαη δπζάξεζηεο φςεηο γηα ηε Βελεηία. Ζ αλαζηάησζε πνπ 

πξνθαινχζε ε παξέκβαζε ηνπ θξάηνπο ζηελ επηινγή ησλ θαιιηεξγεηψλ δελ θφπαζε κε 

ηελ θαιή πξφζεζε πνπ επέδεημαλ νη αξρέο απαιιάζζνληαο ηνπο κηθξνχο ακπειψλεο απφ 

ηελ άκεζε εθξίδσζε. Καζ‟ φιε ηε δηάξθεηα ηεο εθαξκνγήο ηνπ λφκνπ νη 

επηηεηξακκέλνη αμησκαηνχρνη βίσζαλ έλα αξλεηηθφ θιίκα απφ ηελ πιεπξά ησλ 

ππεθφσλ, ην νπνίν ήηαλ εληνλφηεξν ζηα δχν δπηηθά δηακεξίζκαηα ηνπ λεζηνχ.
51 

΢ηηο 20 

Μαΐνπ 1584 ν Giacomo Loredan είρε πιεξνθνξήζεη ην γεληθφ πξνλνεηή φηη ζηα Υαληά 

ην θιίκα ήηαλ αξλεηηθφ γηα ηε Βελεηία, φπσο θαίλεηαη ζηε ζπλέρεηα. ΢ηηο 22 εκέξεο 

πνπ είρε πεξηνδεχζεη ζηελ θαζηειιαλία Απνθνξψλνπ δηαπίζησζε φηη θαλείο δελ είρε 

πινπνηήζεη ηηο απνθάζεηο ησλ ζπλδίθσλ επηδεηθλχνληαο πξσηνθαλή απείζεηα. ΢ηελ 

πξνζπάζεηα ηνπ Loredan λα μεξηδψζεη ηα ακπέιηα δε βξήθε θαλέλα εξγάηε πξφζπκν λα 

ζπλεξγαζηεί θαη γηα ην ιφγν απηφ εμαλάγθαζε θάπνηνπο κε ηε βία λα ηνλ 

αθνινπζήζνπλ. Οη θάηνηθνη αληέδξαζαλ ζηελ ςπρξή παξέκβαζε ηνπ θξάηνπο πνπ δελ 

ππνιφγηδε ηε δεηλή ηνπο ζέζε. Ηζρπξίζηεθαλ φηη ην ζεκαληηθφ γηα ηε δηαηξνθή ηνπο 

θξαζί ζπάληδε ζηελ πεξηνρή θαη φηη κεηά ηελ εθξίδσζε ησλ ακπειηψλ ηνπο, ηα νπνία 

θχηεςαλ απφ αλάγθε, ζα γηλφηαλ αθφκα πεξηζζφηεξν δπζεχξεην. Οη ρσξηθνί εμαπέιπαλ 

θαηάξεο ελαληίνλ ηνπ Loredano θαη δήισλαλ φηη νη Σνχξθνη δε ζα έθαλαλ ηίπνηα 

ρεηξφηεξν απφ απηφ πνπ επηρείξεζαλ νη Βελεηνί. Ζ εθξίδσζε ησλ ακπειηψλ απνηεινχζε 

                                                 
51. 

Με βάζε ηα ζηνηρεία πνπ έρνπλ κειεηεζεί, ζηα δηακεξίζκαηα Υάλδαθα θαη ΢εηείαο ε κφλε 

αληίδξαζε ήηαλ ε κε νηθεηνζειήο εθαξκνγή ησλ απνθάζεσλ πνπ είραλ εθδψζεη νη ζχλδηθνη απφ έλα 

κεγάιν πνζνζηφ φζσλ είραλ θξηζεί έλνρνη. ΢ην δηακέξηζκα ηνπ Ρεζχκλνπ πξνζηίζεηαη ε έκκεζε 

θξαζηηθή απεηιή γηα πξνηίκεζε ελφο άιινπ θπξίαξρνπ, πξνθεηκέλνπ λα απνζπαζηεί φκσο ε 

ζπγθαηάζεζε θαη λα κελ μεξηδσζνχλ νη κηθξνί ακπειψλεο. ΢ην δηακέξηζκα ησλ Υαλίσλ, νη ρσξηθνί κε 

ηελ άξλεζή ηνπο λα εξγαζηνχλ ζην μεξίδσκα ησλ ακπειηψλ έδεημαλ θαη εκπξάθησο ηελ αληίδξαζή ηνπο. 
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αθνξκή γηα επαλάζηαζε θαηά ηεο Βελεηίαο (et di più dicono che questa eradicatione 

viene fatta per darli occasione di ribellare).
52

 

Γηα ηνλ Grimani, πνπ πξνβιεκαηίζηεθε πνιχ γηα ην πψο ζα βειηίσλε ηηο 

ζπλζήθεο δσήο ησλ αγξνηψλ επηδηψθνληαο λα εμαζθαιίζεη ηε ζπκπάζεηά ηνπο γηα ηε 

Βελεηία, ε απεηιή κηαο επαλάζηαζεο θαη ε έθθξαζε αληηβελεηηθψλ ζπλζεκάησλ 

δπλακίηηδαλ ηελ φιε πξνζπάζεηά ηνπ. Αηζζαλφκελνο ην βάξνο ηεο απνζηνιήο πνπ ηνπ 

είρε αλαηεζεί βξηζθφηαλ ζε δχζθνιε ζέζε θαη έπξεπε λα δηαιέμεη κεηαμχ ηεο 

πινπνίεζεο ησλ εληνιψλ πνπ έιαβε θαη ηεο πξνζέγγηζεο ηνπ αγξνηηθνχ πιεζπζκνχ (da 

una parte preme il bisogno delle biave, dall‟altra non importi manco il conservar 

l‟amor dei popoli).
53  

Ωο πξνο ην δήηεκα ηεο εθξίδσζεο ησλ ακπειηψλ εξγάζηεθε 

ζπλεηδεηά θαη απαξέγθιηηα κέρξη ην ηέινο, φπσο είρε δεζκεπηεί φηη ζα έπξαηηε. Με ηε 

γλψζε πνπ είρε απνθηήζεη εηζεγήζεθε ζηε κεηξφπνιε ηξφπνπο γηα λα απνθεπρζνχλ 

ζην κέιινλ παξφκνηεο θαηαζηάζεηο. Καηά ηε δηάξθεηα ηεο παξακνλήο ηνπ ζηελ Κξήηε 

ν γεληθφο πξνλνεηήο είρε θαηαξηίζεη πιήξεο πξφγξακκα γηα ηελ αλαλέσζε ηνπ 

αγξνηηθνχ ηνκέα, ζέηνληαο ζην θέληξν ησλ κεηαξξπζκίζεψλ ηνπ ηε βειηίσζε ηεο ζέζεο 

ησλ αγξνηψλ.  

 

 

 

 

                                                 
52.

 A.S.V., P.T.M., filza 750, επηζηνιή ηνπ εθηειεζηή Giacomo Loredano κε εκεξνκελία 20 

Μαΐνπ 1584 πξνο ηνλ πξνλνεηή ζπλεκκέλε ζηελ αλαθνξά ηνπ Alvise Gimani πξνο ηνλ δφγε κε 

εκεξνκελία 23 Μαΐνπ 1584. Γηα ηνπο Βελεηνχο, ην ελδερφκελν απνζθίξηεζεο ηνπ νξζφδνμνπ πιεζπζκνχ 

ζήκαηλε ηελ άκεζε απψιεηα ηεο θηήζεο. Δμάιινπ ήδε ην 1571 είρε απνθεπρζεί κία επαλαζηαηηθή θίλεζε 

πξηλ ιάβεη κεγάιε έθηαζε, ε νπνία εθδειψζεθε ζηελ πεξηνρή ηνπ Ρεζχκλνπ κε ηελ εκθάληζε ηνπξθηθψλ 

δπλάκεσλ, βι. ΢π. Θενηφθεο, «Ζ Κξήηε ην 1570», Ζκεξνιόγηνλ ηεο Μεγάιεο Διιάδνο (1933), 313-337· 

Γηαλλφπνπινο, Ζ Κξήηε, ζζ. 117-139 θαη Μαιηέδνπ, «Ζ Κξήηε ζηε δηάξθεηα ηεο βελεηνθξαηίαο», ζζ. 

128-129.  

53.
 A.S.V., P.T.M., filza 749, αλαθνξά ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Alvise Grimani πξνο ηνλ δφγε κε 

εκεξνκελία 24 Φεβξνπαξίνπ 1584 (1583 β.έ.).  
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Κευάλαιο 3 

 

 

Πξνζπάζεηεο πεξηζηνιήο ηεο ακπεινθαιιηέξγεηαο κεηά ηνλ 

Grimani 

 

Γεληθφο πξνλνεηήο Zuanne Mocenigo  

 

Παξά ην ζρεδηαζκφ θαη ηελ αηαιάληεπηή πίζηε ηνπ Alvise Grimani ζηελ 

εθηέιεζε ησλ εληνιψλ πνπ είρε ιάβεη, ν δηάδνρφο ηνπ Zuanne Mocenigo, ην 1587 

θηφιαο, αλαθέξεη φηη νη ζρεηηθέο κε ηελ πεξηζηνιή ηεο ακπεινθαιιηέξγεηαο δηαηάμεηο 

δελ ηεξνχληαλ. ΢ηελ πξνζπάζεηά ηνπ λα πεξηθξνπξήζεη ην έξγν πνπ είρε επηηειέζεη ν 

πξνθάηνρφο ηνπ, ην 1586 είρε αλαζέζεη ζηνπο θαζηειιάλνπο λα ζπιιέμνπλ ηα ζηνηρεία 

ησλ παξαβαηψλ (ζηνηρεία ηδηνθηήηε, έθηαζε, ηνπνζεζία θαη ζχλνξα ακπειηνχ) κε ηε 

βνήζεηα ησλ εθπξνζψπσλ ησλ ρσξηψλ (giurati delli casali, ò altri più pratici).
1
 Πνιιά 

απφ ηα ακπέιηα πνπ είραλ μεξηδσζεί απφ ηνλ Grimani
2
 είραλ ήδε θπηεπηεί μαλά θαη γηα 

απηφ o Mocenigo ζθφπεπε  λα απνιχζεη δηάηαγκα κε ην νπνίν ζα θαινχζε ζε απνινγία 

ηνπο παξαβάηεο. 

Μεηά απφ ηε κειέηε ησλ ζηνηρείσλ πνπ ζπγθέληξσζε απφ ηνπο θαζηειιάλνπο 

ν πξνλνεηήο θαηέιεμε ζην ζπκπέξαζκα φηη θαηά ηελ ηειεπηαία δεθαεηία είραλ θπηεπηεί 

8500 opere κε ακπέιηα, έθηαζε ιίγν κηθξφηεξε απφ εθείλε πνπ είρε θαηαθέξεη λα 

μεξηδψζεη ν Grimani. Γηα ην Mocenigo έπξεπε λα πεξηνξηζηεί απηφο ν ξαγδαίνο ξπζκφο 

αχμεζεο ησλ λέσλ ακπειηψλ. Αληηιήθζεθε επίζεο φηη ην κεγαιχηεξν κέξνο είρε 

θπηεπηεί απφ ρσξηθνχο ζε θηήκαηα έθηαζεο 3-6 opere γηα ηα νπνία θαηέβαιιαλ εηήζην 

ελνίθην ζηνπο θενπδάξρεο. Με βάζε ηνπο φξνπο κε ηνπο νπνίνπο είραλ αλαιάβεη ηελ 

εθκεηάιιεπζε ε θαιιηέξγεηα ζηηεξψλ δελ επέηξεπε ζηνπο θαιιηεξγεηέο λα 

                                                 
1. 

Βι. Παξάξηεκα Δγγξάθσλ, έγγξ. αξ. 17. 

2. 
΋πσο αλαθέξεη ν πξνλνεηήο, άιια ακπέιηα είραλ  θπηεπηεί εθ λένπ θαη άιια κε ην πέξαζκα 

ηνπ ρξφλνπ έθαλαλ λένπο βιαζηνχο, αθνχ είρε θνπεί κφλν ην ηκήκα ησλ θιεκάησλ πνπ βξηζθφηαλ πάλσ 

απφ ηελ επηθάλεηα ηεο γεο.  
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αληαπνθξηζνχλ ζηηο νηθνλνκηθέο ηνπο ππνρξεψζεηο θαη γη‟ απηφ επέιεμαλ λα θπηέςνπλ 

ακπέιηα.
3 

 

΋πσο ζπλέβε ζηελ πεξίπησζε ηνπ πξνλνεηή Grimani έηζη θαη ηψξα νη αγξφηεο 

δηακαξηπξήζεθαλ, γεγνλφο πνπ θφβηδε ηνλ Mocenigo φηη ζα θιφληδε ηελ πίζηε ηνπο ζηε 

Βελεηία.
4 

Ζ εθξίδσζε ζα άξρηδε κεηά ηελ πξνζερή βεληέκα, αθνχ απείρε ιίγν δηάζηεκα 

αθφκα, κηαο θαη νη ρσξηθνί είραλ ήδε επελδχζεη εξγαζία θαη ρξήκαηα.
5
 Ο Mocenigo 

πξνέθξηλε ηε ιχζε ηεο εθξίδσζεο, ζην πξφηππν ηεο πξνζπάζεηαο ηνπ Grimani, γηα ηνπο 

ακπειψλεο φζσλ είραλ θαηεγνξεζεί θαη δελ απέδεημαλ φηη έπξεπε λα απαιιαγνχλ.
6 

Ζ 

νηθνλνκηθή επηβάξπλζε γηα ην μεξίδσκα ζα βάξπλε ηνπο ηδηνθηήηεο ησλ ακπειψλσλ.
7 
Ο 

γεληθφο πξνλνεηήο δηέηαμε ηνπο ζπκβνχινπο ησλ δηακεξηζκάησλ Υαλίσλ θαη Ρεζχκλνπ 

θαη ηνλ ηακεία ηνπ Υάλδαθα, πνπ νξίζηεθε ππεχζπλνο θαη γηα ην δηακέξηζκα ΢εηείαο, 

λα πξνρσξήζνπλ ζην μεξίδσκα ησλ ακπειηψλ ην ΢επηέκβξην ηνπ 1587.
8 

 

Γηα λα βεβαησζεί φηη ζην εμήο νη λφκνη δε ζα θαηαπαηνχληαλ, ν Mocenigo 

ζχζηεζε ζεηξά κέηξσλ, ηα νπνία είρε απνζηείιεη ζηε κεηξφπνιε γηα λα επηθπξσζνχλ 

απφ ηε βελεηηθή ΢χγθιεην. Απαγνξεχηεθε ε κεξηθή ή νιηθή αλακπέισζε θαζψο θαη ε 

θχηεπζε θαηλνχξησλ ακπειηψλ. Νένη ακπειψλεο κπνξνχζαλ λα θπηεπηνχλ κφλν ζε 

θηήκαηα πνπ δελ ήηαλ ππνθείκελα ζηηο δηαηάμεηο Foscarini, κε ηελ πξνυπφζεζε φηη ν 

ελδηαθεξφκελνο ζα εμαζθάιηδε ζρεηηθή άδεηα, κφλν απφ ηνλ θαηά θαηξνχο γεληθφ 

πξνλνεηή. ΢ε πεξίπησζε απνπζίαο ηνπ ζα κπνξνχζε λα δνζεί άδεηα απφ ηηο ηνπηθέο 

αξρέο. ΋πνηνο ελδηαθεξφηαλ λα αλακπειψζεη έλα παιηφ ακπειψλα, φθεηιε λα 

παξνπζηάζεη ηξεηο αμηφπηζηνπο κάξηπξεο απφ ην ρσξηφ, νη νπνίνη ζα πηζηνπνηνχζαλ φηη 

ήηαλ αθαηάιιειν γηα ηελ θαιιηέξγεηα ζηηεξψλ θαη φηη θαηά ηελ ηειεπηαία δεθαεηία ζην 

ίδην θηήκα ήηαλ θπηεκέλα θιήκαηα. 

 Ζ έγθξηζε ζα έπξεπε λα θαηαγξαθεί ζε εηδηθφ θαηάζηηρν, ην νπνίν ζα 

δηαηεξνχζε ν ξέθηνξαο, πξνθεηκέλνπ λα είλαη επθνιφηεξνο ν έιεγρνο απφ ηνπο 

κεηαγελέζηεξνπο πξνλνεηέο. Ο ελδηαθεξφκελνο φθεηιε λα θαηαβάιεη δχν ππέξππξα γηα 

                                                 
3. 

Βι. Παξάξηεκα Δγγξάθσλ, έγγξ. αξ. 18.  

4. 
Βι. Παξάξηεκα Δγγξάθσλ, έγγξ. αξ. 18. 

5. 
Βι. Παξάξηεκα Δγγξάθσλ, έγγξ. αξ. 18. 

6. 
Βι. Παξάξηεκα Δγγξάθσλ, έγγξ. αξ. 18. 

7.
 Βι. Παξάξηεκα Δγγξάθσλ, έγγξ. αξ. 19.  

8.
 A.S.V., P.T.M., filza 753, αλαθνξά ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Zuanne Mocenigo πξνο ηνλ δφγε 

κε εκεξνκελία 28 ΢επηεκβξίνπ 1587.  
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ηελ αίηεζε θαη έλα ππέξππξν γηα ηελ θαηαρψξεζε ηεο άδεηαο ζην θαηάζηηρν. ΢ε 

πεξίπησζε πνπ θάπνηνο πξνρσξνχζε ζηελ δεκηνπξγία ελφο λένπ ακπειηνχ, ρσξίο λα 

έρεη εμαζθαιίζεη ηελ απαηηνχκελε άδεηα, ζα θσπειαηνχζε ζηδεξνδέζκηνο ζηηο γαιέξεο 

γηα 18 κήλεο. Με ηελ ίδηα πνηλή ζα ηηκσξνχληαλ θαη φζνη ελ γλψζε ηνπο εξγάζηεθαλ ζε 

έλα ακπειψλα, γηα ηνλ νπνίν δελ ππήξρε άδεηα θχηεπζεο, ηελ νπνία έπξεπε λα 

δεηήζνπλ λα δνπλ πξηλ ηελ έλαξμε ηεο εξγαζίαο. 

Δπηπηψζεηο ζα είραλ, επίζεο, νη εθπξφζσπνη ησλ ρσξηθψλ (παπάδεο, giurati), 

νη νπνίνη φθεηιαλ λα ελεκεξψλνπλ ηνλ πξνλνεηή φηαλ θάπνηνο ζπγρσξηαλφο ηνπο 

ζθφπεπε λα αλακπειψζεη ή λα δεκηνπξγήζεη έλα θαηλνχξην ακπέιη. Ζ εηδνπνίεζε 

έπξεπε λα θαηαγξάθεηαη ζην εηδηθφ θαηάζηηρν καδί κε ηα ζηνηρεία ηνπ θαιιηεξγεηή θαη 

ηνπ ακπειηνχ. ΢ε δηαθνξεηηθή πεξίπησζε πξνβιεπφηαλ σο πνηλή ε εμνξία ή ε ππεξεζία 

ζηηο γαιέξεο, αλάινγα κε ηελ ειηθία ησλ εθπξνζψπσλ ησλ ρσξηψλ. Απφ ηελ πιεπξά 

ηνπο νη θενπδάξρεο δελ είραλ δηθαίσκα λα επηηξέπνπλ ηε θχηεπζε ακπειηψλ, φπσο 

ζπλέβαηλε θαηά ην παξειζφλ. Γηα θάζε έλα ακπειψλα πνπ δελ είρε έγθξηζε, θάζε 

θενπδάξρεο ζα επηβαξπλφηαλ κε 200 βελεηηθά δνπθάηα, ηα νπνία νξίζηεθε φηη ζα 

πξννξίδνληαλ γηα ηα λεψξηα ηεο Βελεηίαο.  

Σα παξαπάλσ κέηξα έπξεπε λα θνηλνπνηεζνχλ ζε φινπο ηνπο θαζηειιάλνπο, νη 

νπνίνη κε ηε ζεηξά ηνπο φθεηιαλ λα ηα πξνσζήζνπλ ζε φια ηα ρσξηά ηεο πεξηθέξεηάο 

ηνπο κεηαθξαζκέλα ζηα ειιεληθά. Οη θξνχξαξρνη έπξεπε λα κεξηκλνχλ γηα ηελ 

θνηλνπνίεζή ηνπο θάζε ρξφλν, ηελ επνρή πνπ θπηεχνληαη ηα ακπέιηα, ηελ πξψηε 

Κπξηαθή ηνπ Μαξηίνπ θαη ηνπ Απξηιίνπ. Ζ ζπγθεθξηκέλε δηάηαμε ζα πεξηιακβαλφηαλ 

ζην εμήο ζηηο εληνιέο (commissioni) ησλ θαζηειιάλσλ. Αλ επηδείθλπαλ αδηαθνξία ην 

πξφζηηκν ζα ήηαλ 300 ππέξππξα, πνπ ζα κνηξαδφηαλ ζηνλ θαηαγγειηνδφηε, ζηα 

δεκφζηα έξγα ηνπ δηακεξίζκαηνο θαη ζε φζνπο ζα δηεμήγαλ ηελ έξεπλα. Οη γξακκαηείο 

ησλ θαζηειιάλσλ φθεηιαλ λα ηνπο ππελζπκίδνπλ ην θαζήθνλ λα θνηλνπνηνχλ ηηο 

παξαπάλσ δηαηάμεηο, αιιηψο ζα έραλαλ ηε ζέζε ηνπο θαη ζα βαξχλνληαλ κε πξφζηηκν 

100 ππέξππξα. Σελ ίδηα ππνρξέσζε ζα είραλ θαη νη εθπξφζσπνη ησλ ρσξηψλ.
9
 

΋κσο, παξά ηε κέξηκλα πνπ επέδεημε ν Zuanne Mocenigo, ην 1606 ν γεληθφο 

πξνλνεηήο Nicolò Sagredo αλαθέξεη φηη ην δηακέξηζκα ηνπ Υάλδαθα ήηαλ γεκάην κε 

                                                 
9.
 Γηα φια ηα παξαπάλσ κέηξα πνπ είρε ιάβεη ν Mocenigo, βι. Παξάξηεκα Δγγξάθσλ, έγγξ. 

αξ. 19. 
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ακπέιηα.
10

 Μέρξη ην ηέινο ηνπ 16νπ αηψλα θαη κε ηε κεζνιάβεζε ηεο κεγάιεο 

επηδεκίαο παλψιεο, νη αξρέο δε ζηξάθεθαλ ελαληίνλ ηεο θαιιηέξγεηαο ηνπ ακπειηνχ. 

΢πγθεθξηκέλα, ζηελ έθζεζε πνπ θαηέζεζε ζηε βελεηηθή ΢χγθιεην ζηηο 5 Ηνπλίνπ 1598 

ν γεληθφο πξνλνεηήο Nicolò Donado δελ πξνέθξηλε ηε ιχζε ηεο εθξίδσζεο ησλ 

ακπειηψλ, αιιά ηελ πξνζσξηλή αλαζηνιή ηεο ζρεηηθήο απφθαζεο, ππφ ηηο δεδνκέλεο 

ζπλζήθεο, ελλνψληαο ηηο ζπλέπεηεο ηνπ ινηκνχ. Παξαδέρηεθε φηη ζπλερψο 

θαηαζηξαηεγείηαη ην δηάηαγκα ηνπ Giacomo Foscarini, φκσο πξφηεηλε ηελ επηβνιή 

πξνζηίκνπ ζε φζνπο είραλ παξαβεί ηελ εληνιή. Οη θάηνρνη παξάλνκσλ ακπειψλσλ ζα 

έπξεπε λα πξνζέιζνπλ ζηηο ηνπηθέο δηνηθήζεηο, λα δειψζνπλ ηηο εθηάζεηο πνπ 

ππφθεηλην ζηελ απαγνξεπηηθή δηάηαμε θαη λα θαηαβάινπλ έλα ππέξππξν γηα θάζε 

opera ακπειηνχ. Με ηνλ ηξφπν απηφ ε αξρέο ζα γλψξηδαλ ηηο εθηάζεηο πνπ ζα έπξεπε λα 

μεξηδσζνχλ κειινληηθά, φηαλ ε θαηάζηαζε ζα είρε βειηησζεί. Ωο κέηξν πίεζεο ησλ 

ηδηνθηεηψλ απηψλ ησλ ακπειηψλ, ζε πεξίπησζε πνπ δελ πξνζεξρφηαλ γηα λα ηα 

δειψζνπλ, ν Donado πξφηεηλε ηε δήκεπζή ησλ θηεκάησλ.
11

 

 

 

Γεληθνί πξνλνεηέο Girolamo Capello θαη Girolamo Trevisan 

 

Σν 1610 ν πξνλνεηήο Girolamo Capello εμέθξαζε ηελ άπνςε φηη ε 

πξνζπάζεηα πνπ θαηέβαιιε ν Grimani ζπζηάζηεθε ζην βσκφ ησλ ηδησηηθψλ 

ζπκθεξφλησλ.
12 

Ο πξνλνεηήο έδσζε εληνιή λα εθξηδσζνχλ νηθεηνζειψο θαη πάιη ηα 

θιήκαηα πνπ είραλ θπηεπηεί ηελ ηειεπηαία δηεηία κέζα ζε δηάζηεκα ελφο κήλα. ΢ε 

δηαθνξεηηθή πεξίπησζε ζα αλαιάκβαλαλ δεκφζηνη ιεηηνπξγνί πνπ ζα ελεξγνχζαλ φπσο 

θαη ζηηο πξνεγνχκελεο απφπεηξεο εθαξκνγήο ηνπ κέηξνπ. O Capello ν νπνίνο είρε 

                                                 
10.

 ...è stato ripieno quel territorio tanto di vigne da particolari contra li ordeni … et quel che è 

peggio che non si può sperar fertilità di stagione che sia di haver mai tanto formento che suplica al 

bisogno cosa d‟havere sopra gran consideratione…: A.S.V., P.T.M., filza 772, αλαθνξά ηνπ γεληθνχ 

πξνλνεηή Nicolò Sagredo πξνο ηνλ δφγε κε εκεξνκελία 21 Ηνπλίνπ 1606.  

11. 
Βι. A.S.V., Collegio V (Secreta), Relazioni, b. 79, reg. 4, θ. 29v. 

12. 
...tuttavia non è stato posto freno all‟ inobedienti, che hanno per loro oggetto l‟utile proprio, 

et non l‟universale sostantione et beneficio del Regno…: A.S.V., P.T.M., filza 775, αλαθνξά ηνπ γεληθνχ 

πξνλνεηή Girolamo Capello πξνο ηνλ δφγε κε εκεξνκελία 5 Απξηιίνπ 1610.  
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δηαπηζηψζεη ζην δηακέξηζκα ησλ Υαλίσλ εθηεηακέλε ειαηνθαιιηέξγεηα ζε βάξνο ηεο 

ζηηνπαξαγσγήο είρε ζπκπεξηιάβεη ζηε δηαδηθαζία εθξίδσζεο θαη ηηο ειηέο.
13 

 

Ο ιηκφο πνπ εθδειψζεθε ζηηο αξρέο ηεο δεθαεηίαο ηνπ 1620 θηλεηνπνίεζε ηηο 

αξρέο. ΢ηηο 2 Απγνχζηνπ 1623 ν γεληθφο πξνλνεηήο Girolamo Trevisan είρε ελεκεξψζεη 

ηηο αξρέο φηη είραλ απμεζεί ηα θξνχζκαηα ζαλάηνπ απφ πείλα. Με ηελ αθνξκή απηή ε 

βελεηηθή ΢χγθιεηνο θίλεζε γηα άιιε κηα θνξά ηε δηαδηθαζία εθξίδσζεο ησλ ακπειηψλ. 

΢ην λεζί ππήξραλ εδάθε θαηάιιεια γηα ζπνξά, αξθνχζε κφλν λα ειεπζεξσζνχλ απφ 

άιιεο θαιιηέξγεηεο. Ζ δηαδηθαζία έπξεπε λα πξνρσξήζεη ζε ζπλεξγαζία ηνπ πξνλνεηή 

κε ην δνχθα θαη ηνλ θαπεηάλν, ζχκθσλα κε ηηο δηαηάμεηο πνπ ήδε ππήξραλ. Ο Trevisan 

πξνζπάζεζε παξάιιεια κε ηελ εθαξκνγή ηνπ κέηξνπ γηα ηα ακπέιηα λα πεξηνξίζεη θαη 

ηελ θαιιηέξγεηα βακβαθηνχ, ε νπνία είρε απμεζεί ζε θηήκαηα θαηάιιεια γηα ζπνξά.
14

 

Ο Trevisan πξνρψξεζε ζηελ απαγφξεπζε ηεο θχηεπζεο λέσλ ακπειηψλ θαη ην 

1625 δηαηάρζεθε λα πξνρσξήζεη ζηελ εθξίδσζε φισλ εθείλσλ ησλ ακπειψλσλ πνπ 

είραλ θπηεπηεί ζηελ ηειεπηαία εμαεηία. Ζ ΢χγθιεηνο, κέζσ ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή, 

απνθάζηζε λα απαγνξεχζεη ηελ αλακπέισζε ζε θηήκαηα πνπ απαγνξεπφηαλ ε 

ακπεινθαιιηέξγεηα. Σν ζθεπηηθφ ηεο απφθαζεο ζηεξηδφηαλ ζην φηη κεηά απφ 25 ρξφληα 

ηα θιήκαηα ζα είραλ ήδε παιηψζεη θαη ζα είραλ ράζεη ηελ απνδνηηθφηεηά ηνπο θαη άξα 

νη αγξφηεο ζηαδηαθά ζα εγθαηέιεηπαλ ηελ θαιιηέξγεηα ακπειηψλ θαη ζα απέδηδαλ ηε γε 

ζηε ζηηνθαιιηέξγεηα. Με ηνλ ηξφπν απηφ ην δεκφζην ηακείν δε ζα επηβαξπλφηαλ κε ηα 

έμνδα κηαο λέαο εθξίδσζεο.
15 

 

Οη πξνζπάζεηεο γηα ηελ εμαζθάιηζε ζηηάξθεηαο ζηελ Κξήηε ζπλερίζηεθαλ θαη 

ηα επφκελα ρξφληα, κέρξη ηηο παξακνλέο ηνπ πνιέκνπ. Ο γεληθφο πξνλνεηήο Lorenzo 

Contarini ζηελ έθζεζή ηνπ, πνπ θαηέζεζε ζηε βελεηηθή ΢χγθιεην ην 1636, αλέθεξε φηη 

ηα παξαγφκελα ζηηεξά εμαθνινπζνχζαλ λα κελ θαιχπηνπλ ηηο αλάγθεο ησλ θαηνίθσλ.
16 

΢ην δηάηαγκα ηεο 7εο Απγνχζηνπ 1637, πνπ εμέδσζε ε βελεηηθή ΢χγθιεηνο γηα ηνλ 

                                                 
13. 

A.S.V., P.T.M., filza 775, αλαθνξά ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Girolamo Capello πξνο ηνλ δφγε 

κε εκεξνκελία 5 Απξηιίνπ 1610.   

14 .
 ...che li terreni di quel Regno sono fertilissimi et renderiano le raccolte non meno 

abbondanti et moltificatem che in ogni altra parte della Grecia, quando fussero coltivati et seminati, 

restaria solamente che quelli che sono buoni et atti per le semene non fussero in altro occupati…: A.S.V., 

Senato, Secreta, Deliberazioni, reg. 122, θθ. 332r-333r (23 Ννεκβξίνπ 1623). 

15. 
A.S.V., Senato, Secreta, Deliberazioni, reg. 124, θ. 204v (12 Απγνχζηνπ 1625). 

16. 
Βι. A.S.V., Collegio V (Secreta), Relazioni, b. 80, reg. 5, θ. 32r.  
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λενεθιεγκέλν γεληθφ πξνλνεηή Giusepe Civran θαη ηνπο ζπλδίθνπο ηεο Αλαηνιήο 

Marco Contarini, Pietro Cornaro θαη Giovanni Capello, ηνληδφηαλ γηα κηα αθφκα θνξά ε 

κέξηκλα πνπ έπξεπε λα δείμνπλ γηα ηελ παξαγσγή ζηηεξψλ. Οη αμησκαηνχρνη ηεο 

Κξήηεο εληέιινληαλ λα κεξηκλήζνπλ γηα ηελ απνθπγή ηεο κνλνθαιιηέξγεηαο ηνπ 

ακπειηνχ, πνπ ήηαλ ζε βάξνο ηεο ζηηηθήο πνιηηηθήο. Ζ ζρεηηθή εληνιή εθδφζεθε γηα λα 

κε κεηαηξαπεί μαλά ε Κξήηε ζε έλα απέξαλην ακπειψλα, φπσο ζπλέβαηλε ηελ ίδηα 

πεξίνδν ζηε Εάθπλζν.
17

  

                                                 
17.

 Βι. A.S.V., Senato Mar, reg. 95, θ. 168r-v (7 Απγνχζηνπ 1637). ΋πσο αλαθέξεηαη, ζηε 

Εάθπλζν: ...hanno piantato terreni ad uso di uve passe et vini, privando l‟isola dal beneficio della semina 

di biave, tanto necessaria.... Ο Πξνλνεηήο Κξήηεο εληειιφηαλ ...vi metterete regola tale, che dicertirà 

ogni inconveniente e simili pregiudici.... 
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Επίλογος - ΢σμπεράσματα  

 

 

Έρεη ππνζηεξηρζεί ε άπνςε φηη ε θαιιηέξγεηα ηνπ ακπειηνχ πεξηνξίζηεθε ζε 

κεγάιν βαζκφ κεηά ηελ πξψηε έθδνζε ζρεηηθψλ δηαηαγκάησλ απφ ηνλ γεληθφ πξνλνεηή 

Giacomo Foscarini ζηα κέζα ηεο δεθαεηίαο ηνπ 1570. ΋κσο, αξθεηνί εθπξφζσπνη ηεο 

Γαιελνηάηεο ζηηο αλαθνξέο θαη ηηο εθζέζεηο πνπ ππέβαιαλ ζηε βελεηηθή ΢χγθιεην 

κεηά ηελ νινθιήξσζε ηεο ζεηείαο ηνπο ζηελ Κξήηε επεζήκαλαλ κε ζαθήλεηα φηη ην 

κέηξν πεξηνξηζκνχ ηεο ακπεινθαιιηέξγεηαο δελ εθαξκνδφηαλ, κε ζπλέπεηα ηε δηαξθή 

έιιεηςε ζηηεξψλ ζην λεζί.
1  

Αλ θάπνηνη απφ ηνπο αμησκαηνχρνπο απηνχο είραλ 

θαηαθέξεη κεηά ην πέξαο ηεο ζεηείαο ηνπο λα εμαζθαιίζνπλ ηθαλνπνηεηηθέο πνζφηεηεο 

ζηηεξψλ ζηηο δεκφζηεο ζηηαπνζήθεο, απφ αγνξά θαη φρη απφ ηελ εληφπηα παξαγσγή, ην 

δειψλνπλ κε ππεξεθάλεηα ζηηο εθζέζεηο ηνπο, θαηαδεηθλχνληαο ην βαζκφ δπζθνιίαο 

πνπ είρε ην ζπγθεθξηκέλν εγρείξεκα.
2 
 

Απφ ηε ζηηγκή πνπ ε Γαιελνηάηε ζηξάθεθε ζηελ νξηνζέηεζε ηεο 

ακπεινπξγίαο γηα ηελ εμεχξεζε ιχζεο ζην πξφβιεκα ηεο ζηηάξθεηαο, κέρξη ηηο 

παξακνλέο ηνπ θξεηηθνχ πνιέκνπ είρε επηρεηξήζεη λα πινπνηήζεη ηε ζπγθεθξηκέλε 

πνιηηηθή απφθαζε πέληε θνξέο θαη απέηπρε ζε φιεο. Γηα ηε Βελεηία θάζε επηρείξεζε 

εθξίδσζεο ακπειηψλ ζηελ Κξήηε είρε ππαγνξεπηεί απφ ηηο εθάζηνηε ζπλζήθεο. Μεηά 

ηε ιήμε ηνπ ηέηαξηνπ βελεηνηνπξθηθνχ πνιέκνπ, φηαλ ε απψιεηα ηεο Κχπξνπ ήηαλ 

αθφκα λσπή, ε εμαζθάιηζε ζηηεξψλ ζηεξίρζεθε ζηε κεηαηξνπή ησλ ήδε 

θαιιηεξγεκέλσλ εδαθψλ ζε ζηηνπαξαγσγέο κνλάδεο. Ζ νρχξσζε ηνπ Βαζηιείνπ κε 

                                                 
1.
 Απφ ηελ επνρή ακέζσο κεηά ηελ εθηεηακέλε επηρείξεζε πεξηνξηζκνχ ηεο ακπεινπξγίαο ζηελ 

Κξήηε απφ ην γεληθφ πξνλνεηή Alvise Grimani, ην 1583-1584, ζψδνληαη αξθεηέο εθζέζεηο γεληθψλ 

πξνλνεηψλ, δνπθψλ, ξεθηφξσλ θαη γεληθψλ θαπεηάλσλ, κέξνο ησλ νπνίσλ έρεη δεκνζηεπηεί, θαη 

θαιχπηνπλ ην δηάζηεκα 1589-1639. ΢ε φιεο γίλεηαη ιφγνο γηα ηε κεησκέλε παξαγσγή ζηηεξψλ θαη ζηηο 

πεξηζζφηεξεο σο αηηία πξνβάιιεηαη ε εθηεηακέλε ακπεινθαιιηέξγεηα. Βι. ελδεηθηηθά ηηο δεκνζηεπκέλεο 

εθζέζεηο, ΢η. Γ. ΢παλάθεο, Μλεκεία 1, ζζ. 184-186· ν ίδηνο, Μλεκεία 4, ζ. 158-159 ν ίδηνο, «Ησάλλεο 

΢αγθξέλην», 530· ν ίδηνο, «Ζ έθζεζε ηνπ γεληθνχ πξνβιεπηή Κξήηεο Isepo Civran ηνπ 1639», Κξεηηθά 

Υξνληθά 21 (1969), 412-413· Γ. ΢. Πινπκίδεο, «Σα Υαληά ζηα ηέιε ηνπ Η΢Σ΄ αηψλα. Ζ έθζεζε ηνπ 

Πξνβιεπηή B. Dolfin (1598)» Γσδώλε 2 (1973) [ζην εμήο Πινπκίδεο, «B. Dolfin»], 83. Βι. θαη Green, 

Κξήηε έλαο θνηλόο θόζκνο, ζζ. 126-129. 

2. 
Βι. ΢παλάθεο, «Ησάλλεο ΢αγθξέλην», 530-531 θαη Πινπκίδεο, «B. Dolfin», 83.  



 

66 

 

ακπληηθέο ππνδνκέο αιιά θαη κε ηελ απαξαίηεηε εμαζθάιηζε εηδψλ πξψηεο αλάγθεο 

απνηεινχζε κέγηζηε πξνηεξαηφηεηα. Σεο πξνζπάζεηαο ηνπ Grimani θαη ησλ ζπλδίθσλ 

εμεηαζηψλ ηεο Αλαηνιήο είρε πξνεγεζεί ην 1580-1582 επηδεκία ινηκνχ ζηα Υαληά κε 

ζχκαηα θπξίσο απφ ην αζζελέζηεξν νηθνλνκηθά ζηξψκα.
3  

Σελ πξψηε δεθαεηία ηνπ 

17νπ αηψλα, κεηά ηε κείσζε ηνπ πιεζπζκνχ απφ ηελ παλψιε ησλ εηψλ 1592-1594, ην 

αλζξψπηλν δπλακηθφ είρε αξρίζεη λα απμάλεηαη παξάιιεια κε ηηο αλάγθεο ηνπ. Σελ ίδηα 

πεξίνδν ε Βελεηία, ιφγσ ηνπ «interdetto», είρε αλνηρηφ πνιεκηθφ κέησπν ζηελ Ηηαιία
4  

θαη επνκέλσο ν γεληθφο πξνλνεηήο Girolamo Capello έπξεπε λα κεξηκλήζεη γηα ηνλ 

πεξηνξηζκφ ησλ εμφδσλ εηζαγσγήο εηδψλ πξψηεο αλάγθεο. Σέινο, ζηηο αξρέο ηεο 

δεθαεηίαο ηνπ 1620 νη ν γεληθφο πξνλνεηήο Girolamo Trevisan βξέζεθε αληηκέησπνο κε 

ην ιηκφ
5 

θαη έπξεπε λα ιάβεη κέηξα γηα ηελ επηβίσζε ηνπ πιεζπζκνχ, κε ζπλέπεηα λα 

πξνρσξήζεη γηα ηειεπηαία θνξά ζηελ εθξίδσζε ακπειηψλ.  

Λακβάλνληαο σο βάζε ηελ πξνζπάζεηα πεξηνξηζκνχ ηεο ακπεινπξγίαο πνπ 

νξγαλψζεθε επί ησλ εκεξψλ ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Alvise Grimani, ζην πξφηππν ηεο 

νπνίαο ζηεξίρζεθαλ θαη νη επφκελεο, γίλεηαη αληηιεπηή ε βνχιεζε ηεο θεληξηθήο 

εμνπζίαο λα πινπνηήζεη έλα πιήξεο πξφγξακκα πνπ ζα θαζηζηνχζε ηελ Κξήηε ζε 

κεγάιν βαζκφ απηάξθε ζε ζηηεξά.  

Γηα λα απνθεπρζνχλ νη έληνλεο αληηδξάζεηο, νη γεληθνί πξνλνεηέο 

πξνζπάζεζαλ λα εθαξκφζνπλ ηηο εληνιέο πνπ είραλ ιάβεη ζε επνρή πνπ ηα ακπέιηα δελ 

είραλ αξρίζεη λα δίλνπλ ηνπο λένπο θαξπνχο. Ζ νξγάλσζε θαη ε επνπηεία θάζε 

επηρείξεζεο αλήθε απνθιεηζηηθά ζηνλ αλψηεξν βελεηφ αμησκαηνχρν ζην λεζί, ηνλ 

εθάζηνηε γεληθφ πξνλνεηή. Ζ αμηνπνίεζε ηεο εξγαζίαο πνπ είρε γίλεη απφ 

                                                 
3. 

Βι. Μ. Η. Μαλνχζαθαο, «Γαληήι Φνπξιάλνο (1550 ci.-1592). Έλαο ιεζκνλεκέλνο ιφγηνο ηνπ 

Ρεζέκλνπ», Πεπξαγκέλα ηνπ Γ΄ Γηεζλνύο θξεηνινγηθνύ ζπλεδξίνπ (Ρέζπκλνλ, 18-23 ΢επηεκβξίνπ 1971), 

η. Β (Βπδαληηλνί θαη κέζνη ρξόλνη), Αζήλα 1974, 189, 201-202 Κ. Π. Κσζηήο, ΢ηνλ θαηξό ηεο παλώιεο. 

Δηθόλεο από ηηο θνηλσλίεο ηεο ειιεληθήο ρεξζνλήζνπ 14νο-19νο αηώλαο, Ζξάθιεην 1995, ζζ. 348-355. 

4 .
 ΢πλνπηηθά γηα ην interdetto θαη ηε ζρεηηθή βηβιηνγξαθία, βι. ελδεηθηηθά Γηνλπζία Γ. 

Γηαιακά, «Δθθιεζηαζηηθέο θαη θνηλσληθνπνιηηηθέο αληηζέζεηο ζην Ρέζπκλν ζηα ηειεπηαία ρξφληα ηνπ 

Η΢Σ΄ αηψλα», Πεπξαγκέλα ηνπ ΢Σ΄ Γηεζλνύο Κξεηνινγηθνύ ΢πλεδξίνπ, η. Β΄, Υαληά 1991, ζ. 108· Κ. 

Λακπξηλφο, «Καζνιηθνί θαη νξζφδνμνη ζην Ρέζπκλν ζηα ρξφληα ηεο αξρηεξαηείαο ηνπ επηζθφπνπ Giulio 

Carrara (1582-1589)», Θεζαπξίζκαηα 25 (1995), θπξίσο 259-265· Καθιακάλεο, «Historia Candiana», 

ζζ. 152-153 θαη Lame, Βελεηία ε ζαιαζζνθξάηεηξα, ζζ. 553-557. 

5.
 A.S.V., P.T.M., filza 783, αλαθνξά ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Marc‟Antonio Venier πξνο ηνλ 

δφγε κε εκεξνκελία 17 ΢επηεκβξίνπ 1621.  
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πξνγελέζηεξνπο αμησκαηνχρνπο δεκηνπξγνχζε ηε βάζε πάλσ ζηελ νπνία ζα 

ζηεξίδνληαλ νη απεζηαικέλνη ζε θάζε δηακέξηζκα θαηά ηελ απηνςία πνπ ήηαλ 

ππνρξεσκέλνη λα θάλνπλ ζε θάζε ρσξηφ. Οη ππεχζπλνη γηα ηελ πινπνίεζε ηνπ 

εγρεηξήκαηνο ελεκέξσλαλ ζε ηαθηά δηαζηήκαηα ηνλ πξντζηάκελφ ηνπο, απφ ηνλ νπνίν 

δεηνχζαλ δηεπθξηλήζεηο, αλάινγα κε ηελ πεξίζηαζε.  

Ωο πξνο ηελ ηήξεζε ησλ εληνιψλ γηα ηελ εθξίδσζε ησλ ακπειηψλ 

παξαηεξείηαη φηη νη εληεηαικέλνη αμησκαηνχρνη, αιιά θαη νη γεληθνί πξνλνεηέο, 

επέδεημαλ ειαζηηθφηεηα θαηά ηελ εθαξκνγή ηνπο. Οη απεζηαικέλνη ηνπ γεληθνχ 

πξνλνεηή Alvise Grimani ζηα δηακεξίζκαηα, κε βάζε ην παξάδεηγκα ηνπ ππεχζπλνπ 

γηα ηα δηακεξίζκαηα Υάλδαθα θαη ΢εηείαο, πνπ δηαζέηνπκε αλαιπηηθά ζηνηρεία, 

αληαπνθξίζεθαλ ζηηο απαηηήζεηο ηνπ έξγνπ πνπ ηνπο αλαηέζεθε. Ο Vettor Garzoni, 

ζηελ απηνςία πνπ δηελήξγεζε αλαθάιπςε ακπέιηα ίζεο πεξίπνπ έθηαζεο κε απηά πνπ 

είραλ ραξαθηεξίζεη μεξηδσηέα νη ζχλδηθνη-εμεηαζηέο Garzoni θαη Gritti. Οη 

«εθηειεζηέο» έδεημαλ επαηζζεζία, αηηνχκελνη λα κελ μεξηδσζνχλ ηα κηθξά ακπέιηα ησλ 

θησρψλ θαιιηεξγεηψλ, ζηεξηδφκελνη ζηελ πνιηηηθή πξνζέγγηζεο ηνπ ληφπηνπ 

ζηνηρείνπ. Παξφια απηά δελ θαηφξζσζαλ λα θαζεζπράζνπλ ηνπο αγξφηεο.  

Με βάζε ηα ζηνηρεία ησλ δηθνγξαθηψλ θαη ηηο πιεξνθνξίεο ησλ ππεχζπλσλ  

γηα ηελ εθξίδσζε ζε θάζε δηακέξηζκα, θαίλεηαη φηη νη ρσξηθνί δηέζεηαλ ακπέιηα 

πεξηνξηζκέλεο έθηαζεο, ελψ νη ζπγθξηηηθά κεκνλσκέλεο πεξηπηψζεηο φζσλ θαηείραλ 

κεγάινπο ακπειψλεο εληνπίδνληαη θπξίσο ζηελ χπαηζξν ηνπ Υάλδαθα, φπνπ ππάξρνπλ 

πεδηλέο θαη εχθνξεο εθηάζεηο. Αξηζκεηηθά θαη αλαινγηθά κε ηελ έθηαζε ηεο 

δηνηθεηηθήο πεξηθέξεηαο, ζηα Υαληά ε παξαβαηηθφηεηα ήηαλ  θαηά πνιχ κεγαιχηεξε 

απφ ην ζχλνιν ηνπ ππφινηπνπ λεζηνχ. Απελαληίαο, πεξηζζφηεξν πεηζαξρεκέλνο ζηηο 

εληνιέο εκθαλίδεηαη ν θφζκνο ηεο ΢εηείαο θαη ηνπ Ρεζχκλνπ.  

Αλαθνξηθά κε ηελ άξλεζε πινπνίεζεο ησλ εληνιψλ, νηθεηνζειψο ή κε ηελ 

παξνπζία ησλ θιηκαθίσλ γηα ηελ εθξίδσζε, παξαηεξείηαη θιηκάθσζε ζηελ αληίδξαζε 

ησλ αγξνηψλ πνπ θπκαίλεηαη απφ ηελ άξλεζε ηεο εθαξκνγήο ηνπ λφκνπ έσο ηελ απεηιή 

γηα επαλάζηαζε. Αμίδεη λα αλαθεξζεί φηη πεξηζζφηεξν νξγηζκέλνη παξνπζηάδνληαη νη 

Υαληψηεο θαη ιηγφηεξν νη θάηνηθνη ζηελ αλαηνιηθή πιεπξά ηνπ λεζηνχ. Πξφθεηηαη γηα 

ηηο δχν πεξηνρέο ηνπ λεζηνχ πνπ φληαο απνκαθξπζκέλεο απφ ην θέληξν, αηζζάλνληαλ 

ζηνλ ίδην βαζκφ ηελ απνπζία ηνπ, αιιά επέιεμαλ δηαθνξεηηθέο κνξθέο αληηκεηψπηζεο 
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ησλ πξνβιεκάησλ ηνπο. Οη κελ ακθηζβεηψληαο θάζε κνξθή παξεκβνιήο θαη νη δε 

θαηαδεηθλχνληαο λνκηκνθξνζχλε γηα λα κελ πξνθαιέζνπλ κεγαιχηεξε παξέκβαζε.  

Σα απνηειέζκαηα θάζε πξνζπάζεηαο πεξηνξηζκνχ ηεο εθηεηακέλεο 

ακπεινθαιιηέξγεηαο δελ ήηαλ ελζαξξπληηθά. Οη αμησκαηνχρνη πνπ είρε νξίζεη ν 

Grimani γηα θάζε δηακέξηζκα παξαδέρνληαλ φηη κεγάιν πνζνζηφ ησλ εθξηδσκέλσλ 

εθηάζεσλ ήηαλ αθαηάιιεια γηα ζπνξά ελψ παξάιιεια ππνδείθλπαλ θαηαιιειφηεξα 

εδάθε φπνπ ζα έπξεπε λα ζπαξζνχλ ζηηεξά. Ίζσο πξφζθαηξα νη πξνλνεηέο έλησζαλ φηη 

είραλ πεηχρεη ζηελ απνζηνιή ηνπο θαη εμέθξαδαλ ηελ ηθαλνπνίεζή ηνπο, φκσο ζηελ 

πξάμε νη ελέξγεηέο ηνπο ήηαλ ρσξίο απνηέιεζκα.  

Ζ απνηπρία έγθεηηαη ζηε ζπλερή έιιεηςε ζηηεξψλ θαη θπξίσο ζην φηη νη 

θάηνηθνη ηεο Κξήηεο, φισλ ησλ θνηλσληθψλ νκάδσλ, αηζζάλζεθαλ φηη αγλννχληαλ απφ 

ηε κεηξφπνιε θαη αληέδξαζαλ ζηελ πξνζπάζεηα εθξίδσζεο ησλ ακπειηψλ ηνπο. ΢ε 

επίπεδν πξεζβεηψλ, δηακαξηπξηψλ ζε ηνπηθνχο αμησκαηνχρνπο, χβξεσλ θαη απεηιψλ, 

γαηνθηήκνλεο θαη κηθξνθαιιηεξγεηέο ελψζεθαλ γηα λα πξναζπίζνπλ ηα ζπκθέξνληά 

ηνπο. Οη θησρνί θαιιηεξγεηέο, φηαλ θαηαθέξνληαλ ελαληίνλ ηεο βελεηηθήο αξρήο, 

αθχξσλαλ κία απφ ηηο ζεκαληηθφηεξεο επηδηψμεηο ηεο κεηξφπνιεο: ηε ζπλεξγαζία ηνπ 

πνιππιεζνχο ληφπηνπ ζηνηρείνπ ζε πεξίπησζε πνιεκηθήο ζχξξαμεο. Οη ίδηνη, 

απνπνηνχκελνη ηελ επζχλε ηεο θαιιηέξγεηαο ακπειηψλ, ηφληδαλ ζε αξθεηέο απφ ηηο 

απνινγίεο ηνπο φηη ε επηινγή ηεο θαιιηέξγεηαο είρε γίλεη απφ ηνλ ηδηνθηήηε ηνπ 

θηήκαηνο, θαη ζπλεπψο ε Βελεηία έπξεπε λα αληηπαξαηεζεί κε ηελ ηνπηθή ειίη ησλ 

γαηνθηεκφλσλ, ε νπνία απνηεινχζε πεγή νηθνλνκηθήο ελίζρπζεο ηεο κεηξφπνιεο ζε 

έθηαθηεο πεξηπηψζεηο.
6  

Οη κεγαιντδηνθηήηεο γεο, απφ ηελ πιεπξά ηνπο, 

εθκεηαιιεπφκελνη ηελ πξφζεζε ηεο Βελεηίαο γηα αλαβάζκηζε ηεο ζέζεο ησλ αγξνηψλ, 

πξνζπάζεζαλ λα πηέζνπλ ηηο αξρέο είηε γηα λα ηνπο επηηξαπεί ε θχηεπζε ακπειηψλ είηε 

γηα λα κελ μεξηδσζνχλ νη ακπειψλεο ηνπο.  

΢ηηο πξεζβείεο ησλ επγελψλ-θενπδαξρψλ πνπ ζηάιζεθαλ ζηε κεηξφπνιε 

πάληα πεξηέρεηαη θάπνην αίηεκα ζρεηηθφ κε ηελ παξαγσγή ή ηελ εκπνξία ηνπ θξαζηνχ, 

απέλαληη ζην νπνίν ε Βελεηία θαίλεηαη νινέλα θαη πεξηζζφηεξν ππνρσξεηηθή. Γηα 

παξάδεηγκα, ζηελ πξεζβεία πνπ είραλ απνζηείιεη ην 1637 νη επγελείο ηεο Κξήηεο 

δεηνχζαλ απφ ηε κεηξφπνιε ηελ θαηάξγεζε ζπγθεθξηκέλσλ θφξσλ, ψζηε λα 

πξνζειθχνληαη ηα μέλα εκπνξηθά πινία, ηα νπνία ιφγσ ηεο απμεκέλεο δαζκνιφγεζεο 

                                                 
6.
 Παπαδία, Αζηηθέο θνηλόηεηεο, ζζ. 99-100. 
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ηνπ θξαζηνχ απέθεπγαλ λα πξνζεγγίζνπλ ζην ιηκάλη ηνπ Υάλδαθα. Παξφιν πνπ ηνλ 

πξνεγνχκελν ρξφλν ν γεληθφο πξνλνεηήο αλέθεξε φηη ηα παξαγφκελα ζηηεξά ζπλέρηδαλ 

λα κελ θαιχπηνπλ ηηο αλάγθεο ηνπ λεζηνχ,
7
 ε Βελεηία κείσζε ζην ½ ην θφξν ηεο nuova 

imposta del vino (λέν ηέινο ζην θξαζί), πξνθεηκέλνπ λα ηθαλνπνηήζεη ην ζρεηηθφ 

αίηεκα.
8 

΢ηηο παξακνλέο επνκέλσο ηνπ πνιέκνπ, ε παξαγσγή θξαζηνχ εμαθνινπζνχζε 

λα είλαη κεγάιε θαη κία ελδερφκελε άξλεζε ηεο Βελεηίαο λα αληαπνθξηζεί ζην αίηεκα 

ζα νδεγνχζε πνιινχο ζε νηθνλνκηθή θαηαζηξνθή. 

Οπζηαζηηθά νη πξνζπάζεηεο γηα ηνλ πεξηνξηζκφ ηεο ακπεινπξγίαο 

πξνζέθξνπζαλ ζηα νηθνλνκηθά νθέιε πνπ εμαζθάιηδε ε ζπγθεθξηκέλε θαιιηέξγεηα 

ζηνπο ηδηνθηήηεο θαη ηνπο θαιιηεξγεηέο ησλ ακπειηψλ. Ζ δηθαηνινγία πνπ πξνβιήζεθε 

ήηαλ φηη ε γε δελ ήηαλ θαηάιιειε γηα λα απνδνζεί γηα ζπνξά, ζπλεπψο δελ είρε ηελ 

απαξαίηεηε απφδνζε ψζηε λα ηθαλνπνηεζεί ν ηδηνθηήηεο, ν θαιιηεξγεηήο θαη λα 

απνδνζεί ην ¼ ζην δεκφζην ζε ζπκθέξνπζα ηηκή. Αληίζεηα ην ακπέιη εμαζθάιηδε 

πνιιαπιάζην θαη πεξηδήηεην πξντφλ, απφ ηα θέξδε ηνπ νπνίνπ κπνξνχζαλ λα 

απνθηεζνχλ ζηηεξά ζε ρακειέο ηηκέο, κεηά απφ εηζαγσγή. Μέζσ ησλ εκπνξηθψλ 

ζπκθσληψλ, αιιά θαη παξάλνκα (contrabando), νη ζαιάζζηεο επαθέο κεηαμχ Βελεηίαο 

θαη Πχιεο πχθλσλαλ θαη ην ζηηάξη έθηαλε ζηελ Κξήηε θαιχπηνληαο ηηο αλάγθεο ηνπ 

λεζηνχ ζε πξνζηηέο ηηκέο. ΢ε ζπλδπαζκφ κε ηελ αλέγεξζε λέσλ νρπξσκαηηθψλ έξγσλ, 

δεκηνπξγήζεθε ε βεβαηφηεηά ζηνπο ηδηνθηήηεο γαηψλ φηη ε Κξήηε ζα παξέκελε ππφ 

βελεηηθή θπξηαξρία, κε ζπλέπεηα ηελ επηκνλή ηνπο λα παξαρσξνχλ θηήκαηα κε ζθνπφ 

ηελ θαιιηέξγεηα ακπειηψλ.
9 

 

Ζ Βελεηία απφ ηελ πιεπξά ηεο θαίλεηαη φηη δελ έδεημε απνθαζηζηηθφηεηα ελψ 

παξάιιεια παξαηεξείηαη κία αληηθαηηθφηεηα ζηε ζηάζε ηεο. Ο επαλαπξνζδηνξηζκφο 

ηεο ζέζεο ηεο, σο πξνο ηελ εθαξκνγή ησλ δηαηάμεσλ, γηλφηαλ κφλν φηαλ εθ ησλ 

πξαγκάησλ εηίζεην ην δήηεκα ηεο ζπληήξεζεο ησλ θαηνίθσλ, ηδηαίηεξα ησλ νηθνλνκηθά 

αζζελέζηεξσλ. Μεηά ηελ παξέιεπζε ηνπ θηλδχλνπ φκσο θαίλεηαη φηη δελ έδεηρλε ην 

ίδην ελδηαθέξνλ. Γελ ήηαλ εχθνιν λα αγλνεζεί απφ ηε κεηξφπνιε φηη ηα έζνδα ηνπ 

                                                 
7.
 Πξβι. A.S.V., Collegio V (Secreta), Relazioni, b. 80, reg. 5, θ. 32r.  

8. 
Βι. Γ. ΢. Πινπκίδεο, Πξεζβείεο Κξεηώλ πξνο ηε Βελεηία (1604-1640), Ησάλληλα 1988, ζζ. 

80-81 θαη 101 θαη Μπαξνχηζνο, Σν θνξνινγηθό ζύζηεκα, ζ. 177. Ο δαζκφο κεηψζεθε θαηά ην ½ θαη 

επηπιένλ είρε επηηξαπεί ζε θάζε θαξάβη γηα θάζε 100 botte λα θνξηψλεηαη αδαζκνιφγεηε 1 botta.  

9. 
Βι. Καθιακάλεο, «Historia Candiana», ζ. 139. 
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δεκφζηνπ ηακείνπ απφ ηε δηαθίλεζε ηνπ θξαζηνχ ζηήξηδαλ ηελ ηνπηθή νηθνλνκία, κέζα 

απφ κία ζεηξά άκεζσλ θαη έκκεζσλ θφξσλ πνπ είραλ επηβιεζεί ζην εμαγψγηκν θξαζί
10

 

θαη φηη ε απψιεηα ησλ εηζνδεκάησλ ησλ επγελψλ ηεο ζηεξνχζε ηελ νηθνλνκηθή 

ζπλδξνκή ηνπο ζε πεξηπηψζεηο θξίζεο.   

Οη πξνζπάζεηεο πεξηνξηζκνχ ηεο ακπεινθαιιηέξγεηαο ζηελ Κξήηε ηεο χζηεξεο 

βελεηνθξαηίαο ζα κπνξνχζαλ λα είραλ κεγαιχηεξε επηηπρία αλ ε Βελεηία ππνζηήξηδε 

κε ζηαζεξφηεηα ηηο ζρεηηθέο απνθάζεηο θαη αλ είρε νξηζηηθά απνθαζίζεη λα 

πξνρσξήζεη ζε θαηλνηφκεο ιχζεηο, πξνζαξκνζκέλεο ζηηο θαηά θαηξνχο ζπλζήθεο. Ζ 

ππαλαρψξεζε ηεο Γαιελνηάηεο ζηα αηηήκαηα ησλ νηθνλνκηθψλ ειίη ηεο Κξήηεο 

νπζηαζηηθά λνκηκνπνηνχζε ηε ζηάζε ηνπο θαη κείσλε ηελ ηζρχ ησλ επηινγψλ ηεο. Ζ 

νηθνλνκηθή δεκία ησλ εκπιεθφκελσλ ζηελ ακπεινπξγία ζα ήηαλ ίζσο ν κφλνο ιφγνο 

γηα ηνλ νπνίν ζα απνθαζηδφηαλ (φρη εθ ησλ άλσ αιιά απφ ηα θάησ) ε εγθαηάιεηςε ή ν 

πεξηνξηζκφο ησλ ακπειφθπησλ εθηάζεσλ. Ο ξνκαληηζκφο ησλ επηρεηξεκάησλ πνπ 

πξνβιήζεθαλ ζρεηηθά κε ηελ άκπλα ηεο Κξήηεο θαη ηεο εμαζθάιηζεο ηεο ζίηηζεο ησλ 

νηθνλνκηθά αζζελέζηεξσλ δελ αξθνχζαλ ηειηθά γηα λα πείζνπλ φζνπο είραλ 

ππνινγίζηκεο απνιαβέο απφ ηελ ακπεινθαιιηέξγεηα θαη ηελ εκπνξεπκαηνπνίεζε ηνπ 

θξαζηνχ.  

΋ηαλ ν Giacomo Foscarini εμέδσζε ην πξψην δηάηαγκα πεξηζηνιήο ηεο 

ακπεινθαιιηέξγεηαο, είρε επηρεηξήζεη λα εμαζθαιίζεη ηελ θαηαλφεζε ελφο θνβηζκέλνπ 

πιεζπζκνχ, θαη ελ πνιινίο ην είρε επηηχρεη. Μεηά φκσο απφ ηελ απψιεηα ηεο Κχπξνπ ε 

Κξήηε είρε κεηαηξαπεί ζε ζηξαηησηηθή θαη εκπνξηθή βάζε ηεο Γαιελνηάηεο ζηελ 

αλαηνιηθή Μεζφγεην, κεηαδίδνληαο αηζηνδνμία ζηνπο θαηνίθνπο ηνπ λεζηνχ φηη ν 

θίλδπλνο είρε απνκαθξπλζεί. Ζ επαλάιεςε ησλ επηρεηξεκάησλ γηα ηελ εμαζθάιηζε 

ζηηάξθεηαο δελ είραλ πιένλ ηνλ ίδην αληίθηππν. Ζ επαλαδηαηχπσζε ησλ ίδησλ ζέζεσλ 

δειψλεη μεθάζαξα ηελ ρσξίο ακθηζβήηεζε πξνζήισζε ηεο βελεηηθήο δηνίθεζεο ζηηο 

απφςεηο ελφο ζεκαληηθνχ αμησκαηνχρνπ, πνπ είρε εξγαζηεί φκσο ππφ ζπγθεθξηκέλεο 

ζπλζήθεο. Σν γεγνλφο φηη παξάιιεια αγλνήζεθαλ νη εηζεγήζεηο ησλ εηδηθά 

απεζηαικέλσλ ζηελ χπαηζξν γηα λα εθαξκφζνπλ ηηο δηαηάμεηο πεξί εθξίδσζεο ησλ 

ακπειηψλ, γηα εθκεηάιιεπζε ησλ ρέξζσλ εδαθψλ, ιφγσ αθαηαιιειφηεηαο ησλ 

                                                 
10.

 Βι. ΢η. Γ. ΢παλάθεο, «Ζ έθζεζε ηνπ γεληθνχ πξνβιεπηή Κξήηεο Isepo Civran ηνπ 1639», 

Κξεηηθά Υξνληθά 21 (1969), ζ. 423. Γηα ηε θνξνινγία ηνπ θξαζηνχ, βι. Μπαξνχηζνο, Σν θνξνινγηθό 

ζύζηεκα, ζζ. 160-162, 170-177, 196-197. 
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απνδεζκεπκέλσλ απφ ηα ακπέιηα θηεκάησλ, απνδεηθλχεη ηελ αδπλακία ηεο Βελεηίαο λα 

αληηιεθζεί ηηο ζπλζήθεο πνπ είραλ δηακνξθσζεί, λα αλαζεσξήζεη ηε ζηξαηεγηθή ηεο 

θαη λα απνθαζίζεη λα θηλεζεί αηαιάληεπηα πξνο ηελ επίηεπμε ηνπ ζηφρνπ ηεο: ζηελ 

παγίσζε ηεο ακπεινπξγίαο θαη ζηελ πξνψζεζε ζπγθεθξηκέλσλ θαιιηεξγεηψλ.  

 

΋πσο πξνθχπηεη απφ ηα παξαπάλσ ν πεξηνξηζκφο ηεο ακπεινθαιιηέξγεηαο 

επηρεηξήζεθε ζε πεξηφδνπο θξίζεο, ελψ ε Βελεηία έδεηρλε κεγαιχηεξε αλνρή ζηελ 

παξάβαζε ησλ ζρεηηθψλ δηαηαγκάησλ φηαλ μεπεξληφηαλ ην πξφβιεκα.
11

 Παξά ηηο 

πξνζπάζεηεο πνπ θαηαβιήζεθαλ ε ακπεινθαιιηέξγεηα θαίλεηαη φηη δελ ππνρψξεζε, 

ηνπιάρηζηνλ ζηηο πξνηηκήζεηο ησλ θαιιηεξγεηψλ. ΢ηηο δχν ηειεπηαίεο πξνζπάζεηεο νη 

πξνλνεηέο ζπκπεξηέιαβαλ ζηηο μεξηδσηέεο εθηάζεηο θαη θηήκαηα πνπ θαιιηεξγνχληαλ 

ειηέο ή ιηλάξη. Ο απμεκέλνο θξαηηθφο έιεγρνο γηα ηα ζηηεξά πεξηφξηδε ηηο νηθνλνκηθέο 

απνιαβέο ησλ αγξνηψλ απφ  ηε ζπγθεθξηκέλε θαιιηέξγεηα. Ζ επέθηαζε ηνπ κέηξνπ ηεο 

εθξίδσζεο ησλ ειαηνδέληξσλ θαη ηνπ πεξηνξηζκνχ ηεο θαιιηέξγεηαο ιηλαξηνχ 

ππνδειψλεη φηη ελδερνκέλσο πεξηνξίζηεθε -ζε κηθξή πάλησο έθηαζε- ε ακπεινπξγία, 

φκσο ζηα εδάθε πνπ ειεπζεξψζεθαλ δελ θαιιηεξγήζεθαλ ζηηεξά, φπσο επεδίσθε ε 

κεηξφπνιε. Οη θάηνηθνη εμαθνινχζεζαλ λα επηιέγνπλ άιιεο πεξηζζφηεξν επηθεξδείο 

θαιιηέξγεηεο, εθκεηαιιεπφκελνη ηελ ππνρσξεηηθφηεηα ηεο Βελεηίαο, ε νπνία κε ηε 

ζηάζε ηεο έδεηρλε φηη δελ είρε ηειηθά πεηζηεί γηα ηελ νξζφηεηα ηνπ εγρεηξήκαηνο.  

 

 

                                                 
11. 

Δπαιεζεχνληαο ηε βελεηηθή παξνηκία «doppo il pericolo si dimenticano i santi» (κεηά ηελ 

απνκάθξπλζε ηνπ θηλδχλνπ, μερλάεη θαλείο ηηο επηθιήζεηο πξνο ηνπο αγίνπο). 
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΢ην Παξάξηεκα Πηλάθσλ πεξηιακβάλνληαη ηα ζηνηρεία πνπ παξέρνληαη απφ ηηο 

δηθνγξαθίεο (processi) πνπ ζπλέηαμαλ νη ζχλδηθνη θαη εμεηαζηέο ηεο Αλαηνιήο Zuanne 

Gritti θαη Giulio Garzoni θαηά ην δηάζηεκα ηεο πεξηνδείαο ηνπο ζηελ θξεηηθή χπαηζξν 

(1581-1583). ΢πγθεθξηκέλα ην αξρεηαθφ πιηθφ πξνέξρεηαη απφ: A.S.V., P.T.M., filza 

749: νη δηθνγξαθίεο ησλ δηακεξηζκάησλ Υάλδαθα θαη ΢εηείαο έρνπλ ζπλαθζεί ζηελ 

αλαθνξά ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Alvise Grimani πξνο ην δφγε, κε εκεξνκελία 26 

Γεθεκβξίνπ 1583· νη δηθνγξαθίεο ηνπ Ρεζχκλνπ έρνπλ ζπλαθζεί ζηελ αλαθνξά ηνπ 

γεληθνχ πξνλνεηή Alvise Grimani πξνο ην δφγε, κε εκεξνκελία 26 Ηαλνπαξίνπ 1584 

(1583 β.έ.). Οη δηθνγξαθίεο ηνπ δηακεξίζκαηνο Ρεζχκλνπ απφθεηληαη επίζεο ζην 

Κξαηηθφ Αξρείν ηεο Βελεηίαο ζηε ζεηξά Avogaria di Comun, Miscellanea Penal, bb. 

496 θαη 497: νη ππνζέζεηο έρνπλ ζπλερφκελν αχμνληα αξηζκφ ζηηο δχν ζήθεο θαη 15 

αθνξνχλ ηελ εθξίδσζε ακπειηψλ (νη ππ‟ αξ. 21, 22, 23, 26, 28, 31, 35, 38, 41, 48, 72, 

73, 81, 82, 84, [85]). Οη ππ‟αξηζ. 26 θαη 84 δελ ζψδνληαη ζηα αληίγξαθα πνπ είρε θάλεη 

ν γεληθφο πξνλνεηήο Alvise Grimani. Οη δηθνγξαθίεο ηνπ δηακεξίζκαηνο Υαλίσλ ζε 

ζχλνςε (raspe) απφθεηληαη ζην A.S.V., Sindici Inquisitori in Terra Ferma e Levante, b. 

67, reg. 4. ΢ηελ πεξίπησζε ηνπ Ρεζχκλνπ, πνπ ην πεγατθφ πιηθφ ζψδεηαη ζε δχν 

δηαθνξεηηθέο αξρεηαθέο ζεηξέο, παξαηεξνχληαη δηαθνξνπνηήζεηο (ιφγσ ιάζνπο ζηελ 

αληηγξαθή;) αιιά θαη ζπκπιεξψζεηο.  

Λφγσ ηεο πιεζψξαο ησλ νλνκάησλ θαη ησλ ηνπσλπκίσλ θξίζεθε ζθφπηκν 

ζηνπο Πίλαθεο 1α-γ λα θαηαρσξηζηνχλ θαηά δηακεξίζκαηα ηα νλφκαηα φζσλ θιήζεθαλ 

ζε απνινγία απφ ηνπο ζπλδίθνπο θαη εμεηαζηέο, ην φλνκα ηνπ ρσξηνχ, ην ηνπσλχκην 

θαζψο θαη ε έθηαζε ησλ ακπειηψλ γηα ηα νπνία πξνζήιζαλ λα απνινγεζνχλ. ΢ε κία 

ηειεπηαία ζηήιε θαηαγξάθεηαη ην αλ θξίζεθαλ αζψνη θαη απαιιάρηεθαλ απφ ηελ 

εθξίδσζε, θαζψο θαη ην αλ ε ππφζεζή ηνπο παξέκελε εθθξεκήο γηαηί είρε παξαπεκθζεί 

γηα επίιπζε απφ ηνλ ξέθηνξα ηνπ δηακεξίζκαηνο (φηαλ πξφθεηηαη γηα θιεξνλνκηθνχο 

ιφγνπο).  

Σα νλφκαηα ησλ ρσξηψλ έρνπλ ηαπηηζηεί (κε ειάρηζηεο εμαηξέζεηο, πνπ 

ζεκεηψλνληαη εληφο παξελζέζεσο) κε βάζε ηα έξγα: R. Pashley, Travels in Crete, η. 2, 

Λνλδίλν 1837 (αλαηχπσζε, Αζήλα 1989), ζζ. 308-324· ΢η. Γ. ΢παλάθεο, Πόιεηο θαη 

ρσξηά ηεο Κξήηεο ζην πέξαζκα ησλ αηώλσλ (κεηξώνλ ησλ νηθηζκώλ), ηη. Α-B, 

Ζξάθιεην 1991, 1993, ΢η. Καθιακάλεο (έθδ.), Francesco Barozzi. Descritione 

dell‟isola di Creta (Πεξηγξαθή ηεο Κξήηεο) 1577/8, Ζξάθιεην 2004 θαη Υ. Γάζπαξεο, 
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Catastici feudorum Crete. Catasticum Chanee, 1314-1396, Αζήλα 2008. Σα αηαχηηζηα 

ρσξηά πξέπεη λα αλήθνπλ ζηελ ίδηα θαζηειιαλία κε ηα πξνεγνχκελα θαη ηα επφκελα 

ρσξηά, αθνχ νη ζχλδηθνη πεξηφδεπαλ θαη νινθιήξσλαλ ηελ εξγαζία ηνπο γηα θάζε 

θαζηειιαλία θαη κεηά άξρηδαλ ηε ζχληαμε ησλ δηθνγξαθηψλ ζηηο επφκελεο. 

Πξνηηκήζεθε ε θαηαγξαθή ησλ ζηνηρείσλ ζηε κνξθή πνπ ζψδνληαη ζην πξσηφηππν. Σα 

νλφκαηα ησλ θαζηειιαληψλ ζηα ειιεληθά ππνδειψλνπλ φηη δελ ππάξρνπλ ζην θείκελν, 

αιιά πξνζηέζεθαλ γηα ηελ ηαπηνπνίεζε ησλ νλνκάησλ ησλ ρσξηψλ. 

Δληφο αγθπιψλ [] έρεη ηνπνζεηεζεί ε έθηαζε ηνπ ακπειψλα φηαλ απηή δε 

δειψλεηαη ζαθψο, κπνξεί φκσο λα εμαρζεί απφ ην πνζφ πνπ θαιείηαη λα θαηαβάιεη ν 

παξαβάηεο ζην δεκφζην ηακείν ηνπ δηακεξίζκαηνο ζην νπνίν αλήθε. ΢ηελ πεξίπησζε 

ησλ νλνκάησλ ζηηο αγγχιεο [] παξαηίζεηαη ν ζεκεξηλφο ηχπνο ηνπ νλφκαηνο, πνπ ζηα 

ηηαιηθά δίλεηαη παξαθζαξκέλνο. Ζ ζπληνκνγξαθία qd (quondam= ν πνηέ, ν καθαξίηεο) 

δελ αλαιχεηαη γηα νηθνλνκία ρψξνπ. ΢ηε ζηήιε κε ηελ έθηαζε ησλ μεξηδσηέσλ 

ακπειηψλ φηαλ ζην πξσηφηππν ππάξρεη κέηξεζε ζε mesurade παξακέλεη απηή ε κνξθή. 

1 mesurada αληηζηνηρνχζε ζηα δηακεξίζκαηα ΢εηείαο, Υάλδαθα θαη Υαλίσλ ζε 5 opere, 

ελψ ζην Ρέζπκλν ζε 5,8 - 6 opere. 

΢ηνλ Πίλαθα 2 θαηαγξάθεηαη ν ζπλνιηθφο αξηζκφο ησλ ακπειηψλ κε 

ζπγθεθξηκέλε έθηαζε, αλά δηακέξηζκα, πξνθεηκέλνπ λα είλαη επθνιφηεξε ε εμαγσγή 

θάπνησλ ζπκπεξαζκάησλ ζρεηηθά κε ηελ παξαβαηηθφηεηα (νη κεγάιεο μεξηδσηέεο 

εθηάζεηο βξίζθνληαη ζηα δηακεξίζκαηα ησλ Υαλίσλ αιιά θαη ζηα αλαηνιηθά ηνπ 

λεζηνχ, καθξηά δειαδή απφ ηελ θεληξηθή δηνίθεζε) αιιά θαη ηελ θαηάηκεζε ηεο γεο 

(ζε νιφθιεξε ηελ Κξήηε θπξηαξρεί ε κηθξή ηδηνθηεζία ακπειηψλ, 1-10 εξγαηψλ). 

΢ηνλ Πίλαθα 3 παξαηίζεληαη ζπγθεληξσκέλα ηα ζηνηρεία γηα ηηο εθηάζεηο πνπ 

εθξηδψζεθαλ ζηελ επηρείξεζε ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Alvise Grimani. Σα ζηνηρεία 

πξνέξρνληαη απφ ηελ αλαθνξά ηνπ πξνλνεηή πξνο ηνλ δφγε κε ρξνλνινγία 1 

Οθησβξίνπ 1584 (βι. A.S.V., P.T.M., filza 751) θαη ηηο ζπλεκκέλεο ζε απηή επηκέξνπο 

αλαθνξέο ησλ «εθηειεζηψλ» θάζε δηακεξίζκαηνο (βι. Παξάξηεκα Δγγξάθσλ, έγγξ. αξ. 

12, 13, 14 θαη 16). Δθηφο απφ ηελ έθηαζε ησλ ακπειηψλ πνπ μεξηδψζεθαλ, 

πεξηιακβάλεηαη ην θφζηνο, αλάινγα κε ην ρξφλν πνπ δηήξθεζε ε επηρείξεζε ζε θάζε 

δηακέξηζκα, θαζψο θαη νη εθηάζεηο κηθξψλ ακπειηψλ πνπ δελ μεξηδψζεθαλ, κεηά απφ 

εηδηθή ξχζκηζε. Οη εθηάζεηο δίλνληαη ζε opere, mesurade θαη campi. Γηα ηα 

δηακεξίζκαηα ηνπ Υάλδαθα θαη ηεο ΢εηείαο, πνπ ππάξρνπλ αλαιπηηθά ζηνηρεία γηα 
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θάζε θαζηειιαλία δίλεηαη ε έθηαζε πνπ είραλ επηζεκάλεη νη ζχλδηθνη Gritti θαη Garzoni 

(πξψηνο αξηζκφο) αιιά θαη ε ζπλνιηθή έθηαζε ησλ ακπειηψλ πνπ εληφπηζε ν Vettor 

Garzoni, πξντζηάκελνο ηνπ δεκφζηνπ ηακείνπ ηνπ Υάλδαθα, θαηά ηελ πεξηνδεία ηνπ 

ζηα δχν δηακεξίζκαηα (δεχηεξνο αξηζκφο). 
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ΠΗΝΑΚΑ΢ 1 

Οη δηθνγξαθίεο πνπ ζπλέηαμαλ νη ΢χλδηθνη ηεο Αλαηνιήο Zuanne Gritti θαη Giulio Garzoni (1581-1583) 

α) Γηακέξηζκα Υαλίσλ 

Καζηειιαλία Υσξηφ Σνπσλχκην θαηεγνξνχκελνο 

Έθηαζε 

μεξηδσηένπ 

ακπειηνχ ζε 

opere 

Απφθαζε 

Scelino  Vulithia (Βιηζηάο)  Giovanni Carcomata, qd Marculi [3]  

Scelino  »  Gianni Parzali qd Manoli - Αζψνο 

Scelino  »  Antonio Muazzo de misser Piero - Αζψνο 

 - Ci Malorassu papa Marino Volacha κε ην γην ηνπ Κσλζηαληίλν 3  

 -  papa Georgila Volacha ηνπ παπά Μαξίλν 1 ½  

 - Ci Panagias ti mira Michali Sfinochali qd Costa 2  

΢ειίλνπ Spanaco Prodromo Marco Avonal de misser Francesco 4 Αζψνο 

΢ειίλνπ » Sto Xeroca<m>pi Giacomo Avonal 2  

΢ειίλνπ Candrei Vicemano Babrichissera Micali Caoba 1 ½  

΢ειίλνπ » Babrichissera Giorgi Plusso 1 ½  

΢ειίλνπ » Campo Manoli Plusso 3  

΢ειίλνπ 
Volagnides, Babacado, 

Cazzomato et Trigona 
Sto Cubi, sopra il molin Gianni Sidero qd Giorgi 3  

΢ειίλνπ Cazzomato 
Sopra le case, nel luocho Sta 

Mussuriana 
Antonio Babaca qd Stamati 1 ½  

΢ειίλνπ 
Volagnides, Babacado, 

Cazzomato et Trigona 
Sta Pitasi, deto Catalima Costantin Malorato 1 ½  

΢ειίλνπ » Soghora Nichiforo Sidero qd Gianni 3  

΢ειίλνπ » Si Caropales Giorgi Trigoni moti 3  

΢ειίλνπ » Xerocambi Zorzi Zancharelo 40  

΢ειίλνπ  » Volicaria sta Soghora Alvise Zancharelo 2  

΢ειίλνπ » sotto Babuchi Vassili Babuca 2  

΢ειίλνπ » Babucado, apresso casa sua Francesco Babuca 2  

΢ειίλνπ » Lacudes, sotto Santo Atanasio Michali Trigoni 6 Αζψνο 

΢ειίλνπ » Abelles Giorgi Leonci 6  

΢ειίλνπ » Canobi Costa Condoleo con Renuzzo Trigoni  4 Αζψνη 
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΢ειίλνπ » Cazarola Papa Zanin Sculifti 4  

΢ειίλνπ » apresso casa sua Piero Plemeno 3  

΢ειίλνπ » Sta Catalima<ta> Marin Politi 3  

΢ειίλνπ » Apresso la strada comune Menego Politi 2  

΢ειίλνπ » Vicino a casa sua Alessi Flumo 3  

΢ειίλνπ Velamides Manolea Micheli Plemeni qd Gianni 4  

΢ειίλνπ Trigona Sti Sochora Zanin Marin qd Giorgi 3  

΢ειίλνπ - Sto Lenico Pietro Zancarol detto Marugli qd Menego 3  

΢ειίλνπ Trigona  Atanasi Pani  Αζψνο 

΢ειίλνπ -  Giorgi Pani  Αζψνο 

΢ειίλνπ 
Casali doi Copetù, Frori 

Cato, Xaligus 
Sto Mussochaco Gianni Michali qd Manoli 3  

΢ειίλνπ » San Anitonicho Costa Floriti qd Francesco 3  

΢ειίλνπ » Mussogiano Costa Faropulo qd Manoli 3  

΢ειίλνπ » Mussogiano Gianni Cingaro 4  

΢ειίλνπ » Steno Michelin Condurogeni de Costantin 3  

΢ειίλνπ » Sto Lacho Costa Funistos qd Janni 4  

΢ειίλνπ » Melisurgo Siffi Fumisto qd Andrea 3  

΢ειίλνπ » Sto Gorafiano Manoli Carciofilo qd Alexi 5  

΢ειίλνπ » Stu Cupe Menego Camissa qd Nicola 8  

΢ειίλνπ » Sto Mizo Alessandro Camissa qd Labrinà 4  

΢ειίλνπ » Varea Michali Michalarà 4  

΢ειίλνπ » Cacavela Marin Floriotti motti 5  

΢ειίλνπ » Sto Livadi Manoli Floriotti 2  

΢ειίλνπ » Sto Livadi Stamati Floriotti, suo fratello 2  

΢ειίλνπ »  
1,5 sto Livadi et 1,5 in un 

altro pezzo 
Giorgi Floriti Mega con Gianni Floriti suo cosin 3  

΢ειίλνπ » Si Chipus Stamati Floriti detto Raguse con Gianni suo nepote 3  

΢ειίλνπ » Merte o Floriotti Gianicopulo Antonio Floriri qd ser Francesco 4  

΢ειίλνπ 

Traghinaco, Varsalicò, 

Spina, Anassarachi et 

Cuffaloro 

Malaschiro cato Giorgi Cicala motti 4  

΢ειίλνπ » Malaschiro cato Nicoletto Atiligo qd Costantin 4  

΢ειίλνπ » Vulismeni Gianni Cicala qd Todorin 3  

΢ειίλνπ » Xecocali Costantin Panni Araguseo de Giorgi 4 Αζψνο 
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΢ειίλνπ » Sto Cambo Vassili Pani de Giorgi 4  

΢ειίλνπ » Sto Cambo Marin Verino qd papa Pantaleon 4  

΢ειίλνπ » Capumo Cato Antonio Ralli de Giorgi ½ mesurada  

΢ειίλνπ » Sti Scalha Manoli Chirianopulo qd Janni 4  

΢ειίλνπ » Ci Cazuces Andrea Verivo qd papa Pantaleon 3  

΢ειίλνπ » Ston Ariga Antonio Ralli qd Vassili 6  

΢ειίλνπ » Stu Dessi Giorgi Malocacho Cusi 3  

΢ειίλνπ » Bufaloca Manoli Patro qd Vassili 3  

΢ειίλνπ » Sto Litti Giorgi Maloraco motti 2  

΢ειίλνπ » Sto Cambo Michali Floriti qd Vassili 3  

΢ειίλνπ » Sto Lago Janni Renier qd Giorgi 3  

΢ειίλνπ » Sto Funea Vassili Tabano qd Tradi 4  

΢ειίλνπ » Sto Cambo Vassili Tabano qd Janni 3  

΢ειίλνπ » Sro Riachi Nicolo de Paris 2  

΢ειίλνπ » Sidera Piero Zancharello Cusupopulo 3  

΢ειίλνπ Cacodichi 
Stin Abello e San Antonio 

Sfacò, 2 Ste Chrisidos 
Francesco Palecapa natural del cavalier 22 Αζψνο 

΢ειίλνπ » Sto Garfi Gianni Todoracha qd Janni 1  

΢ειίλνπ »  Marin suo fratello (Thodoracha) 2  

΢ειίλνπ » Apresso la Madonna Giorgi Gorgorafti qd Michali 3  

΢ειίλνπ  » Sto Lutrachi Nicolò Salivaria qd Manoli 1  

΢ειίλνπ » Maros Giorgila Ravdhochanachi qd Todoro, 1  

΢ειίλνπ » Maros La moglie relicta de Manoli Stefana 1  

Κηζάκνπ  Cavalori, Astrica in monte Leoni Gavala 12  

Κηζάκνπ  » In monte Gianni Gavala suo filiolo 6  

Κηζάκνπ  »  Costa Gavala 4  

Κηζάκνπ  »  Nicolo Finocaliloza morto 3  

Κηζάκνπ  »  Gianni Cavala Duchi 8  

Κηζάκνπ  » In campagna Maria Cavalopula 5  

Κηζάκνπ  » In campagna Larezi Gavalà il vechio 8  

Κηζάκνπ  »  Lergi Striniliotti Zurato 4  

Κηζάκνπ  »  Costa Gavala ditto Xilocubi qd Manoli 4  

Κηζάκνπ  »  Pauolo Gavalà de Gianni detto Schivalitti 3  

Κηζάκνπ  » In campagnia Paulo Gavala detto Labe 4  

Κηζάκνπ  » In campagna Nicolo Gavala qd Costantin 8  
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Απνθφξσλα Armenus  Giorgi Aideropulo 8  

Απνθφξσλα »  Vassili Giracari 1 Αζψνο 

Απνθφξσλα  »  Michali Giracari, suo fratello 1 Αζψνο 

Απνθφξσλα  »  Michali Passaromiligo detto Alessopulo 8  

Απνθφξσλα  »  Giorgila Calergi 5  

Απνθφξσλα  Neo Corio e Machierus 10 casal Machierus Papa Toma Servo 16  

Απνθφξσλα  »  Giorgi Mussuro Masarachi 10 Αζψνο 

Απνθφξσλα  »  Michali Cicalopulo 7 Αζψνο 

Απνθφξσλα  »  Giorgi Monovasiotti 30 Αζψνο 

Απνθφξσλα  »  Domenico Vicemano il Cavalier 30 Αζψνο 

Απνθφξσλα  »  Andrea Barozzi 5 Αζψνο 

Απνθφξσλα  »  Calogiero Gianni Cicalopulo 6 Αζψνο 

Απνθφξσλα  »  Nicolò Gamadura 12 Αζψνο 

Απνθφξσλα  »  Cazzali Mussuro 3 Αζψνο 

Απνθφξσλα  » 
3 Sta Mussuriana, ζε θηήκα 

ηνπ misser Zacharia Melibeo 
Pietro Musuro 6  

Canea Surpò  Papa Manea Arcoleo 10  

Απνθφξσλα  Zizifea 
Sto Massurianà θαη sto 

Malothà 
Andrea Gavalla qd ser Giorgila 15  

Απνθφξσλα »  Todoro Zancaropulo detto Truletti 5  

Απνθφξσλα  »  Leo Gavala Savachi 4  

Απνθφξσλα  »  Marino Gavalla qd Galeazzo 5  

Απνθφξσλα  »  Marin Gavalla qd Giorgila 5  

Απνθφξσλα  »  Todoro Gavala, suo fratello 5  

Απνθφξσλα  »  Nichetta Gavala, altro suo fratello 8  

Απνθφξσλα  »  Galeazzo Gavalla Capitano 6  

Απνθφξσλα  »  Galeazzo Gavalla Mariglie 10  

Απνθφξσλα  »  Manoli Gavalla Corpacilio 4  

Απνθφξσλα  »  Gianni Sarachinopulo qd Costa 15  

Απνθφξσλα  »  Nicola Gavalla levedi qd Giorgila 3  

Απνθφξσλα  »  Marin Gavalla Cunale 3  

Απνθφξσλα  »  Costantin Gavalla Surpachi 3  

Απνθφξσλα  »  Blasinò Gavalla de Labardo 2  

Απνθφξσλα  »  Marcho Gavalla Surapimacotta (sic) 3  

Απνθφξσλα  »  Pero Capadochi del Valente 2  
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Απνθφξσλα  »  Gieromonacho de San Costantin 3  

Απνθφξσλα  »  Giorgi Cariopuli castelli 3  

Απνθφξσλα  »  Michelin Gavalla qd Giorgila 5  

Απνθφξσλα  Alicampo  Manoli Code Cleronomo de Zuanne 5  

Απνθφξσλα  »  Gianni Code Sculicadi 14  

Απνθφξσλα  »  Capadulli Code fù de Zanachi 5  

Απνθφξσλα  »  Calogiero Giorgila Code 4  

Απνθφξσλα  »  Nicoli Code Cima -  

Απνθφξσλα  »  Giorgi Code qd papa Manoli 3  

Απνθφξσλα  »  Costantin Carcadagna Codi detto Caloiero 8  

Απνθφξσλα  »  Costantin Code Chisigli Capitano 4 Αζψνο 

Απνθφξσλα Pemogna  Manoli Code Zancaroli 3  

Απνθφξσλα Nippo  Micheli Pelacapa 9  

Απνθφξσλα »  Κιεξνλφκνη ηνπ Costantin Gavala detto Frule 4  

Απνθφξσλα »  Lucca Gavalla 4  

Απνθφξσλα »  Manola Gavalla 4  

Απνθφξσλα »  Manola Gavala Brulle ή Frulle 4  

Απνθφξσλα »  Giorgi Cinare 6  

Απνθφξσλα »  Giorgila Vlasto qd Giacomo 4  

Απνθφξσλα »  Foro Giotti qd Zuane 3  

Απνθφξσλα »  Iana Gavalla Anesachi 3  

Απνθφξσλα »  Nicolò Arcoleo 4  

Απνθφξσλα »  Giorgila Vlasto detto Cutrallo 3  

Απνθφξσλα »  Nicolo Gavalla Lustono 6  

Απνθφξσλα »  Galeazzo Marachi 3  

Απνθφξσλα »  Dimitri Gavalla 3  

Απνθφξσλα »  Gianni Saracin 2  

Απνθφξσλα »  Luca Gavalla 1  

Απνθφξσλα  Maxa Gabala  Papa Pero Aschelli gieromonacho 6  

Απνθφξσλα  »  Giorgi Codi 6  

Απνθφξσλα Brosnero  Michelin Scordili qd Manoli 4  

Απνθφξσλα  »  Gianni Scordili qd Pavolo 1  

Απνθφξσλα  »  Giorgi Lubino qd Nicolò 4  

Απνθφξσλα  »  Michali Lubino qd Capadocha -  

Απνθφξσλα  »  Manià Lubino qd Giorgi -  
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Απνθφξσλα  Flachi  Francesco Calergi qd misser Andrea 50  

Απνθφξσλα  »  Gianni Sacoraflo qd Dimitri 6  

Απνθφξσλα  »  Giorgila Papadopulo qd Gianni 6  

Απνθφξσλα  »  Giorgi Calergi qd nisser Marini 6  

Απνθφξσλα  » 
6 ζε ρσξάθηα ηνπ misser 

Andrulin Calergi 
Michali Papadopulo 14  

Απνθφξσλα »  Gianni Papadopulo del qd Giorgi 8  

Απνθφξσλα  Castello Dramia Leo Carofili 6  

 
Sentecona Cornaro θαη 

Gradisso (αηαχηηζηα)  
 Anzolo Livachi dottor della Canea 30  

Piano della 

Canea 
 Vurchia Nicolo Muazzo -  

Κπδσλίαο(;) Cicalaria  Michel Livachi - Αζψνο 

Piano della 

Canea 
 Methochio Fafali Zacharia Zancharol cavalier, fu de magnifico misser Nicolo -  

Κπδσλίαο Murnes  Patera Fotino, κνλή Μηραήι Αξραγγέινπ Astratico 4 
Γσξεά πξνο ηε 

κνλή  

Chissamo Scugoglies Καη ζηελ ηνπνζεζία Aliviere Zuane Alvise Zancharol fu del magnifico signor Zorzi - Αζψνο 

Κηζάκνπ » Sto Stavro Pomponazzo, medico 40  

Απνθφξσλα Cefala sto Caridi  Giacomo de Ranier 8 Αζψνο 

Απνθφξσλα  Lizardha  Blasio Thodoracha 4  

Απνθφξσλα  »  Costantin Arcoleo 3  

Bicorna Caina  Francesco de Molin, fu de misser Antonio -  

Piano della 

Canea 
Galata  Marcantonio Viaro, fu del magnifico misser Francesco - Αζψνο 

Κπδσλίαο Chiarathea [Κεξαηηδέα]  Dimitri Vusio 1  

Κπδσλίαο  »  Zorzi Zarzorno ½mesurada  

Κπδσλίαο  »  Manoli Athiligo ½mesurada  

Κπδσλίαο  »  Vassili Attiligo ½mesurada  

Κπδσλίαο  »  Nicola Pramafteti (sic) ½mesurada  

Κπδσλίαο  »  Gianni Scoluda ½mesurada  

Κπδσλίαο Angusta  Papa Leo Pesfelli ½mesurada  

Κπδσλίαο  »  Francesco Vuvo ½mesurada  

Κπδσλίαο  »  Frangia Attiligo ½mesurada  

Κπδσλίαο  »  Gianni Stenno detto Sfendoni ¾ mesurada  
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Κπδσλίαο  Cuffò  Zorzi Vicemano fu del magnifico misser Nicolo 8 mesurade  

Κπδσλίαο » Allichiana Francesco Polani 
100 

mesurade 
 

Κπδσλίαο  » Presso casal Zuanne Molin, fu del magnifico misser Zacharia 15 mesurade Αζψνο 

Κπδσλίαο  Vattolacho  Zacharia Cornaro 10 mesurade  

Κπδσλίαο Fornea 
Κηήκαηα ηεο επηζθνπήο 

Υαλίσλ 
Manoli Rosso de Candia, affitual del Reverendissimo Vescovo 

In molta 

quantità 
 

Κπδσλίαο  Modi  Sarra, relicta del magnifico Marcho Cornaro 
In molta 

quantità 
 

 Cassimio (αηαχηηζην)  Costa Camissia 12  

 »  Gianni Gadanoleo qd Stamati 4  

 »  Michali Gadanoleo qd Gianni 3 Αζψνο 

 »  Manoli Aschielli 5 Αζψνο 

Κηζάκνπ Gogna  Thodosio Cormizi capitan del casal 8  

Κηζάκνπ »  Leo Giorgiladopulo, suo nipote 10  

Κηζάκνπ »  Manoli Vlasto detto Copanello 5  

Κηζάκνπ »  Leo Luchachi 2  

Κηζάκνπ »  Leo Carmizi, filiolo del sudetto capitan Thodosio 2  

Απνθφξσλα Caina catto  Zanin Pedocopulo ditto Spiricari 10  

Κπδσλίαο    Amiradonna vedova 6  

Κπδσλίαο  Città della Canea  
Amudara, uno milio lontano 

dalla citta della Canea 
Giorgi Paghi 6 mesurade Αζψνο 

Κπδσλίαο  » Livadi, piano della Canea Zorzi Vidali 8 mesurade Αζψνο 

Κπδσλίαο  » Livani, piano della Canea Marco Sifuneo, muraro 4 mesurade  

Κπδσλίαο » Livadi, piano della Canea mastro Mano Caduri 5 mesurade Αζψνο 

Κπδσλίαο  » Santi Apostoli medico Menego Ferarese 8 mesurade 
Δπίιπζε απφ ην 

Ρέθηνξα 

Κπδσλίαο  » Santi Apostoli Κιεξνλφκνη qd Giorgi Grimani 10 mesurade 
Δπίιπζε απφ ην 

ξέθηνξα 

Κπδσλίαο  » Fossignaco Antonio Paga fu de misser Zuanne  Αζψνο 

Κπδσλίαο  » San Giovanni del Valente Κιεξνλφκνη ηνπ misser Emanuelle Mormori   

Απνθφξσλα Scurzà  
Costantin Caliva, scrivano del magnifico misser Nicolo 

Zancarol 
5  

Απνθφξσλα  »  Nichetta Gavalla 8  

Απνθφξσλα  »  Capadoca Sideropulo 5  
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Απνθφξσλα  »  Varda Lubino 2  

Κπδσλίαο  Psires et Codomaria  Gianni Semala 4  

Κπδσλίαο  »  Stamati Labardo 7  

Κπδσλίαο »  Nicolo Peri 4  

Κπδσλίαο  »  Vassili Omaloracho 3  

Κπδσλίαο »  Marco Vlacho 7  

Κπδσλίαο » In doi pezzi Giacomo Vicemano 6  

Κπδσλίαο  »  Manoli Sclavojanni detto Stivani 2  

Κπδσλίαο  Pirgo Filaxomeno  Michelin Calenicò 7 ½  

Κπδσλίαο  »  Leo Cusua 7 ½  

Κπδσλίαο  »  Gianni Rettimiotti 5 Αζψνο 

Κπδσλίαο  »  Nicolò de Paris 30  

Κπδσλίαο  »  Michali Orno 4  

Κπδσλίαο Vatolaco et Sconiso  Manusso Carchia 8  

Κπδσλίαο  »  Renuncio 6  

Κπδσλίαο »  Mathio figlio di Renuncio, et suoi figli 6  

Κπδσλίαο  »  Nicola LombardoProndichi 5  

Κπδσλίαο  »  Giorgi Lombardo 3  

Κπδσλίαο  »  Vassili Salivara 2 ½  

Κπδσλίαο »  Nicola Camissia 6  

Κπδσλίαο  »  Michelin Camissia 10  

Κπδσλίαο  Cuffo  Giorgi Verivo 12  

Κπδσλίαο  Vatolaco et Sconiso  Nicolò da Nissi 2 ½  

Κπδσλίαο »  Andrea Camissia motti -  

Κπδσλίαο »  Todorin Camissia 10  

Κπδσλίαο »  Papa Costantin Amati 12  

Κπδσλίαο »  Gianni Camissia 6  

Κπδσλίαο »  Papa Leonin Camissia 5  

Κπδσλίαο »  Gianni Camissia qd Michali 2  

Κπδσλίαο »  Michelin Camissia, Manoli et Giorgila suoi filioli 10  

Κπδσλίαο  
Psironero, Vlachior-

nitissa et Pirgo Priconero 
 Lorenzo Pignotopulo 10  

Κπδσλίαο  »  Giorgi Labardo 10  

Κπδσλίαο  »  Gianni Pignatopulo 6  

Κπδσλίαο  »  Giorgi Scordili 6  
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Κπδσλίαο »  Michelin Lurica de Manusso 9  

Κπδσλίαο  »  Nicola Xillomathicà 4  

Κπδσλίαο  »  Michelin Carichia 10  

Κπδσλίαο  »  Michelin Lombardo 10  

Κπδσλίαο  »  Michelin Precosseridi 4  

Απνθφξσλα Vaffeo  Michali Sguroianni 2  

Απνθφξσλα »  Dimitri Scordili 3  

Απνθφξσλα »  Costa Sideropulo 4  

Απνθφξσλα »  Francesco Sgurojanni 4  

Απνθφξσλα »  Manoli Sideropulo 1 ½  

Απνθφξσλα »  Zorzi Sgurojanni 3  

Απνθφξσλα »  Giorgila Sideropulo 1  

Απνθφξσλα »  Michali Sideropulo 3  

Απνθφξσλα »  Paulo Scordili 3  

Απνθφξσλα »  Giorgi Sideropulo detto Giacha 5  

Απνθφξσλα »  Giorgi Sideropulo detto Armarò ½  

Απνθφξσλα »  Gioegi Scordili de Mitrogiorgi ½  

Απνθφξσλα »  
Paulo Scordili Trulino con Giorgila Scordili Deochibani et 

Giorgi Scordili detto Dimitropulo 
10  

Απνθφξσλα »  Paulo Scordili predetto da se solo 4  

Απνθφξσλα »  Costantin Sideropulo detto Tirogianachi 3  

Απνθφξσλα »  Antonio Scordili motti ½  

Κπδσλίαο Malame et Venerochori ΢ε δχν ηνπνζεζίεο Matio Gribia qd Nicoletto motti 9  

Κπδσλίαο »  Gianni Gribbia, suo fratello 2  

Κπδσλίαο »  Giorgi Trito Paulopulo 7  

Κπδσλίαο » ΢ε 2 ηνπνζεζίεο Thodorin Lombardo 12  

Κπδσλίαο » ΢ε 2 ηνπνζεζίεο Antonio Pegnatopulo motti 13  

Κπδσλίαο »  Piero Perin de Caroleo 4  

Κπδσλίαο »  Giorgi Perin 3  

Κπδσλίαο »  Leo Maloraco 6  

Κπδσλίαο »  Michelin Lombardo 3  

Κπδσλίαο »  Manusso Lorico 6  

Κπδσλίαο 

Damuliana, Neocorio, 

Curiciulli, Damoro 

Siviroghori et 

 Nicola Manganari 10  
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Chiaratidea 

Κπδσλίαο  »  Papa Michali Archoduchiefalo 6  

Κπδσλίαο »  Marcho Cavadato 4  

Κπδσλίαο »  Paulo Chinighopulo moti 2  

Κπδσλίαο »  Giorgi Cavedato 10  

Κπδσλίαο »  Costantin Maloracho 12  

Κπδσλίαο »  Erini Cavadatissa 2  

Κπδσλίαο »  Giorgi Acladi moti 2  

Κπδσλίαο »  Matia Geraca 4  

Κπδσλίαο Modi da Mole Sarachine  Thodorin Sorumi 8  

Κπδσλίαο »  Thodoro Bacia 5  

Κπδσλίαο » ΢ε 2 ηνπνζεζίεο Nicola Paulopulo 5  

Κπδσλίαο »  Vassili Scordili 3  

Κπδσλίαο »  Papa Giorgi Sumato 2  

Κπδσλίαο »  Papa Manoli Caminato 2  

Κπδσλίαο »  Michelin Sumato 2 ½  

Κπδσλίαο »  Manoli Acladi moti 2  

Κπδσλίαο »  Antonio Alaxopulo qd Michali 4  

Κπδσλίαο »  Nicola Caminato 2  

Κπδσλίαο »  Manoli Simaroco 2  

Κπδσλίαο »  Antonio Caminaco 2  

Απνθφξσλα   Armirò   Marin Sanguinazzo de misser Zuanne 20  

Κπδσλίαο Azupana Plathanea ΢ε 2 ηνπνζεζίεο Manoli Converso moti 8  

Κπδσλίαο » ΢ε 2 ηνπνζεζίεο Giorgio Converso, suo fratelo 12  

Κπδσλίαο »  Luca Capadoca 4  

Κπδσλίαο »  Manoli Capadoca 4  

Κπδσλίαο »  Piero Cipriotti 4  

Κπδσλίαο »  Giorgila Cominato 6  

Κπδσλίαο Vrissi Condoleo  Gianni Papadopulo 5  

Κπδσλίαο »  Gianni Galda 2  

Κπδσλίαο »  Giorgi Chiriocopulo 6  

Κπδσλίαο »  Giorgi Fludi 3  

Κπδσλίαο »  Papa Giorgi Salivara 7  

Κπδσλίαο »  Thonado Minotto 7  

Κπδσλίαο »  Costantin Sparomilengo 4  
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Κπδσλίαο Vothona Sti Scafira Galeazzo D‟Esca qd misser Fantin 24  

Κπδσλίαο » Cabani Nicola de Armaro Meno 10  

Κπδσλίαο Calorma  Marcho Spatazi qd Fanurio 12  

Κπδσλίαο Votona  Leo, Thodorin, Michali et Stratiggi fratelli Megaloconomo 
20 (απφ 5 

έθαζηνο) 
 

Κπδσλίαο Cisternes Aspruga et Sciepasti Papa Michali Carthofilaca 21  

Κπδσλίαο » San Antonio Papa Giorgi, Carthofilaca, suo filiolo 10  

Κπδσλίαο » Aspragna Marcho Vuno, detto Caffa 10  

Απνθφξσλα Stilo  Manoli Asprea Catharinachi 40  

Κπδσλίαο Anerocuro  Manoli Prilamopulo, Nicola, suo fratelo, overo Sclavogianni 
1 ½ 

mesurada 
Αζψνη 

Κπδσλίαο »  Planasi Sclavogiani qd Giorgi 1 mesurada  

Κπδσλίαο »  Gianni Clapazzarà qd Giacomello ½ mesurada  

Κπδσλίαο »  Leo Fanni de Costa ¾ mesurada  

Κπδσλίαο »  Marulla Sclavena relicta de Gianni 1 mesurada  

Κπδσλίαο »  Gianni Varri qd Michali 2 mesurade Αζψνο 

Κπδσλίαο »  Nicola Cartofilaca ½ mesurada  

Κπδσλίαο »  Michelin Cartofilaca qd Manoli ¼ mesurada  

Κπδσλίαο »  Giorgi Sclavo qd Gianni ½ mesurada  

Κπδσλίαο »  Neofitto Gieromonacho de Santa Catherina 
1 ½ 

mesurada 
Αζψνο 

Κπδσλίαο »  Alassimo Plussiano de San Zorzi 1 mesurada  

Κπδσλίαο »  Nicola Clapazzara detto Arvaso ¼ mesurada  

Κπδσλίαο Gerani  Marco Muazzo 5  

Κπδσλίαο »  Michali Malafara 7  

Κπδσλίαο »  Marcho Buccli ή Bucchi 4  

Κπδσλίαο »  Soffia Cominata qd Giorgi 3  

Κπδσλίαο Agia  Manoli Litino nodaro 5  

Κπδσλίαο »  Giorgi Glida 1 mesurada  

Κπδσλίαο Santa Marina  Giorgi Carchia moti 12 Αζψνο 

Κπδσλίαο »  Stamati Gribia 10 Αζψνο 

Κπδσλίαο »  Manoli Morisu 10 Αζψνο 

Κπδσλίαο »  Michelin Litino 8 
Αζψνο γηα ηηο 4 

opere 

Κπδσλίαο »  Giorgi Morisso 4  
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Κπδσλίαο »  Dimitri Morisso, suo fratello 4  

Κηζάκνπ Castello  Sotto Gonale Liberto Varri 9 Αζψνο 

Κηζάκνπ » Luocho Oxignidhes Giorgila Gorgorafti capitano de privilegiati 15  

Κηζάκνπ » Oxignidhes Costantin Salivara 15  

Κηζάκνπ » Monasterio San Nicolò Calogero Varelli 10 Αζψνο 

Κηζάκνπ » Arsichia Costantin Camissia 5  

Κηζάκνπ  » Arsichia Franseschena da Mulin 8  

Κηζάκνπ » Glicorissi plasura Zuanne Zancharol 10  

Κηζάκνπ » Artichia Papa Dimitri Calbo 6  

Κηζάκνπ » Amuces Antonio Mudazzo 5  

Κηζάκνπ  » Arsichia Manoli Marulli 5 Αζψνο 

Κηζάκνπ » San Nicolò stu Ligarà Filippo Calbo 6  

Κηζάκνπ Panefimo  Luca et Zani Luzadi fratelli 6  

Κηζάκνπ Critares  Daniel Cattalacti 8 Αζψνο 

Κηζάκνπ - Sti Greghera Capasado Michelin Themegnotti 8  

Κηζάκνπ - Sti Greghera Capasado Manoli Themegnotti 10  

Κηζάκνπ - Calami Manoli Camissia 3  

Κηζάκνπ Prodromo  Papa Manoli Muriso 6  

Κηζάκνπ »  Michelin Assani Audemon<og>iani 12  

Κηζάκνπ Spilea Servianà Bernardin Castri, πηέζηεθε απφ ηνλ θενπδάξρε Zuanne Rosso 3  

Κηζάκνπ » Serviana Michali Salivara, πηέζηεθε απφ ηνλ θενπδάξρε Zuanne Rosso 7  

Κηζάκνπ » Spilia Todorin Negro 6  

Κηζάκνπ » 
Spilia e un altro pocco 

lontano 
Theofilo Vesti 20  

Κηζάκνπ » 
Κνληά ζηα ακπέιηα ηνπ 

Θεφθηινπ 
Mano Vesti 4  

Κηζάκνπ » Luoco del Minotto Costantin Verivo 5  

Κηζάκνπ » Spilia Nicolo Acladi 8 Αζψνο 

Κηζάκνπ Rocha et Cocianà 
Γχν ηεκάρηα in luoco de 

Reita, apresso la villa 
Costantin Chiopulo qd Manoli 9  

Κηζάκνπ » apresso la villa Michali Gorafa 5  

Κηζάκνπ » Santi Apostoli Giorgi Chiergliopulo 3  

Κηζάκνπ » Sto Cazogiani Gianni Acchielli 2 Αζψνο 

Κηζάκνπ » Cincina Gianni Chiergliopulo 2  

Κηζάκνπ » Sta Cozana stin Oghra Antonio Chiergliopulo 6  
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Κηζάκνπ Radopia (=Rodhopù)  Manoli Suffi ή Suffu 5  

Κηζάκνπ » Sta Livadia Gianni Liminiti qd Antonio 3  

Κηζάκνπ » 
In luocho ove era per avanti 

vigne 
Gianni Accladi qd Manoli Foga 3 mesurade Αζψνο 

Κηζάκνπ » In luocho ove prima era vigna Giorgi Accladi qd Gianni 2 mesurade Αζψνο 

Κηζάκνπ 

Lardea, Caliviani, 

Trighina, Didifo, 

Neocorio Paga, Furnado 

et San Zorzi Messogia 

San Zorzi Zorzi Paga 15 Αζψνο 

Κηζάκνπ » Κνληά San Zorzi Manoli Capillà 2 Αζψνο 

Κηζάκνπ » Κνληά San Zorzi Micheli Tripodi 2 Αζψνο 

Κηζάκνπ » Κνληά San Zorzi Andrea Dieti 3 Αζψνο 

Κηζάκνπ » San Zorzi Cazzomatti Mano Furi 7 Αζψνο 

Κηζάκνπ » Sto Mega Potamo Giorgila Furi - Αζψνο 

Κηζάκνπ » Sto Ligorno Manoli Camissia 4  

Κηζάκνπ » Sto Ligorno Costantin Scordilli 2  

Κηζάκνπ Furnado Sto Receva Stamatti Meazzo Capo Motti de Furnado 5  

Κηζάκνπ » Sto Assogera Manoli Camissia 4  

Κηζάκνπ » Sto Patitiri apo cato Giorgi Manopulo 4  

Κηζάκνπ  » De là de San Zorzi Manoli Carofia 4  

Κηζάκνπ » Marogoro Costantin Galea 3  

Κηζάκνπ » de quà del mo-lin de David Michali Zibragò 11 Αζψνο 

Κηζάκνπ » De quà della vigna del Paga Zanin Tira 5 Αζψνο 

Κηζάκνπ » Ci Gruglies Michali Miratari 4 Αζψνο 

Κηζάκνπ » Sta Carogniti Patera Franco 3 Αζψνο 

Κηζάκνπ » Stu Plana to laco Tomaso Laberi moti 4  

Κηζάκνπ » Ci Ruglies Giorgi Meratari 3  

Κηζάκνπ » Ci Ruglies Michali et Manoli Laberi 3  

Κηζάκνπ » Sti Cachi Blenza Manoli Miratari detto Marcula 3 Αζψνο 

Κηζάκνπ » Sti Cali Blenza Marcho Xilomachieri 2  

Κηζάκνπ » Sti Cali Blenza Vassili Franco 3  

Κηζάκνπ » Apresso stu Plana to Lacho Giorgi Pricossiridi detto Zugane 2  

Κηζάκνπ » Sta Pagadiana Nicolo Meratari 2  

Κηζάκνπ » Ci Agius Pandes apo cato Costantin Suffù 2  

Κηζάκνπ » In esso Casal Stamati Suogo 4  
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Κηζάκνπ » In luocho sopra il casale Antonio Paga 8 Αζψνο 

Κηζάκνπ »  Thomado Zibragò 4 Αζψνο 

Κηζάκνπ » Sto Vassoglia Vassili Camussà 2  

Κηζάκνπ Tragilla Sto Tragillo Thodorin Meratari 3  

Κηζάκνπ »  Marcho Zibrago - Αζψνο 

Κηζάκνπ 
Vugolies Catto, Nembros 

et Glosa 
 Siffi Cazimata qd Luca 2  

Κηζάκνπ »  Gianni Maloraco qd Nicola Astimaloraco 4  

Κηζάκνπ »  Stamati Salivara qd papa Manoli Acumaria 4  

Κηζάκνπ » Sta Provoladina Atanasi Thodoracha 5  

Κηζάκνπ »  Nicolo Papadopulo 1  

Κηζάκνπ » Sta Xeroghora Gianni Diaconopulo 4  

Κηζάκνπ » Stu Scurizanonigni Marco Pavlopulo 5 Αζψνο 

Κηζάκνπ   Xeno Floriotti motti 1  

Κηζάκνπ »  Giorgi Politi 3  

Κηζάκνπ Santa Chirgiana  Zuanne Callaffatti 8  

Κηζάκνπ »  Antonio Scordili 3  

Κηζάκνπ Nochia Zuliso Papa Dimitri Fuca qd papa Anrea 4 Αζψνο 

Κηζάκνπ » Sto Vulacosa Zanni Papadopulo qd Giorgila 10 Αζψνο 

Κηζάκνπ » Sti Gran Eglia sto Mortea Gianni Papagliopulo qd Marco 9  

Κηζάκνπ » Sto Chaliso Andrea Papagliopulo qd Giorgila 6 Αζψνο 

Κηζάκνπ » Sto Chaliso Gianni Mamula Cinavri 6 Αζψνο 

Κηζάκνπ »  Michelin Mamula Orbo 5 Αζψνο 

Κηζάκνπ » Stin Gran Ilia Antonio Gieradin qd Zanin 3  

Κηζάκνπ »  Antonio Geracha qd Nicoleto 6 Αζψνο 

Κηζάκνπ » Sti Giena Costantin Papagliopulo 4 Αζψνο 

Κηζάκνπ » Apresso il casal Vassili Pavropulo Papaliopulo calogiero et Gianni suo filiolo 3  

Κηζάκνπ » Sto Livadi Manoli Gieracha con Zanni suo fratello 6  

Κηζάκνπ » Sto Livadi Andrea Magnari 5 Αζψνο 

Κηζάκνπ » Livadi Manoli Papaliopulo qd Giorgila con Leo Conostasi 7 Αζψνη 

Κηζάκνπ » Sto Mangurino Michali Magnati de Costantin 2 Αζψνο 

Κηζάκνπ Armenoghori Chifurei Michali Desso 4  

Κηζάκνπ » In suo navilio Michali Tripo 3  

Κηζάκνπ » Chipurei Giorgi Desso motti 3  

Κηζάκνπ » Lutra Giorgi Tripodi Penopulo 5  
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Κηζάκνπ » Santa Marina Gianni Tripoli 5  

Κηζάκνπ Gaidarea Tripologo Costa Capasa 3  

 » Tripologo Giorgi Arsarapo 3  

Κηζάκνπ 

Scutelona Cornaro, 

Capello et Darmaro-

ghori 

Apresso O Riacchi Pero Cazzoma 12  

Κηζάκνπ » 
Apresso Criavlie metochio de 

Sucumi 
Stamati Acladi 8  

Κηζάκνπ » ΢ην ίδην κέξνο, 2 ηεκάρηα Papa Stamati Commesse 6  

Κηζάκνπ » 

Κνληά ζηνλ παπά 4 opere θαη 

ζε άιιν ηεκάρην sotto la vigna 

de Suncignana 8 

Gianni Camissa qd Andrea 12 

Αζψνο γηα ην 

ηεκάρην ησλ 8 

opere altre volte 

era vigna 

Κηζάκνπ »  Gianni Camissa qd Stamati 3  

Κηζάκνπ » Sotto de Canostri Marco Corner 8  

Κηζάκνπ Melissurgiò apresso il fiume Janni Mangganari 6  

Κηζάκνπ » Sto vestiano pigadi Giorgi Castrino 5  

Κηζάκνπ » Sto camigni Gianni Calosguro 4  

Κηζάκνπ » Sto camigni Micali Calosguro 2  

Κηζάκνπ » Sti là limni Giorgi Calosguro 3  

Κηζάκνπ Messarglia Messarglia Costa Florioti et fratelli 4  

Κηζάκνπ Santa Anna Mesuriana Campo de Damula Vassili capo del casal 8 Αζψνο 

Κηζάκνπ » Campo de Damula Stamata Desopula, cugnata di Vassili 3 Αζψα 

Κηζάκνπ (;) Carea Pagliomilo Thodorin Marcopulo motti del casal 4-5 Αζψνο 

Κηζάκνπ 

Catto Drapanea e 

Drapanea Zanggaro-

pugliana 

Thiflo Giannio Steno et Pantaleon suo fratello 6 Αζψνη 

Κηζάκνπ » San Dimitrio Costantin Zangaropulo qd Giorgila 5  

Κηζάκνπ » Calopsisto Vassili Zanggaropullo 3 Αζψνο 

Κηζάκνπ » Sti Spiglia apo cato Manoli Camissa 5 Αζψνο 

Κηζάκνπ » Sta Proschiefalla tu Calopsisti Michelin Zanggaropullo qd Vassili 6  

Κηζάκνπ » Sto Lagò Nicolo Vlastioti qd costantin 5 Αζψνο 

Κηζάκνπ Marathochiefallo  Zorzi Megano 30 

Αζψνο γηα ην 

κηζφ, era prima 

vigna 
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Κηζάκνπ » 
Apresso la sudetta, Stin 

Aclada 
Janni Calocrio 10  

Κηζάκνπ » Sto Pigadi Nicolo Colocario 12  

Κηζάκνπ Apano Paleocastro Paraciuli Costantin Camissa de Michali motti delcasal 2  

Κηζάκνπ » Paraciuli Janni Glicopullo detto Condoglio 3  

Κηζάκνπ » Paraciuli Marco Glicopullo 2  

Κηζάκνπ »  Calogero Minicopullo 4  

Κηζάκνπ » Diacogiano Alvis Gavala 2  

Κηζάκνπ » Apacogiuchi Siffi Minicopullo 5 Αζψνο 

 
Rafrugo (αηαχηηζην ίζσο 

Ραβδνχρα) 
 Fanurio Limniti calogero del casal del monastero Stavromeno -  

Κηζάκνπ Ravdhocha Sto Verigo Antonio Psara qd Manoli motti del casal 1  

Κηζάκνπ » Sto Verigo Manoli Psara qd Janni 1  

Κηζάκνπ Camarizzo Ci Lacus Janni Rafti de Manoli 3  

Κηζάκνπ »  Michali Rafti, suo fratello 3  

Κηζάκνπ » Sto Sichido Vassili Avrami qd Micali 2  

 
Suvolona Busnà 

(αηαχηηζην) 
Anuves Francesco Megano 20  

 »  Costi Cazumati -  

 » Ston Aspruga sti Gliatica Lorenzo Cazzara 3  

Κηζάκνπ Catramado Sto Mertarea Micali Fimi 4  

Κηζάκνπ » Sto Laco Nicolo Caterma de Manoli 3  

Κηζάκνπ » Pagliopigado Nicolo Caterma qd Giorgi 3  

Κηζάκνπ » Apresso il molin Micali Soffiano 2  

Κηζάκνπ » Sto Damugliano Janni Papadopullo 1  

Κηζάκνπ Vescovado Santo Elia Stu Capssa ci detes Janni Papadopullo de calogero, motti del casal 4  

Κηζάκνπ » Sto Calopinaca Manoli Cunducogeni qd Janni 4  

Κηζάκνπ » Sto Calopinaca Manoli Vassilopulo qd Stamati 10 

Αζψνο γηα 5 

opere, πνπ 

θχηεςε πξηλ ηηο 

δηαηάμεηο 

Κηζάκνπ » Ston Afendi to Cristo Calogero Genati 3  

 
Gribiloghori 

(Γξηκπηιηαλά) 
Sti Dhessi Papa Manoli Vareo qd Giorgi 4  

 » Stin Chieffalara moscati Marco Acladi 6  
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 » Nel monastero d‟Odigitria Papa Manoli Varea 5 

αζψνο Ήηαλ 

ακπέιη et nel 

monastero 

Κηζάκνπ Spiglio Calergi Sti Ganighali Nichiforo Ftichi 2 Αζψνο 

Κηζάκνπ » Stu Lagonari Ellena Siracopulla 4  

Κηζάκνπ » Stu Lagonari Micali Liminiti et Micali Thalasino, insieme 6  

Κηζάκνπ » Stu Lagonari Eleni Caternopulla 3  

Κηζάκνπ » Sti Spiglia Nicolo Scordili 3 Αζψνο 

Κηζάκνπ » Sto Pigadi Piero Thalassino   

Κηζάκνπ »  Adipera sto Pigadi Manoli Ftichi 5 Αζψνο 

Κηζάκνπ » Nella fontana ci vestovaglia Giorgi Ftichi 3  

Κηζάκνπ » 
In mezo alcune vigne del 

magnif. Calergi 
Xegna Scordilopulla 2  

Κηζάκνπ Pilla Sta Cabia Micali Castrino 4  

Κηζάκνπ Messogia, Santi Pandes Placures Janni Pego qd Nicolo 4  

Κηζάκνπ » Stu Cornaro Manusso Gavala 4  

Κηζάκνπ » Stu Cornaro Papa Micali Prego qd Nicola 2  

Κηζάκνπ Prodromo Sclavorama Marulla Xilonoghorena 5 

Φχηεςε ιίγεο 

κέξεο πξηλ ηα 

δηαηάγκαηα 

Foscarini 

Κηζάκνπ Macrona Santa Marina Nicolo Tripodi 3  

Κηζάκνπ 
Apano Vuves, Pera 

Vuves et Catto Vuves 
Sto Geropotamo Janni Cardami motti 2  

Κηζάκνπ » Sto Geropotamo Giorgi Temegnotti 3  

Κηζάκνπ » apresso casa sua Manoli Salivarà 2  

Κηζάκνπ » Sto Geropotamo Stamati Pezzi 4  

Κηζάκνπ » Sto Geropotamo Janni Pezzi 3  

Κηζάκνπ » Stin Gran Eglia Piero Machierioti scrivan del magnifico ser Francesco Megano 10  

Κηζάκνπ » Gran Elia Papa Gianni Camissa qd Pero 10  

Κηζάκνπ Sfacopigadi Sci Apides Michelin Chiriacopulo qd Leo, motti 
3, oltra le 

rinovate 
 

Κηζάκνπ » Paglia Alonia Giorgi Chrigiopullo 
3, oltra le 

rinovate 
 

Κηζάκνπ » Apresso Paglia Alonia Nicita Achielli 5  
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Κηζάκνπ » Pertica Michelin Chirgiopullo qd Janni 3  

Κηζάκνπ 
Sacogena, Calatheles, 

Iciana 

Ci Maradugenas to coraffi, 

apreeso una chiesa 
Giorgi Cudunato ή Cudurato 3  

Κηζάκνπ »  Xeni Xenicopula 1 Αζψα 

Κηζάκνπ »  Sti Passala to Cabi Nicoletta Passali relicta de Manoli 6 Αζψα 

Κηζάκνπ » Sto Dasso sta Neraza Marco Provezzali 8 Αζψνο 

Κηζάκνπ 
Pervalachia et 

Pervalachia Apano 
 Papa Micali Vassilopulo qd Costantin -  Αζψνο 

Κηζάκνπ »  Costanti Magliariti ò suoi heredi 3 
Δπίιπζε απφ ην 

ξέθηνξα 

Κηζάκνπ »  Manoli Vlacopulo 3  

Κηζάκνπ »  Gianni Corfalonj 8 Αζψνο 

Κηζάκνπ 
Apano Vucoglies, Ornero 

Ftacado, Chieffala  
Per mezo San Zuane Bartolomeo Manero 10  

Κηζάκνπ » Apresso Petriana Giorgi Verigo qd Costantin 3 
Αζψνο, πξηλ 

ήηαλ ακπέιη 

Κηζάκνπ »  Giorgi Achielli qd Janni 2  

Κηζάκνπ Chiefalla Apresso il Molin Andrea Mudazzo 6  

Κηζάκνπ » Sta Cusergiana Zorzi Achielli qd Paulo 6  

Κηζάκνπ » Caffuro risa Athanassi Verigo 4  

Κηζάκνπ » Sti via Rumata Janni Mussuro qd Manoli 3 Αζψνο 

Κηζάκνπ » Scandagliano Micali Verigo qd Giorgi 6 Αζψνο 

Κηζάκνπ » Azzacus Manoli Verigo suo fratello 5  

Κηζάκνπ » Nipsia Soffia Paulopulina 3 Αζψα 

Κηζάκνπ » Apresso San Antonio Antonio Mussuro de Jacomin 2  

Κηζάκνπ » Vassaro Eudochia Maneropula 3  

Κηζάκνπ » Vassaro Giorgi Paghi qd Micali 5  

Κηζάκνπ » Vucole Nicolus et Antonio Condogliopuli fratelli 4  

Κηζάκνπ 
Placorumata, Cacopetro, 

Chetres 
Platta Manoli Musuro detto Clatonopulo 2  

Κηζάκνπ » Platta Costantin Musuro suo fratello 4  

Κηζάκνπ » Vurochia Leo Manara 2  

Κηζάκνπ » Vurochia Costantina Mussuropulla relicta d‟Alessi 4  

Κηζάκνπ » Vurochia Ianni Mussuro qd Giorgi 2  

Κηζάκνπ »  Micali Vasmulo de Costa 4  
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Κηζάκνπ »  Costantin Camissa de Manoli 5  

Κηζάκνπ »  Manoli Condoleo qd Leo 2 ½  

Κηζάκνπ » Ci Cumus Antonio Sguro qd Manoli 3 Αζψνο 

Κηζάκνπ »  Costantin et Andrea Vavula qd Leo 6  

Κηζάκνπ » Ci Cumus Ranucio Mussuro 1 ½  

Κηζάκνπ » Ci Cumus Giorgi Manero qd Alessi 3 Αζψνο 

Κηζάκνπ » Sta Rumata Manoli Manero qd Michali 1 ½  

Κηζάκνπ »  Manoli Traghino qd Giacomello 4  

Κηζάκνπ » Rumata Stamati Cazzarà 2  

Κηζάκνπ » Ghamalevri Nicola Vavola de Antonio 2  

Κηζάκνπ » Vavugliado Manoli et Giorgi Vavula qd Leo 3  

Κηζάκνπ » Vavugliana Janni et Micheli Vavuglia qd papa Athanassi 3  

Κηζάκνπ Nissi Cornaro  
Janni Gagdanoleo qd Micali motti del casal con Nichitta suo 

fratello 
5  

Κηζάκνπ »  Marin Marronese 8  

Κηζάκνπ »  Janni Politti 3  

Κηζάκνπ »  Antonio Politi 6 
Αζψνο. Πξηλ 

ήηαλ ακπέιη 

Κηζάκνπ Sibraga  Nicolo Zorzi 6  

Κηζάκνπ »  Stamati Mocilo 4  

Κηζάκνπ »  Michali Vasmulo 2  

Κηζάκνπ »  Janni Vasmulo, suo fratello 2  

Κηζάκνπ »  Giorgi Temegnoti Cigrachi 2  

Κηζάκνπ Muri Faliero  Janni Traghino qd Nicoletto 3  

Κηζάκνπ Mulete et Gavalomuri  Piero Donno 13 
Αζψνο, ήηαλ 

πξηλ ακπέιη 

Κηζάκνπ »  Stamati Geraca 3  

Κηζάκνπ »  Manoli Melissurgo 2  

Κηζάκνπ 
Canava, Catto 

Paleocastro a Prignato 
 Giorgi da Pari qd Bernardin 10  

Κηζάκνπ »  Andrea da Pari, suo fratello 5  

Κηζάκνπ »  Micali Anatolico 3  

Κηζάκνπ »  Manoli Alessopulo 4  

Κηζάκνπ »  Janni Tripodi qd Nicolo 6  

Κηζάκνπ »  Manoli Scandali qd Janni 7  
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Κηζάκνπ 
Paneffimo, Aspuliano 

[Αζπξηιηαλφ] 
Sta Mudazzana Costantin Mudazzo 5 Αζψνο 

Κηζάκνπ » Pilorichi Giacomin Barozzi natural 7  

Κηζάκνπ » Nel teren del Galeazzo Zani Lurando qd Micali motti 5 Αζψνο 

Κηζάκνπ » Asprigliano Michelin Lambardo motti 5 Αζψνο 

Κηζάκνπ » 
Apresso la sua vigna, et in un 

altro luoco sotto il casale 
Manoli Politti 9 Αζψνο 

Κηζάκνπ » Carea Nicol Cardami 3  

Κηζάκνπ Vurgaro 
Apresso un altra sua vigna et 

in un altro luoco 
Antonio Romaniti motti del casal 8 ½  

Κηζάκνπ » Sopra il Pozzo Xeno Themegnioti over Piero 4  

Κηζάκνπ » Sti Chieffala Thodoro Cacivelli 4  

Κηζάκνπ » Apresso casa sua Costantin Fantin 4  

Κηζάκνπ » Fani Cattoziveglia Janni Magdalino 5 Αζψνο 

Κηζάκνπ »  Costa Sclavogianni 3 Αζψνο 

Κηζάκνπ » Sopra del fiume Antonio Pulachi 5  

Κηζάκνπ 
Cucumara ò San 

Chirgianj 
 Janni Cigaropulo 12 mesurade  

Κηζάκνπ 
Vulatos, Pervoglia, Ellos, 

Rodhia, Limni  
Ci Rodias Giorgi Sclavogianni detto Zizicca 3  

Κηζάκνπ » Ci Rogdias Zani Meratari 5 Αζψνο 

Κηζάκνπ » Ci Rogias Daniel Meratari, suo fratello 3  

Κηζάκνπ » Pervoglia Giorgi Curnaropullo calegier 2  

Κηζάκνπ » Sti Limni Janni Ftichi qd Giorgi 3  

Κηζάκνπ » Vulate Mario Sclavogianni detto Sideroplevri 3  

Κηζάκνπ » Trapesachi Mario Ghortochila qd Vassili 3  

Κηζάκνπ » Trapesachi Giorgi Ghordochila qd Mario 3  

Κηζάκνπ 
Tavornichi et 

Polemochori 

Tavornichini 

΢ε 2 ηεκάρηα 
Bernardin et Antonio fratelli Vizzemani Stafilades 22 Αζψνη 

Κηζάκνπ »  Zuanne Calogerea 3  

Κηζάκνπ »  Papa Zuanne Cuzzogiani 3  

Κηζάκνπ »  
Zorzi Cazzorma barba 

Piero Cazzorma nepote 
7 Αζψνη 

Κηζάκνπ »  ZorziCuminato 3  

Κηζάκνπ » Un pezzo et in casal Zorzi Geraca motti 5  
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Polemarchi una altro 

Κηζάκνπ »  Zorzi Scordili 5 Αζψνο 

Κηζάκνπ »  Michelin Sclavo 1  

Κηζάκνπ »  Li Calogeri della Madonna Schinotasta ή Schinotissa 15 Αζψνη 

Κηζάκνπ »  Nicolo Vesti 6 Αζψνο 

Κηζάκνπ »  Papa Sclavo 1  

Κηζάκνπ »  Calogero Genati 2 Αζψνο 

Κηζάκνπ Lussachies  Michael Parzali qd Stamatti 2  

Κηζάκνπ »  Manoli et Giorgi fratelli Anifandopuli 2  

Κηζάκνπ »  Chiriaco Anifandopulo, altro loro fratello 1  

Κηζάκνπ »  Giorgi Camissa Vlastacchi 4  

 

 

β) Γηακέξηζκα Ρεζχκλνπ  

Καζηειιαλία Υσξηφ Σνπσλχκην Καηεγνξνχκελνο 

Έθηαζε 

μεξηδσηένπ 

ακπειηνχ ζε opere 

 

 

Αγ. Βαζηιείνπ Langga  Piero Limà cavallier del casal 30 Αζψνο 

Μπινπφηακνο Calandarea 
Lambardopullo, porcion di Steffanin 

Gritti 
Nicolo et Alessio fratelli Thodoropullo 10  

Μπινπνηάκνπ Vescovado d‟Aria  Giorgio Fuchi 10 Αζψνο 

Μπινπνηάκνπ Melidoni Panagia st‟armi tu Vrondo Giorgio Buluchi 6  

Μπινπνηάκνπ Melidoni Malaro Gianni Dafnomili et Giorgio Calochiri suo cugnato 8  

Μπινπνηάκνπ Melidoni Malato Manoli Dafnomili 3  

Μπινπνηάκνπ Melidoni Stu Merminghi Anastassi Plutino 6  

Μπινπνηάκνπ Melidoni Sterna Micali Calogerea ditto Pirigno 2  

Μπινπνηάκνπ Melidoni Calivachi Athanassi Ladhianò 6  

Μπινπνηάκνπ Melidoni Calivachi Papa Giorgi Dafnomili 3  

Μπινπνηάκνπ Melidoni Apresso la sua vigna Papa Giacomo Languvardo 6  

Μπινπνηάκνπ Melidoni Stin Placa Janni Calogerea 4  

Μπινπνηάκνπ Melidoni Sto Apano Melidoni Papa Georgi Anifandopullo 4  

Μπινπνηάκνπ Melidoni Stu Coffinà Gianni Scazi 4  

Αγ. Βαζηιείνπ Saitures Stu Calogera ti Ghalepa, Sta Micali Caffato 8  
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Papudhoplagha 

Ρεζχκλνπ Agia Paraschi Sta Grabigliana ή Gribiglianà 
Franco et Marco fratelli Furlani da Rettimo, figli de 

misser Giacomo 
12  

Ρεζχκλνπ Agia Paraschi Prinocheffala Hieronimo Furla 4  

Ρεζχκλνπ Adele  Janni Simitecolo [4]  

Ρεζχκλνπ Adele  Georgila Lambrino [4]  

Ρεζχκλνπ Adele Sta Gumatra Janni Simitecolo       ±20opere
1
 [4]  

Ρεζχκλνπ Adele  Polo Simitecolo [4]  

Ρεζχκλνπ Adele  Miceli Contari [6]  

Ρεζχκλνπ Adele Sto Langò Alessio Simitecolo     ±18 opere [6]  

Ρεζχκλνπ Adele  Micali Alivero [6]  

Ρεζχκλνπ Picri Stu Ladi to Plai Polo Danili 5 Αζψνο 

Ρεζχκλνπ Messi Arcovato Marco Curtali 10  

Ακαξίνπ Elenes et Zohi  Giannuli et Costa fratelli Varuchi 1  

Ακαξίνπ Elenes et Zohi  Angeluzzo Agiosteffanitti o Corona ò Santa Corona 3  

Ακαξίνπ Messonissa  Micali Mavrea 2  

Αγ. Βαζηιείνπ Lambigni Mettochio Dariviana Nicolo Muazzo qd misser Zorzi 20  

Αγ. Βαζηιείνπ Lambigni Mettochio Dariviana Nicola Vergi, colono ηνπ Muazzo 4-5 Αζψνο 

Μπινπνηάκνπ 
Perama et metochio 

Milli 
 Piero Carciopullo 5   

Μπινπνηάκνπ 
Perama et metochio 

Milli 
 Nicolo Carciopullo 3  

Μπινπνηάκνπ 
Perama et metochio 

Milli 
 Micali Carciopullo 6 Αζψνο 

Μπινπνηάκνπ 
Perama et metochio 

Milli 
 Thodoro Carciopullo 2 Αζψνο 

Μπινπνηάκνπ 
Perama et metochio 

Milli 
 Nicoletto Cortazzi 2  

Μπινπνηάκνπ  
Perama et metochio 

Milli 
 Georgila Cortazzi, suo fratello 4  

                                                 
1.
 Με βάζε ηελ πνηλή πνπ επηβιήζεθε (5 ππέξππξα / opera = 20 ππέξππξα) εμάγεηαη ην ζπκπέξαζκα φηη θάζε έλαο είρε θπηέςεη ακπέιηα έθηαζεο 4 opere 

(βι. A.S.V., P.T.M., filza 749). ΢ηηο raspe ησλ ζπλδίθσλ αλαθέξεηαη φηη είραλ θπηέςεη θαη νη ηξεηο 20 opere κε ακπέιηα (βι. A.S.V., Avogaria di Comun, Miscellanea 

Penal, b. 496, αξ. 38). 
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Ακαξίνπ  Messonissa  Manoli Vlasto qd Reverendo - 4  

 San Baseggio Suo feudo Giacomo d‟Artona 7  

Ακαξίνπ Cicalario  Giorgici et Janni Cuftalodri ή Cheffalondri 4  

Ακαξίνπ  San Zuanne Caimeno Andrea Scordili, qd Zuanne Caimeno 4 Αζψνο 

Ακαξίνπ  San Zuanne stu Caimenu Francesco Scordili detto Mavro 2  

Ακαξίνπ  San Zuanne stu Caimenu Marco Scordili 6 Αζψνο 

Ακαξίνπ  San Zuanne stu Caimenu Gianuli Scordili de Nicolo 6 Αζψνο 

Ακαξίνπ  San Zuanne stu Caimenu Gianuli Scordili qd Francesco, detto Giannulaca 6 Αζψνο 

Ακαξίνπ  San Zuanne stu Caimenu Manusso Scordili qd Georgila 6  

Ακαξίνπ  San Zuanne stu Caimenu Papa Micali Scordili 2  

Ακαξίνπ  San Zuanne stu Caimenu Janni Scordili qd Paulo 3  

Ακαξίνπ  San Zuanne stu Caimenu Georgi Scordili, suo fratello 1 Αζψνο 

Ακαξίνπ  San Zuanne stu Caimenu Nicola Scordili, suo fratello 1 Αζψνο 

Αγ. Βαζηιείνπ Azzupades  Georgi Cudumini qd Manoli 6  

Ρεζχκλνπ Prinea e Arcudena Is ton Aramno 
Francesco Lombardo, qd signor Marco il 

condotiero 

40 opere e 

5-6 mesurade 
 

Ρεζχκλνπ  Marula e Platanea 

Nel luogo de Sanguinazzi, Sto 

Murgnidhi θαη ζε απφζηαζε 3 

κηιίσλ απφ ην Ρέζπκλν San Elia 

Antonio Sanguinazzo ditto Tiganiti 36 e uno terreno  

Ρεζχκλνπ    Zorzi Patelaro -  

Ρεζχκλνπ Armenus  Giacomo da Chioza et Zorzi suo figliuolo Dottor 4 mesurade Αζψνη 

Ρεζχκλνπ  Gianudi  Marco Perino - Αζψνο 

Ρεζχκλνπ  Arcudena Aramno Misser Francesco Zen Macri di Candia, cavallier 40  

 

 

 

γ) Γηακεξίζκαηα Υάλδαθα θαη ΢εηείαο 

Καζηειιαλία Υσξηφ Σνπσλχκην Καηεγνξνχκελνο 

Έθηαζε 

μεξηδσηένπ 

ακπειηνχ ζε 

opere 

 

 

Μνλνθαηζίνπ Tutù   Zannacchi Mudazzo fù di misser Zanetto di Candia 6mesurade  
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Μνλνθαηζίνπ  Santa Barbara  Zorzi Zancaripulo detto Maurogiorgi - Αζψνο 

Πεδηάδνο Gurnes  Fanurio Loto habitante di Candia [16]  

Πεδηάδνο Gurnes  Gianni Saguni 12  

Μαιεβηδίνπ Lutrà  
Lonardo et Francesco Castrofilaca de misser Nicolo 

di Candia 
6  

Ππξγηψηηζζαο  Simes et Gligoria  
Misser Zuanne Quirini fù del magnifico misser 

Nicolo 
50  

Ηεξάπεηξαο Males  
Misser Nicolo Mudazzo fu del magnifico misser 

Andrea 
150  

Μαιεβηδίνπ Caramusi  Misser Zuan del Mezo fu del magnifico misser Polo 40  

   Misser Zuan Dandolo fò del magnifico misser Piero 50  

Μαιεβηδίνπ Assites  Papa Nicolo Dandolo 8  

Μαιεβηδίνπ Assites  Misser Andrea Bon 4  

Μαιεβηδίνπ Assites  Luluda Mussudhea 3  

Μαιεβηδίνπ Assites  Diaco Sanudo 3  

Μαιεβηδίνπ Assites  Manusso Calerghi 1  

Μαιεβηδίνπ Assites  Christoforo Dolfin 6  

Μαιεβηδίνπ Assites  Zorzi dolfin suo fratello 12  

Μαιεβηδίνπ Assites  Michielin et Nicolo Camatero fratelli 30  

Μαιεβηδίνπ Assites  Georgici Gerano 6  

Μαιεβηδίνπ Assites  Michali Sagdonuglio 2  

Μνλνθαηζίνπ Abambadhena et Curtes  Marco Gialina 80  

Μαιεβηδίνπ Chierassa  Manusso Ambelicopulo Poca quantità Αζψνο 

Μαιεβηδίνπ Chierassa  Gianna Petropulo Poca quantità Αζψνο 

Μαιεβηδίνπ Chierassa  Nicolo Gavala Poca quantità Αζψνο 

Μαιεβηδίνπ Chierassa  Filippo Vucolopulo Poca quantità Αζψνο 

Μαιεβηδίνπ Chierassa  Michielin Mittine Poca quantità Αζψνο 

Μαιεβηδίνπ Chierassa  Micali Xenicopulo Poca quantità Αζψνο 

Μαιεβηδίνπ Chierassa  Micali Galano detto Papazzo Poca quantità Αζψνο 

Σεκέλνπο   Gianni Mavromati 6  

   Manusso Mustoraco - Αζψνο 

   Michelin Plussadino - Αζψνο 

Πεδηάδαο (;) San Basilio  
Climi Valente, geromonaco del monastero di San 

Zorzi Scaloto 
 Αζψνο 

Πεδηάδαο (;) San Basilio  Georgi Cusepsà 12 Αζψνο 
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Μαιεβηδίνπ, 

Σεκέλνπο 
Acladhes et Carcariotissa  Francesco Musè [6]  

Μαιεβηδίνπ, 

Σεκέλνπο 
Acladhes et Carcariotissa  Michielin Pazzo [2]  

Μαιεβηδίνπ, 

Σεκέλνπο 
Acladhes et Carcariotissa  Gianni Calognomo [2]  

Μαιεβηδίνπ, 

Σεκέλνπο 
Acladhes et Carcariotissa  Costantin Vlaco [2]  

Σεκέλνπο Ramondocori  Georgi Condoculo 4  

Σεκέλνπο Apoline (Απνιισλία)  Georgi Vladimero 6  

Μνλνθαηζίνπ Axendi  Papa Georgi Frielo 5  

Μνλνθαηζίνπ Axendi Exoporto Il qd Nicolo Scordilli, et hora li suoi heredi 25  

Μνλνθαηζίνπ Axendi  Antonio Puladà 12  

Μνλνθαηζίνπ Axendi Pezzomeni Constantin Xiloccheratti 10  

Μνλνθαηζίνπ Axendi Arcales Manoli Varuca 3 Αζψνο 

Μνλνθαηζίνπ Axendi  Maurogiorgi Zancaropulo 12  

Μνλνθαηζίνπ Axendi  Nicodhimo Gieromonaco 6  

Καηλνχξγηνπ Petrochiefali  Giannachi Corticchi 4  

Καηλνχξγηνπ Petrochiefali  Costa Cortichi 4  

Καηλνχξγηνπ Petrochiefali  Giorgi Mavromati 8  

Καηλνχξγηνπ Petrochiefali  Georgici Sidero 6  

Καηλνχξγηνπ Petrochiefali  Constantin Cicalà 4  

Καηλνχξγηνπ Petrochiefali  Georgi Scordili 2  

Καηλνχξγηνπ Petrochiefali  Manoli Arcoleo 2  

Καηλνχξγηνπ Petrochiefali  Nicola Arcoglio 2  

Καηλνχξγηνπ Petrochiefali  Nicola Arcoglio 2  

Καηλνχξγηνπ Petrochiefali  Michielin Vlastò 1  

Καηλνχξγηνπ Petrochiefali  Gianna Gargamuli 4  

Καηλνχξγηνπ Petrochiefali  Nicolò Penoglio 5  

Καηλνχξγηνπ Petrochiefali  Georgi Trimili 3  

Καηλνχξγηνπ Petrochiefali  Gianna Duglino 2  
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Καηλνχξγηνπ Petrochiefali  Gianna Figlimo 2  

Καηλνχξγηνπ Banassò  Gianni Vassalo 2  

Καηλνχξγηνπ Banassò  Constantin Ruzitti 2  

Καηλνχξγηνπ Banassò  Georgi Barotta 2  

Καηλνχξγηνπ Banassò  Papa Nicola Xiloccheratti 1  

Καηλνχξγηνπ Banassò  Magnò Colona 3  

Καηλνχξγηνπ Banassò  Manoli Zangaropulo 2  

Καηλνχξγηνπ Banassò  Manoli Littino 2  

Καηλνχξγηνπ Banassò  Georgi Perpiri 2  

Καηλνχξγηνπ Banassò  Gianni Costopulo 3  

Καηλνχξγηνπ Banassò  Gianni Fucà 2  

Καηλνχξγηνπ Banassò  Georgi Cumelà 1  

Καηλνχξγηνπ Banassò  Gianni Cumelà 1  

Καηλνχξγηνπ Banassò  Georgi Zancaropulo 3  

Καηλνχξγηνπ Banassò  Gianni Manuco 2  

Καηλνχξγηνπ Banassò  Manoli Languvardo 2  

Καηλνχξγηνπ Banassò  Magnò Pervolari 2  

Καηλνχξγηνπ Muglia  Papa Marco Chiradinamo 3  

Καηλνχξγηνπ Muglia  Costa Chierodinamo 3  

Ππξγηψηηζζαο  Calochorafiti In luogo di Semenelli Misser Francesco Corner Patella 50  

Μνλνθαηζίνπ Colona (ή Colena)  Magnò Dagrado 4  

Μνλνθαηζίνπ Colona  Giorgi Filimo 4  

Μνλνθαηζίνπ Colona  Gianni Abramo 4  

Μνλνθαηζίνπ  Pirgo  
Madonna Alba relicta del magnifico misser 

Francesco Pasqualigo 

15 [θαη 6 me-

surade ιηλάξη] 
 

Μνλνθαηζίνπ Laragni Cato  Gianni Trachino [2]  

Μνλνθαηζίνπ Laragni Cato  Giorgi Pelecano [2]  

Μνλνθαηζίνπ Laragni Cato  Stamatti Pelecano [2]  

Μνλνθαηζίνπ Laragni Cato  Gianni Pelecano qd Manusso [2]  

Μνλνθαηζίνπ San Thoma  Manoli Strongilo 6  
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Μνλνθαηζίνπ San Thoma  Georgi Azzamuti vassalo 6  

Μνλνθαηζίνπ San Thoma  Georgi Plazzanò qd Marco 2  

Μνλνθαηζίνπ San Thoma  Savasto Lulà Condori 6  

Μνλνθαηζίνπ San Thoma  Georgi Damian Provarili 6  

Μνλνθαηζίνπ San Thoma  Georgi Conde Zancharogiorgi 8  

Μνλνθαηζίνπ San Thoma  Gianni Zamiero 10  

Μνλνθαηζίνπ San Thoma  Strattigi Siloteracchi 7  

Μνλνθαηζίνπ San Thoma  Papa Gianni Libitti 6  

Μνλνθαηζίνπ San Thoma  Mastrò Gianni Varucca 8  

Μνλνθαηζίνπ San Thoma  Misser Piero Ruzini 50  

Μνλνθαηζίνπ San Thoma  Andrea Cavalaro 8  

Μνλνθαηζίνπ Socarà  Misser Michiel Mudazzo 60  

Μνλνθαηζίνπ Igna  Stamatti Vathianò 8-10  

Μνλνθαηζίνπ Faranghi  Constantin Minocrusso 10  

   Magnifico misser Zuanne Zen detto Ravdi 200  

Μνλνθαηζίνπ Melissa  Gianni Xindatrichi 10  

Μνλνθαηζίνπ Melissa  Avrami Fus 2  

Μνλνθαηζίνπ Cavali  Misser Zuanne Querini di misser Francesco 6  

Μνλνθαηζίνπ Isternes  Filippo et Georgi fratelli Conadelli 10  

Belvedere Camares  
Magnifico misser Nicolo Danozo, del magnifico 

misser Orsato 
3  

Belvedere Piscopi  Nicolo Filimo 6  

Belvedere Migliarissi  Papa Gianni Sclavo [6]  

Belvedere Partira Cato  Zorzi Morsi 5 Αζψνο 

Belvedere Partira Cato  Fanurio Vlaco 5 Αζψνο 

Belvedere Partira Cato  Georgi Mussuro 5 Αζψνο 

Σεκέλνπο ή 

Πεδηάδνο 
Matthia  Georgi Pecica 3  

Πεδηάδνο  Amarianò  Frangia Sacchelari 8  

Πεδηάδνο Amarianò  Stamati Couli 8  
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Πεδηάδνο Amarianò  Gianni Condogiorgi 4  

Πεδηάδνο Amarianò  Manoli Sgurovassili 4  

Πεδηάδνο Amarianò  Giannà Sgurovassili qd Manusso 6  

Πεδηάδνο Amarianò  Giannà Sgurovassili suo barba 5  

Πεδηάδνο Amarianò  Gianni Corognò 5  

Πεδηάδνο Amarianò  Michielin Corognò, suo fratello 4  

Πεδηάδνο Amarianò  Nicolo Corogno 5  

Πεδηάδνο Amarianò  Stamati Serviri 5  

Πεδηάδνο Amarianò  Gianni Farsari 6  

Ππξγηψηηζζαο Potamiti Cato  Antonio Chomelà   

Ππξγηψηηζζαο Potamiti Cato  Antonio Levado 36  

Πεδηάδνο  Astrizzi  Manusso Papadopulo 4  

Πεδηάδνο Astrizzi  Manoli Curi 4 Αζψνο 

Πεδηάδνο Astrizzi  Michielin Statti 4  

Πεδηάδνο Astrizzi  Georgila Statti 6  

Πεδηάδνο Astrizzi  Georgi Thalassino 8  

Πεδηάδνο Astrizzi  Angelin Thalassinò 8  

Πεδηάδνο Embaro  
Filippo et Vettor fratelli Corneri Cavallieri del casal 

Embaro 
40  

Πεδηάδνο Embaro  Marco Grimani, cavallier del casal Embaro 20  

Πεδηάδνο Crassi  Micali Cazzuli 15  

Πεδηάδνο Vuves  Gianni Pediotti 3 Αζψνο 

Πεδηάδνο Vuves  Michielin Sanudo 6  

Πεδηάδνο Vuves  Gianni Coroneo 6  

Πεδηάδνο Vuves  Angello Macchielari 8  

Πεδηάδνο Vuves  Costantin Pediotti 3  

Πεδηάδνο Vuves  Michielin Melissino 4  

Πεδηάδνο Spiglia  Marco intagliador murer 6  

Πεδηάδνο Anopoli  Dimitri Gasi, Georgio et Nicolo fratelli 4  

Πεδηάδνο Anopoli  Michielin Cavadri 3  
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Πεδηάδνο Cudeci over San Basilio  Magnò Vazzulo   

Πεδηάδνο Cudeci over San Basilio  Costantin Christoforo 25  

Πεδηάδνο Cudeci over San Basilio 
Sto Cudeci tu Vizzimano sto 

Livadi 
Papa Costantin Gorgostari 6 Αζψνο 

Πεδηάδνο Cudeci over San Basilio  
Michel da ca‟ Grego, fù del nobil homo misser 

Nicolo 
 

Ζζηθφο 

απηνπξγφο 

Πεδηάδνο Vathia Apano 
Al mettochio del luogo di 

Marathiti, in luogo Amologlia 
Manoli Vlasto detto Spano da Candia 400  

Καηλνχξγηνπ  Pluti, Saro Sarco Pluti, Sarò et altro Misser Michiel Lombardo di Candia In buona qualità  

Καηλνχξγηνπ Vurvuliti  
Misser Marco Querini fù del magnifico misser 

Alvise di Candia 
30  

Καηλνχξγηνπ  Vurvuliti  Constantin Arvaso 5  

Καηλνχξγηνπ Vurvuliti  Giorgi Fradello 5  

   Filippo Raffiolo 10  

Πεδηάδνο Vescovado di Cheronense  Francesco Mussuro 6  

Πεδηάδνο  Elia  Georgi Coclado 10  

Πεδηάδνο Elia  Mastrò Manoli Calaxò 9  

Πεδηάδνο Elia  Vassili Calaxò, suo figliolo 6  

Πεδηάδνο Elia  Stamati Liragurti 6  

Πεδηάδνο Elia  Papa Georgi Cussodactilo 4  

Πεδηάδνο Elia  Papa Cocoli Galeazzo 7  

Πεδηάδνο Elia  Georgi Galeazzo 8  

Πεδηάδνο Elia  Gianni Magassi 4  

Πεδηάδνο Elia  Ccosta Magassi, suo figlio 4  

Πεδηάδνο Elia  Georgi Pacidioti privileggiato 6  

Πεδηάδνο Elia  Gianni Pizzuragli 7  

Πεδηάδνο Elia  Manusso Pizzuragli 6  

Πεδηάδνο Chienurio Chorio  Michielin Monovassoti 3  

Πεδηάδνο Chienurio Chorio  Constantin Curdo 3  

Πεδηάδνο Chienurio Chorio  Georgi Zarcharà 3  
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ΠΗΝΑΚΑ΢ 2  

΢πγθξηηηθφο πίλαθαο μεξηδσηέσλ ακπειηψλ ζε opere, αλά δηακέξηζκα  

opere Γηακέξηζκα Υαλίσλ Γηακέξηζκα Ρεζχκλνπ Γηακεξίζκαηα Υάλδαθα θαη ΢εηείαο 

0,5 3 - - 

1 19 3 5 

1,25 (¼  mesurada)
2
 2 - - 

1,5 9 - - 

2 69 6 27 

2,5 (½ mesurada) 6 - - 

3 125 5 17 

3,75 (¾ mesurada) 2 - - 

4 94 12 20 

5 (1 mesurada) 68 3 11 

6 53 13 28 

7 13 1 3 

7,5 (1,5 mesurade) 4 - - 

8 28 2 11 

8,5 - - - 

9 7 - 1 

10 (2 mesurade) 32 3 8 

11 1 - - 

12 14 1 5 

13 2 - - 

14 2 - - 

                                                 
2.
 ΋πνπ, καδί κε ηελ έθηαζε ζε opere, αλαθέξεηαη ζε παξέλζεζε θαη ην αληίζηνηρν, ζε mesurada ζεκαίλεη φηη ε κέηξεζε ηεο έθηαζεο είρε γίλεη κφλν (ή θαη) 

ζε mesurade. ΢χκθσλα κε ηηο καξηπξίεο ησλ αμησκαηνχρσλ ηεο επνρήο 1 mesurada = 5 opere, πιελ ηνπ δηακεξίζκαηνο Ρεζχκλνπ πνπ ε αληηζηνηρία ήηαλ 1:6. 
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15 (3 mesurade) 7 - 2 

16 1 - 1 

20 (4 mesurade) 4 1 1 

21 1 - - 

22 2 - - 

24 (4 mesurade 

Ρεζχκλνπ) 
1 1 - 

25 (5 mesurade) 1 - 2 

30 (6 mesurade) 5 1 3 

30/36 (5-6 mesurade 

Ρεζχκλνπ) 
- 1 1 

40 (8 mesurade) 6 2 2 

50 (5 mesurade) 3 - 4 

60 (12 mesurade) 1 - 1 

75 (15 mesurade) 1 - - 

80 - - 1 

150 - - 1 

200 - - 1 

400 - - 1 

500 (100 mesurade) 1 - - 
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ΠΗΝΑΚΑ΢ 3 

Απνηέιεζκα ηεο επηρείξεζεο εθξίδσζεο απφ ηνλ Γεληθφ Πξνλνεηή Alvise Grimani 

 Έθηαζε ακπειηψλ ζε opere / mesurade / campi Κφζηνο 
Ακπέιηα έθηαζεο 1-3 opere πνπ δελ 

μεξηδψζεθαλ 

Γηακέξηζκα Υαλίσλ (ζχλνιν) 
2486 opere (496 mesurade ή 124 campi θαη 3 opere) πνπ 

αλήθαλ ζε 398 νηθνγέλεηεο
3
 

597 δνπθάηα, 10 lire 

θαη 22 ζνιδία 

23 campi θαη 12 opere ή 472 opere, πνπ 

αλήθαλ ζε 179 νηθνγέλεηεο  

Καζηειιαλία Κηζάκνπ ζε 40 

ρσξηά
4
 

755 opere (150 mesurade ή 37 campi) 

[10 opere εληνπίζηεθαλ απφ ην ΢χκβνπιν Υαλίσλ ελψ νη 

744 απφ ηνπο ΢πλδίθνπο] 

- 
400 opere (80 mesurade, 20 campi) πνπ 

αλήθαλ ζε 169 ρσξηθνχο
5
 

Γηακέξηζκα Ρεζχκλνπ (ζχλνιν) 1213 ¼ opere (208 mesurade ή 69,5 campi padovani) 
621 δνπθάηα, 12 lire 

θαη 6 ζνιδία 

1998 ¾ opere (312 mesurade, quarti 3 θαη 

sazi 3 ή 104campi padovani) 

Γηακέξηζκα Υάλδαθα θαη 

΢εηείαο (ζχλνιν) 
6325 opere (1265 mesurade ή 632,5 campi)

6
 

1705 δνπθάηα, 11 

lire θαη 42 ζνιδία 

581 opere  (117 mesurade ή 58 campi θαη 1 

opera) 

Καζηειιαλία Μαιεβηδίνπ 322 + 284 - 32 opere 

Καζηειιαλία Σεκέλνπο 105 + 217 - 28 opere 

Καζηειιαλία Ππξγηψηηζζαο 139 + 15 - 3 opere 

                                                 
3.
 Απφ ιάζνο ν θαηαζηηρσηήο ηνπ δηακεξίζκαηνο Υαλίσλ Nicolò Mudazzo, δίλεη 2483 opere ή 498 mesurade ή 124 campi θαη 3 opere. 

4. 
Βι. A.S.V., P.T.M., filza 750, αλαθνξά πξνο ηνλ γεληθφ πξνλνεηή Alvise Grimani απφ ηνλ εθηειεζηή Υαλίσλ Loredano ηεο 25 Μαξηίνπ 1584, ζπλεκκέλε 

ζηελ αλαθνξά ηνπ Γεληθνχ Πξνλνεηή πξνο ην δφγε, ηεο 30 Μαξηίνπ 1584. 

5. 
Bι. A.S.V., P.T.M., filza 750, αλαθνξά πξνο ηνλ γεληθφ πξνλνεηή Alvise Grimani απφ ηνλ εθηειεζηή Υαλίσλ Loredano ηεο 28 Μαξηίνπ 1584, ζπλεκκέλε 

ζηελ αλαθνξά ηνπ Γεληθνχ Πξνλνεηή πξνο ην δφγε, ηεο 30 Μαξηίνπ 1584.    

6. 
Ζ δηαθνξά κε ην ζχλνιν πνπ δίλεη ν Vettor Garzoni, Σακείαο ηνπ Υάλδαθα, ππεξβαίλεη θαηά 750 opere πεξίπνπ ην ζχλνιν ηεο έθηαζεο πνπ έρεη δεισζεί 

απφ ηνλ ίδην γηα θάζε Καζηειιαλία ρσξηζηά, πνπ είλαη 5573 opere.  
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Καζηειιαλία Καηλνχξγηνπ 624 + 315 - 50 opere νξεηλά εδάθε 

Καζηειιαλία Bonifazio 601 + - - 29 opere 

Καζηειιαλία Μπειβεληέξε 60 + 370 - 12 opere 

Καζηειιαλία Πεδηάδαο 1052 + 587 - 130 opere 

Καζηειιαλία Μεξακπέινπ - + 473 - 204 opere 

Καζηειιαλία ΢εηείαο 144 + - - 80 opere 

Καζηειιαλία Ηεξάπεηξαο 146 + 128 - 13 opere 

΢χλνιν 
10024 ¼  opere [ή 9272 opere] (1969 mesurade ή 826 campi 

θαη 3 opere) 
2748 Γνπθάηα 185 campi italiani, 1440 νηθνγελεηψλ 

 

 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Παράρτημα Εγγράυων 
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Απφ ηηο αηηήζεηο ησλ γαηνθηεκφλσλ πξνο ηηο βελεηηθέο αξρέο ηνπ λεζηνχ γηα 

ηελ θαιιηέξγεηα ακπειηψλ θαη απφ ηηο δηθνγξαθίεο πνπ ζπληάρζεθαλ ζε βάξνο φζσλ 

είραλ θπηέςεη παξάλνκα ακπέιηα έρνπλ επηιεγεί αληηπξνζσπεπηηθά παξαδείγκαηα 

εγγξάθσλ. Ηδηαίηεξα γηα ηηο δηθνγξαθίεο έγηλε πξνζπάζεηα λα θαιπθζνχλ φιεο νη 

δπλαηέο πεξηπηψζεηο (αζψσζε, αζψσζε νξηζκέλσλ απφ ηνπο θαηεγνξνχκελνπο, 

θαηαδηθαζηηθή απφθαζε κε αθχξσζε άδεηαο ησλ ηνπηθψλ αξρψλ θαη ηέινο παξαπνκπή 

ζηνλ ηνπηθφ ξέθηνξα γηα επίιπζε θιεξνλνκηθψλ δεηεκάησλ επί ησλ ακπειηψλ).  

Ζ έθδνζε ησλ εγγξάθσλ αθνινπζεί ρξνλνινγηθή ζεηξά. Πνιιά απφ ηα ππφ 

έθδνζε έγγξαθα είλαη αληίγξαθα, ηα πξσηφηππα ησλ νπνίσλ δε ζψδνληαη. 

Καηά ηελ έθδνζε ησλ εγγξάθσλ νη βξαρπγξαθίεο αλαιχνληαη ζησπεξά, 

δηαηεξείηαη  ε νξζνγξαθία ησλ ιέμεσλ θαη δηνξζψλεηαη ε ζηίμε.  

 

(αβγ) = αλάπηπμε βξαρπγξαθηψλ, φπνπ δελ ππάξρεη βέβαηε αλάγλσζε 

α = γξάκκα αβέβαηεο αλάγλσζεο  

((...)) = παξέλζεζε πνπ ππάξρεη ζην θείκελν 

<...> = πξνζζήθε γξακκάησλ 

[[...]] = γξάκκαηα θαη ιέμεηο εμνβειηζηέα  

{...} = ιέμεηο πνπ έρνπλ δηαγξαθεί απφ ην γξαθέα  

 [...1] = απνπζία γξακκάησλ, ν δείθηεο δειψλεη ηνλ αξηζκφ θαηά πξνζέγγηζε 

║...║ = ιέμεηο ζηα πεξηζψξηα  

+...+ = πξνζζήθεο ζην θείκελν, πνπ βξίζθνληαη ζηα πεξηζψξηα 

│θ.  = αιιαγή θχιινπ 

// = δειψλεηαη ε αιιαγή θχιινπ, φπνπ δελ ππάξρεη θπιαξίζκεζε 

/...\ = ιέμε ζην ηέινο ηνπ θχιινπ, πνπ επαλαιακβάλεηαη ζηελ αξρή ηνπ 

επφκελνπ 
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1. 

Αίηεζε γηα θαιιηέξγεηα ακπειηψλ θαη ρνξήγεζε άδεηαο 

1 Ηνπιίνπ 1579 

Υάλδαθαο  

Ο Παχινο Κνιψλαο, θάηνρνο ηκήκαηνο θένπδνπ ζην ρσξηφ Γατδνπξηάλνπο ηεο 

θαζηειιαλίαο Πεδηάδνο, δειψλεη φηη δε κπνξεί λα αληαπνθξηζεί ζηηο ππνρξεψζεηο ηνπ 

πξνο ην θξάηνο γηαηί κεγάιν κέξνο ησλ θηεκάησλ ηνπ είλαη αθαηάιιεια γηα ζπνξά. 

Εεηάεη άδεηα λα θπηέςεη ακπέιηα ζε θηήκαηα έθηαζεο 25 mesurade γηα λα έρεη θάπνην 

νηθνλνκηθφ φθεινο. Ο εθηειψλ ρξέε δνχθα, γεληθφο θαπεηάλνο Nadal Donado, ρνξεγεί 

ηελ άδεηα. 

 

A.S.V., Duca di Candia, b. 39bis-40 (Memoriali, Serie IIa, 1578-1579), reg. 47, (Duca Almorò 

Tiepolo, 11 giugno-26 settembre 1579), θ. 45v. Πξσηφηππν. Αδεκνζίεπην.  

 

Eccellentissimo signor Capitanio General et vice Duca del Regno di Candia 

Ritrovandomi io Paulo Colonna, humilissimo servitor di Vostra Signoria 

Eccellentissima, posseder una parte di feudo nel casal Gaidurianus, sotto il territorio 

del Castel Pediada, con honesto carico di guarnisone, nel qual luoco havendo una 

quantità de terreni, tutti montuosi et sterili de natura, da quali non posso haver ne 

conseguir utilità, che convenga al carico de ditta guarnisione, i<o> pero con la 

presente mia breve scrittura riverentemente supplico l‟Eccellenza Vostra sia contenta 

concedermi licentia di poter in detti terreni montuosi et pendenti, far piantar almeno 

mesurade vinticinque in vigna, per poter cavar qualche utile, co‟l quale possa sustentar 

il predetto carico et in suo buona Gratia mi raccomando. 

Die primo Julij 1579 

 

Noi Nadal Donado, capitanio General gerendo le vice dell‟Eccellentissimo 

signor Duca, vista la soprascritta suplicatione presentataci il giorno d‟hoggi per il 

spetabile misser Polo Colonna, et considerate tutte le cose degne di consideratione, ci è 

parso di admetterla et conceder, come facciamo per tenor della presente al sopradetto 

misser Polo {con} di poter far piantar in vigna li soprascritti terreni, giusta la 

continentia della predetta sua supplicatione. In quorum.  

Nadal Donado Capitanio General e vice Duca.  
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2. 

΢χλνςε δηθνγξαθίαο 

16 Ννεκβξίνπ 1582 

[Ρέζπκλν] 

Ο Piero Limà, θενπδάξρεο ηνπ ρσξηνχ Λαληά Ρεζχκλνπ, θξίζεθε αζψνο απφ 

ηνπο ζπλδίθνπο θαη εμεηαζηέο Zuanne Gritti θαη Giulio Garzoni γηα ηα ακπέιηα πνπ είρε 

θπηέςεη, φπσο απνδεηθλχεηαη απφ ηε ζρεηηθή δηθνγξαθία 

 

A.S.V., P.T.M., filza 749 (Candia 1583, Alvise Grimani provveditor general 2do, N° 16), 

δηθνγξαθίεο ηνπ δηακεξίζκαηνο Ρεζχκλνπ, ζπλεκκέλεο ζηελ αλαθνξά ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Alvise 

Grimani πξνο ην  δφγε, κε εκεξνκελία 26 Ηαλνπαξίνπ 1584 (1583 β.έ.), δηθνγξαθία αξ. [1]. Αληίγξαθν. 

Αδεκνζίεπην. 

 

Piero Limà, cavallier del casal Langgà  

Contra il quale fò et è stato processo nell‟Inquisicione del territorio di 

Rettimo, per il Sindicato Nostro, peròche, contra gli ordeni dell‟Eccellentissimo 

General Foscarini, habbi fatto piantare vigne nel casal sudetto, come in esso processo 

citato, è venuto e ha fatto le sue legitime difese, per santo che sia assolto. 

 

 

3. 

΢χλνςε δηθνγξαθίαο  

ρσξίο ρξνλνινγία 

[Υάλδαθαο] 

΢χλνςε ηεο δηθνγξαθίαο πνπ είραλ ζπληάμεη νη ζχλδηθνη θαη εμεηαζηέο ηεο 

Αλαηνιήο γηα ην ρσξηφ Αζηξίηζη, ηνπ δηακεξίζκαηνο Υάλδαθα. Καηαγξάθνληαη ηα 

νλφκαηα φζσλ είραλ θαηεγνξεζεί φηη είραλ θπηέςεη ακπέιηα ζε εδάθε πνπ απαγφξεπε 

ην δηάηαγκα Foscarini θαη καδί ε αληίζηνηρε έθηαζε. Απφ ηνπο έμη θαηεγνξνχκελνπο, 

κφλν ν Μαλψιεο Κνπξήο απαιιάρζεθε, ελψ ηα ακπέιηα ησλ ππνινίπσλ έπξεπε λα 

μεξηδσζνχλ. Δπηπιένλ, νη πέληε έπξεπε λα πιεξψζνπλ πξφζηηκν 5 ππέξππξα γηα θάζε 

εξγάηε ακπειηνχ, ηα νπνία έπξεπε λα θαηαβάινπλ ζην δεκφζην ηακείν. ΢ε δηαθνξεηηθή 

πεξίπησζε ζα αλαιάκβαλαλ ηελ είζπξαμε νη αξκφδηνη ππάιιεινη, κε πξφζζεηε 
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επηβάξπλζε 10 ζνιδίληα γηα θάζε ιίξα. Αθφκα, επηβαξχλζεθαλ κε ηα έμνδα εθξίδσζεο 

θαη ηα έμνδα γηα ηε ζχληαμε ηεο δηθνγξαθίαο.   

 

A.S.V., P.T.M., filza 749 (Candia 1583, Alvise Grimani provveditor general 2do, N° 16), 

δηθνγξαθίεο ησλ δηακεξηζκάησλ Υάλδαθα θαη ΢εηείαο, ζπλεκκέλεο ζηελ αλαθνξά ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή 

Alvise Grimani πξνο ην δφγε, κε εκεξνκελία 26 Γεθεκβξίνπ 1583, δηθνγξαθία αξ. [43]. Αληίγξαθν. 

Αδεκνζίεπην. 

 

Manusso Papadopulo, circa opere __________ 4  

Manoli Curi ____________________________ 4  

Michelin Stamati ________________________ 4   dal casal Astrizzi 

Georgilà Statti __________________________ 6 

Giorgi Thalassino _______________________ 8 

Angelin Thalassinò ______________________ 8 

Contra li quali fù et è stato processo per il sindicato nostro, nell‟Inquisitione 

fatta, quando eravamo all visita del territorio di Candia. Peròche habbino contra li 

ordeni dell‟Eccellentissimo General Foscarini piantato vigne nel sudetto casale, nelle 

quantità alli nomi loro descritte, in circa, et come in esso processo. Citati sono venuti, 

et hanno fatte le sue tal qual diffese non però legitime, ecetto che Manoli Curi /il quale\ 

// il quale, stante le sue diffese, sia assolto; li altri veramente condennati, Manusso 

Papadopulo et Michelin in iperpiri, venti per ogn‟uno d‟essi, Georgila Statti in perpiri 

trenta, Giorgi et Angelin in perpiri quaranta, per ogn‟uno d‟essi, applicati tutti alla 

camera fiscal di Candia, da esser pagati in termine di mese uno prossimo, aliter siano 

scossi per li Magnifici camerlenghi con pena de soldini dieci per lira; et le vigne per 

loro piantate et fatte piantare siano à fato sradicate: dovendo loro, et ogn‟uno d‟essi, 

pagar le spese che si farano nel farle sradicare, et quelle del processo.  

 

 

4. 

΢χλνςε δηθνγξαθίαο 

 

ρσξίο ρξνλνινγία 

[Υάλδαθαο] 
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΢χλνςε ηεο δηθνγξαθίαο πνπ είραλ ζπληάμεη νη ζχλδηθνη θαη εμεηαζηέο ηεο 

Αλαηνιήο ελαληίνλ ηνπ Γηψξγε Βιαδίκεξνπ, απφ ην ρσξηφ Απφιισλ ηνπ δηακεξίζκαηνο 

Υάλδαθα, ν νπνίνο, ζηελ πξνζπάζεηά ηνπ λα δηθαηνινγήζεη ηελ θχηεπζε ακπειηψλ ζηηο 

εθηάζεηο γηα ηηο νπνίεο θαηεγνξήζεθε, είρε πξνζθνκίζεη ζρεηηθή άδεηα πνπ ηνπ είρε 

ρνξεγεζεί ζηηο 5 Μαΐνπ 1580 απφ ηνλ ηφηε γεληθφ θαπεηάλν [Nadal Donado]. Ζ άδεηα 

αθπξψζεθε απφ ηνπο ζπλδίθνπο θαη ηα ακπέιηα έπξεπε λα μεξηδσζνχλ. Ο Γηψξγεο 

έπξεπε λα θαηαβάιεη ζην δεκφζην ηακείν ηα έμνδα εθξίδσζεο θαη ηα έμνδα γηα ηε 

ζχληαμε ηεο δηθνγξαθίαο. 

 

A.S.V., P.T.M., filza 749 (Candia 1583, Alvise Grimani provveditor general 2do, N° 16), 

δηθνγξαθίεο ησλ δηακεξηζκάησλ Υάλδαθα θαη ΢εηείαο, ζπλεκκέλεο ζηελ αλαθνξά ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή 

Alvise Grimani πξνο ην δφγε, κε εκεξνκελία 26 Γεθεκβξίνπ 1583, δηθνγξαθία αξ. [20]. Αληίγξαθν. 

Αδεκνζίεπην. 

 

Georgi Vladimero 

Contra il quale fu, et è stato processo per noi et Sindicato nostro 

nell‟Inquisitione, perciòche contra gli ordeni dell‟Eccellentissimo Generale Foscarini 

habbi piantato circa sei opere di vigne nel casal Apoline; citato è venuto, et ha fatto le 

sue tal qual diffese, non però legitime, presentando specialmente la licentia, conessagli 

à 5 Maggio 1580 per il Clarissimo all‟hora Capitano General di Candia, la qual 

nonostante terminiamo che dette vigne siano del tutto sradicate; dovendo esso Georgi 

pagar le spese, che si faranno nel farle sradicare et quelle del processo.  

 

 

5. 

Απνινγία ελψπηνλ ησλ ζπλδίθσλ θαη εμεηαζηψλ ηεο Αλαηνιήο 

2 Ηαλνπαξίνπ 1583 (1582 β.έ.)  

Ρέζπκλν 

Οη αδειθνί Γηαλλνχιεο θαη Κψζηαο Βαξνχραο θαη ν Αγγεινχηζνο 

Αγηνζηεθαλίηεο, πξνζήιζαλ γηα λα ππεξαζπηζηνχλ ηα δίθαηά ηνπο ελψπηνλ ησλ 

ζπλδίθσλ θαη εμεηαζηψλ ηεο Αλαηνιήο, κεηά απφ θαηαγγειία φηη είραλ θπηέςεη ακπέιηα 

ζε εδάθε πνπ απαγφξεπε ην δηάηαγκα Foscarini. Ζ θαηαγγειία είρε γίλεη απφ ηνπο 

νκφηεο ηνπ ρσξηνχ Διέλεο, παπά Αληψλην Γαβαιά θαη Μαλψιε Βεξγή. Οη 
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θαηεγνξνχκελνη βεβαίσζαλ φηη δελ είραλ παξαλνκήζεη γηαηί δελ είραλ θπηέςεη 

θιήκαηα ζε θηήκαηα θαηάιιεια γηα ζπνξά θαη έρνληαο πίζηε ζηελ αζσφηεηά ηνπο 

πξνζήιζαλ γηα λα απνινγεζνχλ. Γήισζαλ φηη είραλ δχν θνκκάηηα ακπέιηα κε ηα 

απαξαίηεηα «γπξάκπεια», δειαδή ηελ έθηαζε γεο πνπ αθήλεηαη ειεχζεξε γχξσ απφ 

θάζε ακπέιη γηα ηε δηεπθφιπλζε ηεο θαιιηέξγεηαο. ΢ηα «γπξάκπεια» θχηεπαλ θνπθηά 

θαη ιηλάξη, φκσο απφ έλα ζεκείν θαη κεηά νη θενπδάξρεο ηνπο είραλ απαγνξεχζεη λα 

ρξεζηκνπνηνχλ ην άδεην ηκήκα θαη λα ην αθήλνπλ αθαιιηέξγεην. Οη θαηεγνξνχκελνη 

φθεηιαλ εληφο ηξηψλ εκεξψλ λα απνδείμνπλ φια απηά πνπ ηζρπξίδνληαη παξαπάλσ, ζε 

δηαθνξεηηθή πεξίπησζε ε δηθνγξαθία ζα πεξλνχζε ζην επφκελν ζηάδην. 

 

A.S.V., Avogaria di Comun, Miscellanea Penal, b. 497, δηθνγξαθία αξ. 72 (Rettimo 1582, 18 

dicembre, contra Giannuli e Costa Varucca et altri, per vigne. Espeditto), ρσξίο αξίζκεζε. Πξσηφηππν. 

Αδεκνζίεπην.  

 

Illustrissimi et Eccellentissimi signori Sindici 

Jntimati noi poveri Giannuli et Costa Varucca, fratelli, et Angeluzzo 

Agiostefaniti, cioè Santa Corona, humilissimi servitori de Vostre Signorie 

Eccellentissime, di dover far le nostre difese sopra la denontia ò querela, dataci per 

inquisitione da Papà Antonio Gavalà et Manoli Vergi, omoti del casal Helenes, per 

imputatione di haver noi contra gli ordeni dell‟Eccellentissimo General Foscarini, 

piantato vigne. Et come in detta querela, dicemo per defensione delle ample et 

largissime ragioni nostre, che nessuno di noi hà mai contrafatto detti ordeni, percioche 

noi non habbiamo piantato terreni seminabili, ò terra vacua, che non fosse già piantata 

si che fosse buona, et atta seminandola di produre formenti ò altra sorte di biade, et che 

noi con haverla piantata ò fatta piantare vigne. Havessamo impedito detta terra di 

potersi seminar per l‟avennire, et produr qualche quantità di formenti per uso delli 

habitanti di questa {territ} città et suo territorio, si come fù la mente, et intentione di 

quel Eccellentissimo Signore che all‟hora, et in quel caso haveriamo veramente 

contrafatto gli ordeni di Sua Eccellenza Illustrissima fatti in questa materia, et saria 

ogniuno di noi per questo mancamento, et errore commesso di non haver osservato 

detti huomen,; degno di punitione. Ma perche noi pover‟huomeni, non habbiamo già 

fatto simil operatione, si rendemo certissimi essere dalla buona giustitia delle Vostre 

Signorie Eccellentissime assolti. Et acciò che quelle vedano veramente, che noi grami 
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non siamo compresi nell‟ordine predetto, hora con molta fideltà, et con quella brevità // 

che à noi sarà possibile, per questa nostra scrittura narraremo in fatto à Vostre 

Signorie Eccellentissime, et la cosa al modo che veramente è passata. {Noi adonque} 

Havendo adonque noi poveri querelati certe vigne nella cavalleria del predetto nostro 

casale, cioè noi fratelli Varucha una pezza et io predetto Agiostefaniti un‟altra di 

pochissimo compreso, esse vigne hanno anco li suoi girambeli, cioè il terreno vacuo 

che hanno circumcirca tutti li vignali, et segondo la capacità del terreno, ò girambello, 

che così lo chiamiamo per esser atorno le vigne, suogliono li patroni di essi qualche 

volta in tempo che se semena buttar, chi mezo quarteruol de fava, chi de bisi, et chi de 

biava, segondo che torna commodo, à ciascheduno, se ben la maggior parte li lassano 

sempre inseminati. Onde se ben habbiamo noi già ui anni fà messo à torno le zenzive di 

dette nostre vigne, {che li quo} che vuol dir nelli girambeli di esse, dieci, ò quindeci 

vide, non essendo capaci più de mezo quarterol {cioè} queli di noi predetti fratelli 

Varucha et uno quarterol in circa quelli di me Agiostefaniti predetto, {essendosi poi 

secati} non di meno essendo poi deventate seche le habbiamo subito sradicate, e 

tornassimo à seminarli, cosi l‟anno passato de fava come l‟anno presente de lino, no 

mai per l‟avenire piantaremo simel cosa poiche non piace alla Giustitia Vostra, se ben 

mai fù prohibito alli patroni delle vigne di poter piantar quel poco di terreno, che 

volontariamente hanno lasciato, et lassano sempre vacuo, quando loro piantano le 

vigne per commodità loro. Però stante le cose premisse, le quali si offerimo giustificare, 

quando paresse però alla giustitia Vostra supplichiamo le Signorie Vostre Illustrissime 

che si degnino liberarne // da una cosi ingiusta vexatione, et iniqua, persecutione, 

raccomandandone alla buona gratia et sincera giustitia delle Vostre Signorie 

Eccellentissime alle quali pregamo dal nostro signor ogni felicità et gloria.  

Die 2 Ianuarij 1582 

Presentata da const(itutio)n Varucha insieme con Costa suo fratello et Angeluzzo 

Santacorona, alli quali fo intimato che intermine di giorni 3 debbano dedur produr et 

allegar tutto quello intendeno aliter il processo sara ispedito. 
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6. 

΢χλνςε δηθνγξαθίαο 

πξηλ απφ ηηο 2 Γεθεκβξίνπ 1583 

[Υαληά] 

΢χλνςε ηεο δηθνγξαθίαο πνπ είραλ ζπληάμεη νη ζχλδηθνη θαη εμεηαζηέο ηεο 

Αλαηνιήο ελαληίνλ φζσλ θαηνίθσλ ησλ ρσξηψλ Πεξβνιάθηα θαη Πάλσ Πεξβνιάθηα, 

ηνπ δηακεξίζκαηνο Υαλίσλ, είραλ θπηέςεη ακπέιηα ζε εθηάζεηο πνπ απέθιεηε ην 

δηάηαγκα Foscarini. Καηαγξάθνληαη ηα νλφκαηα ηεζζάξσλ πξνζψπσλ πνπ 

θαηεγνξήζεθαλ, καδί κε ηηο αληίζηνηρεο εθηάζεηο. Απφ ηνπο ηέζζεξεηο αζσψζεθαλ νη 

ηξεηο, ελψ γηα ηνλ ηέηαξην, Κσλζηαληή Μνπιηαλίηε, πνπ ζην κεηαμχ είρε πεζάλεη, 

έπξεπε λα ινγνδνηήζνπλ νη θιεξνλφκνη ηνπ, αθνχ μεθαζάξηδαλ ηε δηαδνρή ελψπηνλ ηνπ 

ξέθηνξα ηνπ δηακεξίζκαηνο. 

 

A.S.V., Sindici Inquisitori in Terra Ferma e Levante, b. 67, reg. 4 (Sententie di Sindici in 

Levante ser Zuanne Gritti, ser Giulio Garzoni, 1583), θ. 34v, δηθνγξαθία αξ. [91]. Πξσηφηππν (;). 

Αδεκνζίεπην. 

 

Casal Pervolachia, et Pervolachia Apano 

papa Micali Vassilopulo, quondam Constantin, hà piantato dove prima era 

vigna 

Constanti Muglianiti ò suoi heredi, opere tre  

Manoli Vlatopulo ______________ circa tre  

Gianni Corfalonj __________________ otto 

Contra li quali fù, et è stato processo nell‟inquisicione del sindicato Nostro, 

peroche, contra li ordeni Foscarinj antedite, habbino piantato vigne nelli casali e 

qualità oltrascritte. Citati sono venuti il papa et Jannj Corfalonj et hanno fatte le sue 

legitime diffese, et cosi anco Manoli Vlatopullo per tanto che tutti tre siano assolti, et 

per la parte de Constanti siano usati li suoi heredi, et espediti per il Clarissimo rettor, 

come gli parerà, per giustitia. 
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7.  

Αίηεκα ηεο πξεζβείαο ησλ επγελψλ ηνπ Υάλδαθα  

γηα λα αθπξσζεί ην δηάηαγκα ζρεηηθά κε ηελ εθξίδσζε ησλ ακπειηψλ 

[24 Απξηιίνπ 1583] 

[Βελεηία] 

Οη αληηπξφζσπνη ησλ επγελψλ ηνπ Υάλδαθα, ελψπηνλ ηελ βελεηηθήο 

΢πγθιήηνπ, δεηνχλ λα κελ εθαξκνζηεί ην δηάηαγκα Foscarini, ζρεηηθά κε ηελ εθξίδσζε 

ησλ ακπειηψλ, θαζψο θαη ηνλ πεξηνξηζκφ ηεο θαιιηέξγεηαο βακβαθηνχ θαη ιηλαξηνχ. Σα 

θπξηφηεξα επηρεηξήκαηά ηνπο είλαη ε αθαηαιιειφηεηα ηνπ εδάθνπο γηα ηε 

ζηηνθαιιηέξγεηα, ε αδπλακία αληηθαηάζηαζεο ησλ εθξηδσηέσλ εθηάζεσλ θαη ε 

αδπλακία ηνπ ζηηαξηνχ λα εμαζθαιίζεη ηθαλνπνηεηηθφ πιεφλαζκα ζε ρξήκαηα.  

 

A.S.V., Duca di Candia, b. 6, Diversorum locorum, ducali, receptorum 1581-1607, reg. 62 (ex 

67), “Receptarum” 1581-1584, duchi Nicolò Salomon, Nicolò Donà, θθ. 124r-126r, [21 Απξηιίνπ 1583]. 

Αληίγξαθν. Αδεκνζίεπην. 

 

 Φ. 124r  

║Υiiij. Circa li vignalli║ 

Non potemo se non grandemente Laudarci delle ottime et prudentissime 

operationi dell‟Illustrissimo signor Giacomo Foscarini, fù provveditor general in 

questo Regno, perciòche si ha visto tanta integrità et sincerità d‟animo in 

quell‟Illustrissimo signor, cosi nelli maneggi publici come nelle private differentie che 

più non si poteva desiderare et finalmente, ha con tanti et cosi varij, et necessarij 

ordeni Lassiati in questo Regno instituito in molte parti, molto tranquillo, et riposato 

vivere, se ben vi siano alcuni de essi ordeni, che cosi per la natura del paese come delli 

accidenti del tempo, non portino seco quel desiderato frutto che ha havuto sempre in 

animo Sua Signoria Illustrissima La quale se più si havesse fermato in questo Regno, è 

di tale prudentia che semo certi, che haverebbe in gran parte con nove sue contributioni 

alcuni di detti ordeni regulati, trà quali è quel importantissimo et degno de molta 

consideratione, ordine fatto in materia di non poter mai più impiantare vignali sopra 

questo Regno, il qual riguardando al beneficio publico, è fatto certo con mirabil 

giuditio, quando che assolutamente da cosi fatto ordene si aspettasse tal benefitio, nel 

quale espressamente comanda che alcuno sotto pene in esso contenute non possa in 
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alcun modo impiantar vignali, se non in luoghi che già anni diesi siano stati gia vignali, 

overo in terra, che non sia atta di esser // θ. 124v arrata e produr formenti et altre sorte 

di biave come si vede per la continentia del detto ordene, il qual conclude poi in molto 

più streti et angusti ter(re)ni, escludendo con non poco nostro interesse et danno, ogni 

sorte di terra sascosa et aspra, non bona etiandio à produr alcuna sorte di herba 

perciòche, che non siano atti à produr pascolo per li animali totalmente ci serra la 

strada di non poter augumentar certa sorte di terreni non atti à produr biave, perciòche 

qual terreno è cosi arrido et seco, che del tutto non mando fuori qualche sorte di 

pascolo, nel qual essendo impediti di poter con le nostre fatiche trahere in poco di 

utilità per sustegno delle case nostre et per poterci mantener in tante gravissime spese 

semo del tutto privi di ogni speranza di poter di quelli trahere alcuna sorte di benefitio. 

Li quali terreni essendo di cosi fatta natura non po<sso>no mai produre la semina 

istessa, che gli si mite con gran fatica sopra et se per ventura tal un di quelli fosse un 

anno seminato, bisogneria poi lassiarlo per dieci anni senza semina alcuna et quelli 

abbandonati per la loro sterilità dalli proprij contadini giaceno quasi sempre, si può di 

orfani, sena potersi mai pervalere. 

Supplichiamo adunque quella Illustrissima Signoria che si degni informarsi 

sopra il presente negotio, perciòche vedrano chiaramente ritrovar in questo Regno 

certa sorte di terreni, li quali parte per essere pieni di sassi, che poco e niente lassiava 

trà di loro spacio di terra, parte essendo prendenti dalle pioggie continuamente 

spogliati dalle acque et dal sirto loro quasi sempre annegati, et mondati /nelli\ // θ. 

125r nelli quali parte di li nostri padri, per loro sustegno et per poter à tante spese 

sottogiacere non havendo speranza ne altra sorte de utilità delli ditti terreni, hanno in 

vigne piantati, parte ancora restano, li quali, come di sopra dicemo, giaceno cosi 

sterili, che mai et mai, ò di raso sono adoperati onde da tutta questa cosi fatta qualità 

di terreni, poco ò nissuno frutto, ne speranza di ubertà si puo gia mai aspettare. Onde 

considerando tutte queste cose à quelli Illustrissimi Signori li supplicarete, che si 

degnino regolando dette ordene dar libertà, et risservate tutte et ogni sorte de 

campagna in qual si voglia luoco di questo territorio, che ben sono abastanza et delle 

quali si puo aspettar l‟ubertà di questa città, sia in libertà di ciascheduno di poter far 

piantar sopra questi monti, et colline, acciò che con le lor fatiche possino avanzar 

alcuna cosa, per le molte loro necessità, la qual cosa tornerà ancora à non mediocre 
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utilità et benefitiodelle entratte publiche et à conservatione di tanti huomini, li quali si 

adoperanno alla coltura di detti vignali, li quali in ogni tempo potriano servire come 

persone più atte alle fatiche sopra l‟armata di Sua Serenità nè per questo venirebbe à 

mancar il pascolo di animali poiche la maggior parte di quest‟Isola sono monti et 

pascolli per detto conto, che volesse Dio che fosse tanta quantità di detti animali, che 

potesse occupar li detti luoghi. Et perche sono stati alcuni vignali piantati con la 

licentia dell‟Illustrissimi Signori concessa à diversi di questi nobeli et cittadini, per 

molte cause, che hanno mosco Sue Signorie Illustrissime come nelle dette patre (δηάβ. 

parte) si contiene senza le quali non s‟haveriano mai assicurato mai di far cosi 

importante spesa et fatica, li quali vignali Sua Serenità // θ. 125v ha scritto che, 

essendo contra li ordini dell Eccellentissimo Foscarini, siano piantati sotto le pene in 

dette lettere contenute, non essendo informata Sua Serenità delle honeste ragioni et 

cause, che hanno parso alli clarissimi rettori di essaudirci à cosi neccessarie 

supplicationi nostre, per la qual cosa sentendo noi, gravissimi et intolerabil damo 

giattura, habbiamo sopra ciò presentata una nostra scrittura cosi à questo clarissimo 

Reggimento et Capitano come alli eccellentissimi Sindici, supplicando un poco di 

suspensione per le ragioni in essa scrittura allegate, la qual hora appresenterete à 

quell‟Illustrissima Signoria, che si degni con la solita Sua pietà ammettere le ragioni in 

detta scrittura allegate.  

Supplicarete similmente regolatione et modifficatione dell‟ordine della prohibitione di 

lini et gottoni, come in quella, perciòche Sua Serenità si degnerà credere, che li terreni 

seminati de gottoni sono bonificati per poter il secondo anno essere seminati di 

formento, non potendo per il primo anno esser per tal effetto adoperati. Dovendo 

ricevere prima l‟ordenaria coltura, la qual non si potendo far in tempo di poter esser 

messo formento resteria del tutto perho quel benefitio sè almeno de gotoni non si 

permete poter quell‟anno trahere alcuna utilità, però in quella parte humilmente 

supplicarete la retrattatione di detto ordine. Quando poi per li lini, essendo tanta 

angusto et stretto che del tutto priva la semina di detti lini dalla Messaria, Pediada et 

Lassithi, lassiando solo per il rimanente territorio una poca portione et essendo cosa 

pur somamente necessaria per l‟uso universal di tutti gli huomini, senza li qual lini non 

si potrebbe del tutto vivere et sentendo specialmente gravezza intolerabile quelli, che 

non hanno in altro luogo da poter seminare, che nelli detti luoghi prohibiti, però 
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supplicarete similmente, Sua Serenità che si degna con l‟istesse conditioni, che detto 

ordine permete che tal semina /di lini\ // θ. 126r de lini si faccia nel rimanente 

territorio, cosi ancora sia permesso alli detti luoghi prohibiti dal detto ordine, acciòche 

tutto sentino quell‟istessa gravezza, et commodo. 

 

 

8.   

Σκήκα απφ ην αίηεκα ησλ επγελψλ-θενπδαξρψλ ηνπ Υάλδαθα πξνο ηε δηνίθεζε ηεο 

πφιεο 

4 Μαΐνπ 1583  

Υάλδαθαο 

Αίηεκα πνπ απεχζπλαλ νη 15 εθιεγκέλνη εθπξφζσπνη ηνπ ζπκβνπιίνπ ησλ 

επγελψλ-θενπδαξρψλ ζηε δηνίθεζε ηνπ Υάλδαθα, θαη απηή κε ηε ζεηξά ηεο ην 

απέζηεηιε ζηνλ λεναθηρζέληα γεληθφ πξνλνεηή [Alvise Grimani], πνπ βξηζθφηαλ ζηα 

Υαληά. Οη επγελείο, αθνχ δειψλνπλ ηελ πίζηε ηνπο ζηε Γαιελνηάηε εθζέηνπλ ηα 

επηρεηξήκαηά ηνπο, ζχκθσλα κε ηα νπνία, ε εθξίδσζε ησλ ακπειηψλ ζα ήηαλ επηδήκηα. 

Οη επγελείο ηζρπξίδνληαη φηη είλαη πηζαλφ λα ραζεί ε πίζηε ησλ ρσξηθψλ ζηε Βελεηία, 

γηαηί νη αγξφηεο «ελδηαθέξνληαη κφλν γηα ηα ζπκθέξνληά ηνπο θαη ηελ πξφζθαηξε 

επθνιία ηνπο». Γηα λα εμαζθαιηζηεί ε ζπλεξγαζία ησλ θαηνίθσλ ηεο ππαίζξνπ, πξάγκα 

πνπ επεδίσθε ε κεηξφπνιε, έπξεπε λα ηνπο επραξηζηεί θαη φρη λα θαηαζηξέθεη ηνλ θφπν 

πνπ είραλ θάλεη γηα λα θαιιηεξγνχλ ακπέιηα. Οη επγελείο πξνηείλνπλ λα αλαθιεζεί ν 

πξντζηάκελνο ηνπ δεκφζηνπ ηακείνπ ηνπ Υάλδαθα, Vettor Garzoni, ν νπνίνο πεξηνδεχεη 

ζηελ χπαηζξν ησλ δηακεξηζκάησλ Υάλδαθα θαη ΢εηείαο θαη λα παγψζεη ε απφθαζε 

εθξίδσζεο ησλ ακπειηψλ, ηνπιάρηζηνλ κέρξη ηελ έιεπζε ζηελ πφιε ηνπ λένπ γεληθνχ 

πξνλνεηή θαη ηελ επηζηξνθή απφ ηε Βελεηία ηεο πξεζβείαο πνπ είρε ζηαιεί. ΋πσο έρεη 

ήδε γίλεη γλσζηφ θαη ζε άιινπο αμησκαηνχρνπο, ε ζπλέρηζε ηεο επηρείξεζεο εθξίδσζεο 

ησλ ακπειηψλ ζα θέξεη κεγάιε αλαζηάησζε. Οη επγελείο δεζκεχνληαη λα ηεξήζνπλ ηελ 

απφθαζε πνπ ζα εθδψζεη ε κεηξφπνιε θαη, φπσο έθαλαλ πάληνηε, ζα πεηζαξρήζνπλ. 

Τπνγξάθνπλ νη 15 εθπξφζσπνη ησλ επγελψλ ηνπ Υάλδαθα. 

 

A.S.V., P.T.M., filza 748 (Candia 1583, Alvise Grimani Provveditor General, primo, N° 15), 

ζπλεκκέλν ζηελ αλαθνξά αξ. 2 (6 Μαΐνπ 1583). Αληίγξαθν. Αδεκνζίεπην. 
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... sapendo che la sicurta et diffesa di essi stati et le forze di Principi 

consistono sopra ogni altra cosa nel aquisto et conservatione delle anime et nella fede 

de sudditi et sapendo molto bene che le genti rozze e villane, come questi delli 

contadi{ni} dell‟isola, non riguardano ad altro che all‟utile et commodo presente, ci 

pare esser necessario che si cerchi con gratificare et beneficiarli di tenerli uniti et 

conservarli in quella devotione et fede alla quale sempre sua sublimità et le Sue 

Signorie Eccellentissime hanno cercato et cercano con infinite gratie et beneficij di 

tener et conservarli la dove, quando si volesse al netto essequire al presente il sradicar 

delle vigne, lini et cotoni di questo territorio, secondo le terminationi // delli clarissimi 

signori Sindici l‟essecutione della quale è comessa al clarissimo camarlengo Garzoni 

potrebbe darli malissima sattisfatione, per la qual cosa, si come il ricchiamare esso 

clarissimo camarlengo in questa città et farlo ritornare subito che si sono havuti li 

predetti avisi dalla cavalcata che haveva principiato per il contado per far l‟effetto 

predetto come cosa fatta con grandissima prudenza et raggione e stato di somma laude 

di quelli nostri Eccellentissimi Signori et di grandissimo contento et satisfattione 

universale. Cosi l‟havessi hora inteso che di novo detto signor camarlengo è per 

cavalcare et andar fuori a far la sudetta sradicatione in tempo cosi dubbio et pieno di 

difficoltà, ci hà dato non poco travaglio di animo non tanto l‟interesse nostro 

particolare et di tutti questi habitanti il quale ancor che sia molto grande come per più 

scritture et raggioni habbiamo narrato et esposto avanti questi nostri clarissimi signori 

rettori et alli medesimi clarissimi signori Sindici considerandoli il danno che da essa 

sradicatione ne seguiva et per il contrario il commodo et beneficio, cosi publico come 

privato, che ne potrebbe riuscire rittardando questa essecutione al meno fino ò tanto 

che le predette nostre raggioni potessero esser rapresentate alli piedi di Sua Signoria 

per li clarissimi nostri Ambasciatori, come crediamo che sij stato fatto sin hora non di 

meno quando habbiamo veduto che al tutto si era rissolto di essequire essa 

terminatione non potevimo far altro se non obedire come habbiamo fatto sempre et 

faremo alle deliberationi de nostri signori conformando la nostra con la volontà loro 

ma bene per li accidenti che sono occorsi da poi come di sopra è detto et solo per 

l‟interesse publico per le cose che ci soprastanno et per la deffensione et benefitio di 

questo cosi importantissimo et nobilissimo Regno, di che siamo più gelosi che della 

vitta istessa considerando quanti disordini inconvenienti potrebbono nascere da questa 
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opera et quanta confusione et alteratione ne potrebbe causare nelli animi di ciascun di 

essi contadini quando vedessero avanti li occhi rovinar del tutto le fatiche di tanti anni, 

spese doppo l‟impianto, ricoltivar et rovinar essi vignali et ridurli in perfettione et 

medesimamente d‟essi lini et cottoni che sono la sustanza et il mantenimento di tante 

fameglie et privarsi di quelle speranze che havevano concepute con tanti sudori 

parendole di esser privi de proprij figlioli et delle vitte insieme.... Habbiamo voluto per 

la presente nostra scrittura con ogni humiltà et riverenza narrar et raccordarle quanto 

di sopra, parendone che per alquanti giorni che si suspenderà l‟essecutione di questa 

opera fino la venuta di Vostra Serenità Illustrissima in questa città, alla presentia della 

quale si tratterà più particolarmente questa meteria non riceveranno danno alcuno le 

cose publiche ne si farà pregiuditio alla predetta terminatione la qual in ogni tempo si 

potra essequire ma bene facendosi questa suspensione come speriamo si venirà a dar 

grandissima consolatione a detti contadini et li accrescerà maggiormente l‟animo et la 

devotione et con maggior prontezza, se bisognara di esser chiamati in questa città et 

adoperati nelle occorenze si come è stato // proposto et considerato in questi prossimi 

giorni d‟esser necessario di fare per questi mottivi concorreranno al servitio publico et 

alla deffenssione del Regno appresso le altre difesse et provisioni fatte da questi 

Clarissimi Signori et che si faranno dalla Signoria Vostra Illustrissima per sicurtà et 

salvezza nostra le quali aggiutate del valor et sperienza delli Clarissimi signori 

Proveditor della Cavallaria, Governatori et altri capi Principali et dalla bona volontà 

et animi rissoluti di tutti noi suoi fidelissimi soi servitori et sudditi ci fa vivere con 

speranza certa di diffendersi gagliardamente da chi cercasse di intestare la pace et 

libertà nostra sperando medesimamente et essendo certissimi cha la Serenità del nostro 

Prencipe et di quelli clarissimi et eccellentissimi padri vigilantissimi et soliciti per il 

bene et sicurta nostra non mancaranno al bisogno {et se} ancor che lontani di 

mandarci li soliti avisi et soccorsi et che hanno fatto sempre verso di noi. Et 

rimettendoci nel resto alla summa prudenza di Vostra Serenità Illustrissima et alla 

informatione de questi Eccellentissimi Signori le daranno datte cose nostre non ci parer 

di dir altro al presente se non raccomandarci humilmente alla sua bona gratia 

pregandole dal nostro Signor Dio ogni grandezza et felicità.  

 

Jo Francesco Zen elletto Jo Nicolò Mudazzo elletto  
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Santo Pasqualigo elletto  

Francesco Venier elletto  

Andrea Dandolo elletto 

Nicolo Venier elletto 

Nicolo da cha Fratello elletto  

Alessandro Bon elletto  

Zuan Quirini elletto  

Alvise de Mezzo elletto  

Lunardo Quirini elletto  

Zanantonio Mudazzo elletto  

Francesco Venier elletto  

Andrea Corner elletto  

Lunardo Castrofilaca elletto

 

 

9.   

Απάληεζε ηεο βελεηηθήο ΢πγθιήηνπ ζην 14ν αίηεκα ηεο πξφβεηαο ηνπ έηνπο 1583 

22 Ννεκβξίνπ 1583 

Βελεηία  

Ο δφγεο απεπζχλεηαη ζηνπο εθπξνζψπνπο ησλ επγελψλ ηνπ Υάλδαθα, φπσο ν 

παηέξαο ζηα παηδηά ηνπ, επηδηψθνληαο λα ηνπο πείζεη φηη ε εθξίδσζε ησλ ακπειηψλ έρεη 

κεγάιε ζεκαζία γηα ηελ επηβίσζε ηνπ πιεζπζκνχ θαη ηε δηαηήξεζε ηεο Κξήηεο ζηε 

βελεηηθή επηθξάηεηα θαη γηα λα εμαζθαιίζεη ηε ζπλεξγαζία ηνπο. Σν θείκελν ςεθίζηεθε 

απφ ηε ΢χγθιεην θαη ζηάιζεθε ζηνλ γεληθφ πξνλνεηή [Alvise Grimani] ν νπνίνο φθεηιε 

λα εθαξκφζεη ηηο ζρεηηθέο κε ηνλ πεξηνξηζκφ ηεο ακπεινθαιιηέξγεηαο απνθάζεηο. 

 

A.S.V., Senato, Secreta, Deliberazioni, reg. 84 (1583-1584), θ. 89r (π.α. 68r). Πξσηφηππν. 

Αδεκνζίεπην. 

 

│θ. 89r  

MDLxxxiij, Die xxij Novembris  

║Savij del Consiglio, + Giacomo Foscarini Kavalier Procurator + Francesco 

Corner + Zorzi Contarini, eccetto + Vicenzo Moresini Kavalier Procurator per non 

es(ser)[[vi]]si trovato avanti, + Francesco Longo, absente + Giacomo Soranzo Kavalier 

Procurator. Savij di Terra Ferma, + Sebastian  Erizzo + Marco Venier + Alberto 

Badumier Kavalier. Savij alli ordini, + Zorzi Mocenigo + Alvise Mocenigo║ 

Che fatti venir nel collegio nostro li Magnifici Ambassatori  

di Candia gli sia dal Serenissimo Principe fatto legger questo segue 
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Magnifici Ambassatori, potete esser molto ben certi, che si come per ogni 

ragionevole rispetto tutti j nobeli di Candia sono tenuti presso di noi in quel luogo di 

amore in che si deveno tenere j veri, et carissimi figliuoli della Republica nostra, 

portando il medesimo affetto, et charità paterna, ancora verso tutti quei fidelissimi 

nostri populi, cosi non vive in noi pensiero, che più vivamente ci prema, che il beneficio 

universale & la conservatione di quell‟importantissimo Regno, la quale conoscendo noi 

consister principalmente nel procurar, che esso Regno non si trovi, come al presente in 

continuo bisogno di esser sovenuto del necessario alimento del pane ogni anno da parti 

esterne, ma che da se stesso possa haverne abondanza, bastante al viver suo come 

soleva già nej tempi passati. Et stimando noi, dopo haver havuto matura consideratione 

al tutto, che l‟acceder nel piantar delle vigne in quel Regno j termini limitati già per la 

terminatione del dilettissimo nobil nostro Proveditor general Foscarini, confirmata più 

volte co‟l Senato nostro contravegna à questa si honesta, et necessaria nostra 

intentione ci siamo risoluti co‟l predetto Senato, che con l‟osservanza della detta 

terminatione, si attenda nell‟avvenire con ogni studio anco alle semine dej formenti, & 

biave necessarie per l‟ordinario nutrimento di quei populi, et per la conservatione di 

quel Regno, essendo noi nel resto desiderosi di gratificarvi in tutto quello, che 

convenientemente potremo.  

Et damò sia scritto al Proveditore general in Candia, che debba esequir le 

deliberationi passate dal Senato nostro il tal materia, facendo osservar inviolabilmente 

la predetta terminatione, et incaminando con ogni studio le semine, et coltivation de 

campi per l‟abondantia di formenti, et biave in quel Regno.  

_______/___101 

_________  

_________ 

 

 

10. 

Πξψηε εληνιή ηνπ Vettor Garzoni 

4 Ηαλνπαξίνπ 1584 (1583 β.έ.) 

Υάλδαθαο 
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Ο γεληθφο πξνλνεηήο Alvise Grimani ζπληάζζεη ηελ [πξψηε] εληνιή κε ηηο 

ππνρξεψζεηο ηνπ πξντζηακέλνπ ηνπ δεκνζίνπ ηακείνπ ηνπ Υάλδαθα Vettor Garzoni, ν 

νπνίνο νξίζηεθε ππεχζπλνο γηα ηελ εθαξκνγή ηνπ πξνγξάκκαηνο εθξίδσζεο ησλ 

ακπειηψλ πνπ εκπίπηνπλ ζηηο απαγνξεπηηθέο δηαηάμεηο ζηα δηακεξίζκαηα Υάλδαθα θαη 

΢εηείαο. ΢ηελ εληνιή νξίδνληαη νη ζπλνδνί ηνπ Garzoni, νη ππνρξεψζεηο ηνπο, ε 

εκεξήζηα απνδεκίσζή ηνπο θαζψο θαη ν ρξφλνο έλαξμεο ηεο απνζηνιήο. Ο Garzoni ζα 

πξέπεη λα ιάβεη φιεο ηηο ζρεηηθέο δηαηάμεηο θαζψο θαη αληίγξαθα ησλ δηθνγξαθηψλ πνπ 

είραλ ζπληάμεη νη ζχλδηθνη θαη εμεηαζηέο ηεο Αλαηνιήο Giulio Garzoni θαη Zuanne 

Gritti, πξνθεηκέλνπ λα αληηκεησπίζεη θάζε πηζαλφ εκπφδην.  

 

A.S.V., P.T.M., filza, 749 (Candia 1583, Alvise Grimani provveditor general 2do, N° 16), 

ζπλεκκέλν (;)
1
 ζηελ αλαθνξά ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Alvise Grimani πξνο ην δφγε, κε εκεξνκελία 26 

Γεθεκβξίνπ 1583. Αληίγξαθν. Αδεκνζίεπην. 

 

Noi Alvise Grimanj per la Serenissima Signoria di Venetia et cetera Proveditor 

General nel Regno di Candia. Dovendo dar la debita esseccutione alla deliberacione 

dell‟Eccellentissimo Senato di 22 decembrio prossimo passato, per la quale vien 

deliberato et commesso che debbi esser essequita fatta essequir et osservar la 

terminatione dell‟Eccellentissimo signor già Proveditor General Foscarini del 1575, 

qual prohibisse che non si possino piantar vide, oltra li terreni limitati in quella , et 

insieme che se debbino essequir tutte l‟altre deliberacioni dell‟Eccellentissimo Senato 

già fatte in tal materia, essendo intencione ferma di Sua Signoria che siano 

inviolabilmente essequite et che per l‟avvenir sia atteso quanto più se possa alle semine 

di formenti, et altre biave necessarie per suplir al bisogno ordinario, per il viver et 

nutrimento di questi populi et per conservacione di questo importantissimo Regno. 

Però, per far quel tanto che se conviene al buon ministro in essequir quello che dal suo 

Principe li vien commesso, seguendo le vestigie già cominciate dalli clarissimi signori 

Sindici per tal essecucione, da quali anco sono sta formati per via de inquisicione 

alcuni processi contra diversi transgressori di tal ordine. Per virtù delle presenti et con 

l‟auttorità del Generalato Nostro, habbiamo elletto et cosi elleggiemo il clarissimo 

                                                 
1 .

 Ζ filza είλαη δηαηαξαγκέλε θαη γηα ην ιφγν απηφ εληφο ηεο ζπγθεθξηκέλεο αλαθνξάο 

πεξηέρνληαη θαη έγγξαθα κε κεηαγελέζηεξε ρξνλνινγία. 



 

128 

 

signor Vettor Garzoni dignissimo camarlengo, del quale molto se confidamo per la 

prudencia, et bontà sua, che farà offisio conforme all‟aspetacione nostra et alla mente 

di Sua Signoria, come anco quello che per tal effetto fù elletto da essi Clarissimi sindici 

commettendoli, che immediate passati li vinti cinque giorni del presente mese, al qual 

campo serà spirato il termine dato alli patroni delli fondi di dover esradicar da se stessi 

essi vide, debbi partire da questa città et trasferirse nel territorio suo et di quello di 

Scittia, essequendo la sudetta terminatione del 1575, et le parti dell‟Eccellentissimo 

Senato, 21 luglio 1577, 6 April 1580, 7 maggio, 28 ottobre del ditto anno, 1581 7 

settembre et 1583 22 novembris, le copie delle qualli lo secano con questa assignate et 

non solamente, contra quelli desobedienti che gia sono stà sententiati da detti clarissimi 

Sindici, ma anco cad‟un altro che li venisse à noticia, che havesse piantato ò fatto 

piantar vigne contra le ditte terminazioni. Dando autorità a sua magnificencia, et cosi 

[[le]] // le commettemo, che debbi inquerir et formar processo contra tutti qualli che 

haverano transgresso procedendo contra esso, con la medesima esseccucione che 

hanno proceduto li clarissimi sinnici, con quelli che sonstà per loro condannati ne sia 

tenuto suspender incerpretar, nè obedir in contrario per qual se voglia altro 

magistrato. Avvertendo sua Magnificencia che dove trovarà vigne nove et che in qual 

luoco avanti l‟ordine dell‟ eccellentissimo Foscarinj non constasse che vi fossero state 

in qui vecchie, la debbi farle esradicar senza altro ordine. Commettendoli {però} poi 

che si come andarà de luoco in luoco per far l‟essecucione, debbi essortar, se li patroni 

di fondi, come li contadini che voglino ogni anno seminar formenti ò altre biave nelli 

istessi luochi che seran‟levati le vigne mettendo anco il presente anno delli formenti 

marzuoli, et perche questa essecucione non sia per le semine defraudata et che se possi 

in ogni occasione, vedere qualli, et quanti sarano li luochi che venirano esradicati, 

ordiniamo che Sua Magnificencia debbi menar secco misser Zuanne Fava ingegniero, 

accio che a loco per loco toglia in notta la quantità del tereno dove sarano esradicate 

vigne si per sua com‟ essione, come volontariamente delli patroni et d‟essi luochi per 

Matthio Spanopullo nodaro, che per questo effetto li deputiamo, sia tenuto conto 

particolar, et fatto un catastico, secondo lopinione di detto ingegnero reducendo esso 

terreno a ragion di mesurade, over campi con li nomi di quelli che possedeno essi 

luochi à casal per casal et à castello per castello, le qual scritture poi {che} debbi ben 

custodir per consignarle a noi al nostro ritorno in Candia. Concedendo anco autorità 
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al detto {capitan Paulo Spatta} magnifico camerlengo di poter comandar al capitan 

Paulo Spada et suoi stradiotti et prevelleggiati contutieri et altri capitani delle ville per 

poter haver huomini et altro secondo che occorerà il bisogno per poter far la sudetta 

essecucione. Al qual magnifico camarlengo volemo che sia dato per sue spese delli 

danari della Serenissima Signoria quel tanto che è solito darli alli camarlenghi, che 

sono mandati per li territorij per la descricione dei /formenti\ // formenti, et ogli +da 

esser dechiarito avanti si parsi+ et quanto alla spesa dell‟inzegnero e nodaro, lo 

remettemo al clarissimo Reggimento, et Capitanio che debbino tansare quel che parerà 

giusto et honesto rispetto al tempo che starano fuori, et alle fati che faranno, dovendo 

Sua Magnificencia aggiongger alle condanacionj fatte dalli clarissimi signori sinnici la 

spesa et salarij che haverà fatto, compartendola à un tanto per opera, accio che li 

patroni delle vigne esradicate paghino per porcione tal spesa, si delli danari che serano 

esborsate dalla camera a sua magnificencia, come di quanto sera speso in opere et in 

altro per tal esseccucione. Commettendo alli ministri della camera di Candia che 

appostono per debitori li patroni delle vigne di quanto li serà dato in notta da esso 

magnifico camarlengo per tutta la spesa per reintegracione, come di sopra, et li 

sententiati fino al presente alla esradicacione se avanti l‟arrivo de Sua Magnificencia 

alle sue vigne, haverano fatto la debita essecucione in maniera che a fatto siano 

esradicate senz‟altro ordine, non vogliamo che siano appostati per debitori in Camera 

per la spesa di tal cavalcata, ma debbi esser compartita sopra li altri desobedienti et 

cosi commettemo à esso magnifico Camarlengo che debbi esseguire. 

Datta in Candia adi 4 Genaro 1583 

 

 

11. 

Δληνιή ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Alvise Grimani 

16 Μαξηίνπ 1584  

θξνχξην Γξακβνχζαο 

Ο γεληθφο πξνλνεηήο Alvise Grimani, απαληψληαο ζηνλ ζχκβνπιν Υαλίσλ, 

ππεχζπλν γηα ηελ εθξίδσζε ησλ ακπειηψλ ζην ζπγθεθξηκέλν δηακέξηζκα, Giacomo 

Loredan, δίλεη εληνιή λα κελ απαηηείηαη ε είζπξαμε ρξεκάησλ απφ φζνπο μεξηδψλνπλ 

ηα ακπέιηα, θαζψο απηφ δελ πεξηέρεηαη ζηελ εληνιή ηνπ. Τπεχζπλν γηα ηελ είζπξαμε 
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ησλ πξνζηίκσλ θαη ησλ εμφδσλ εθξίδσζεο είρε νξηζηεί εμαξρήο ην θαηά ηφπνπο 

δεκφζην ηακείν. Ζ εληνιή απνζηέιιεηαη θαη ζηνπο άιινπο δχν «εθηειεζηέο» ησλ 

δηακεξηζκάησλ Ρεζχκλνπ θαη Υάλδαθα - ΢εηείαο.  

 

A.S.V., P.T.M., filza, 750 (Candia 1584, Alvise Grimani primo, N° 17), ζπλεκκέλν ζηελ 

αλαθνξά ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Alvise Grimani πξνο ην δφγε, κε εκεξνκελία 29 Μαξηίνπ 1584. 

Αληίγξαθν. Αδεκνζίεπην. 

 

║In lettere del general in Candia di 29 marzo [15]84. 3a║ 

1584 adi 16 marzo, dalla fortezza delle Grabusse 

Copia d‟un capitolo contenuto in lettere scritte al clarissimo misser Giacomo 

Loredan, consegliero della Canea essistente per il territorio, et il simile fù scritto à quel 

di Rettimo et al camerlengo Garzoni di Candia 

 

Alvise Grimani Provveditor General  

Di più habbiamo inteso et de ciò deliberiamo essere quanto prima informati 

che dalli ministri di Vostra Segnoria Clarissima vengono tolti pagati da quelli che 

hanno voluntariamente sradicar le vigne, à ragion di perpiri cinque per ogni opera, Il 

che non è posto da noi nella commissione da savi et quando scrivero non sarà da noi 

admesso. Et però commettemovi con le presenti nostre, che à quelli, che 

voluntariemente sradicaranno, overo havessero già sradicato, non gli sia tolta alcuna 

spesa ò pena nè meno appostati li patroni debitori in camera per detto conto, ma questo 

à quelli che // non haveranno voluntariamente sradicato fare essequire ad ungueta la 

commissione nostra, come sta et giace per la quale è dechiarito che de presenti non si 

potessero scuotere alcuna pena dagl‟inobedienti, ma siano appostatj debitori in camera 

come in essa commissione. Il che fù ordinato da noi per non aggiongere afflittione 

all‟afflitto. Et però vi commettemo, che nella sradicatione non sia tolta cosa alcuna, 

cosi per la condanna, come per la spesa, avvertendo li ministri, che sono con lui, che 

non debbano contravenire à quanto vi commettemo, perche altrimenti saranno da noi 

castigati, facendo Vostra Signoria Clarissima immediate restituire da quelli della sua 

corte à cadauna persona ogni denaro che gl‟havessero tolto per detto conto. Et 

resteremo aspettando d‟intendere per lettere vostre la ricevuta delle presenti. Et 
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l‟essecuttore di quanto è commesso, essendo mente di Sua Signoria che sia essequito 

l‟ordine suo, con quella destra in che si conviene.  

 

 

12.  

Αλαθνξά ηνπ ζπκβνχινπ Υαλίσλ Loredano πξνο ηνλ γεληθφ πξνλνεηή  

θαη επηθχξσζε απφ ηνλ θαηαζηηρσηή Nicolò Mudazzo 

24 Ηνπλίνπ 1584 

Υαληά 

Αλαθνξά ηνπ ζπκβνχινπ Υαλίσλ Giacomo Loredan, κε ηελ νπνία πιεξνθνξεί 

ην γεληθφ πξνλνεηή Alvise Grimani γηα ηελ νινθιήξσζε ηεο επηρείξεζεο εθξίδσζεο 

ησλ ακπειηψλ ζην δηακέξηζκα ηεο επζχλεο ηνπ. Ηδηαίηεξε βαξχηεηα δίλεηαη ζηελ 

άξλεζε ησλ θαηνίθσλ λα πεηζαξρήζνπλ, ζηε θηψρεηα ησλ αγξνηψλ θαη ζηηο 

πξνζπάζεηέο ηνπο λα επηηχρνπλ ηε κε εθξίδσζε ησλ ακπειηψλ ηνπο, ηα νπνία ηνπο 

επέηξεπαλ λα θαιχπηνπλ ηηο αλάγθεο ηνπο θαη λα απνθαζηζηνχλ ηηο αλχπαληξεο θφξεο 

ηνπο, θαζψο απνηεινχζαλ ην κφλν αμηφινγν πξνηθψν. ΢πλνιηθά απφ ην δηακέξηζκα 

μεξηδψζεθαλ 2483 opere ακπειηψλ (ή 496 mesurade ή 124 campi), πνπ αλήθαλ ζε 398 

νηθνγέλεηεο, επξφθεηην φκσο γηα εδάθε αθαηάιιεια γηα ζπνξά. Ο ζχκβνπινο 

επηζεκαίλεη ηελ χπαξμε θαηάιιεισλ εθηάζεσλ γηα ζπνξά ζηηο θνηιάδεο ηνπ Αξλά θαη 

ηεο Αγηάο, νη νπνίεο κε ιίγα έμνδα ζα κπνξνχζαλ λα εθνδηάζνπλ νιφθιεξν ην 

δηακέξηζκα κε ζηηεξά. ΢ρεηηθά κε ηνπο ακπειψλεο θησρψλ ρσξηθψλ, έθηαζεο απφ 1 

έσο 3 opere, ν Loredan αλαθέξεη φηη ε ζπλνιηθή ηνπο έθηαζε ήηαλ 23 campi θαη 12 

opere πνπ αλήθαλ ζε 179 νηθνγέλεηεο. Σα ζηνηρεία ηεο αλαθνξάο επηβεβαηψλεη ν 

θαηαζηηρσηήο Nicolò Mudazzo, πνπ ζπλφδεπε ηνλ Loredan ζηελ χπαηζξν. 

 

A.S.V., P.T.M., filza, 751 (CANDIA 1584, Alvise Grimani provveditor general 2do N° 18), 

ζπλεκκέλν ζηελ αλαθνξά ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Alvise Grimani πξνο ην δφγε, κε εκεξνκελία 1 

Οθησβξίνπ 1584. Αληίγξαθν. Αδεκνζίεπην 

 

║Copia║ 

Illustrissimo et Eccellentissimo signor ossequiosissimo  

Havendo io Giacomo Loredan, consegliero della Canea, deputato da Vostra 

Signoria Illustrissima et Eccellentissima al carico della estirpatione delle vigne 
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piantate nel territorio di questa città, contra gli ordeni dell‟Illustrissimo et 

Eccellentissimo signor Giacomo Foscarini fù proveditor general in questo Regno, 

confermati dall‟Eccellentissimo Senato et condenati per li clarissimi signori sindici di 

Levante, fino à quest‟hora finito di cavalcare et estirpare dette vigne, come di sopra, 

condannate et altre, p(ro)p(ria) la inquisitione per me fatta, ritrovate havendo essequito 

l‟ordine di Vostra Signoria Illustrissima et Eccellentissima dato mi per sue lettere di 28 

marzo, prossimo passato, che non dovesse far esradicar quelle vigne di poveri 

miserabili che non escedessero la quantità di opera una fino a trè, ho giudicato esser 

neccessario dargliene particolar conto di quanto ho operato. Et prima dicole che le 

vigne estripate sono in tutto opere numero 2483, che fanno mesurade numero 496, che, 

a ragion di mesurade quattro per campo, a ragion per campi d‟Italie, fanno Campi 

numero 124, opere tre et sono di famiglie nuemto 398, la qual esradicatione è stata 

fatta con danno gravissimo di miseri contadinj patroni di esse vigne, la maggior parte 

di quali sono rimasti senza sostentia alcuna di poter sostantar, senza sostantia, sendogli 

sta levato detto impianto unica speranza di poter mantenersi // et mantar le loro 

figliole. Et a questa essecutione venivano li patroni di esse vigne, con la moglie et 

figlioli straciandosi la carne della faccia, pianggendo et gridando, che facevano 

grandissima compassione à chi li stava a cedere, et sono state dette, si da patronj di 

esse, come da tutti generalmente, cose di molta importanza, come anco la scrissi per 

altre mie lettere di 20 maggio passato, alle qual mi riporto per non replicare di novo 

l‟istesso, dicendo di più che non haveriano mai, preterito li ordenj dell‟Eccellentissimo 

signor proveditor general Foscarini, quando non havessero veduto li suoi cavallieri ad 

impiantare contra esso ordine et che contra di essi non veniva fatto dimostratione 

alcuna. Io esseguendo quanto da Lej mi fù imposto, hò fatto estripare tutte le vigne, 

come ho detto, li de richi, come de poveri et cavalliero, senza spesa di sorte alcuna, 

facendo di luoco in luoco et di casale in casale, secondo andava dallj istessi huomini 

interessati et non interessati far essa esradicacione, et cio con quella maggior distrezza 

sij stata possibile il che e stato fatto per dar meno agravo alli /interessati\ interessati di 

esse vigne. Et essendoli io à dover seminar dei formenti et altre biave à manggiar delle 

herbe et bever vino, che haver pane in abondanza, et bever dell‟acqua et che li terenj 

piantati, non erano buoni da produr biave di sorte alcuna et veramente dicevano il 

vero, perche la maggior parte di detti impianti erano stati fatti in luochi sassosi, 
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grebanosi, et in puri sabioni, dicendo che quando fossero stati buonj da produr biave 

non li haveriano altrimente inpiantati, {per} perciòche, seminandoli ogni anno, ne 

cavano utilità ogni anno et impiantandoli, stano 5 et 6 anni avanti che ne habbiano 

utile alcuno et perciò non gli portà la spesa à impiantar vigne in luochi buonj da 

produr formenti. Et veramente in questa mia cavalcata, ho veduto molti terrenj che 

erano vigne vecchie et dalli patroni di esse volontariamente esradicate, perche erano 

buoni da produr biave et hora, vedendo questa esradicatione, molti li hanno ritornati à 

impiantare non // essendogli prohibito, per li ordenj dell‟Eccellentissimo Foscarini 

dove, che si haverà impiantato più vigne nelli luochi che là seminavano che non è il 

terreno [...10] per questa esradicatione che sij buono da seminare, perche per opinion 

mia quello che si è avanzato, è pochisima quantità et oltra ciò la maggior parte di 

queste vigne esradicate non solamente erano come ho detto di sopra in luochi sassosi, 

grebanosi et puri sabioni, ma erano anco in mezo altre vigne vecchie, che non li porta 

la spesa, mettervi dentro animali per arrarle, essendo luochi di puoca importantia, et 

saria maggior il danno, che saria, li animali, alli impianti vecchi che l‟utile, ne 

potessero conseguire seminandoli. Et mi occore dire a Vostra Signoria Illustrissima et 

Eccellentissima, che havendo cavalcato tutto questo territorio di castello, in castello et 

di casale, in casale, hò veduto diversi luochi che sono buoni da seminarsi. Fra quelli è 

la campagna dell‟Arnà, che è alla parte de Psicrò, verso il Castel Bicorna, la 

campagna over prado dell‟Agià de ragion del vescovado, et la campagna de Omalò et 

infiniti altri luochi, che si potrebono ridur ò coltura con pochissima spesa, quali, 

quando si seminassero, non solamente basteriano per il viver /di\ // di tutto questo 

terrtorio, ma ne avanzerà ancor assai. Et havendo io voluto saper la causa, che questi 

luochi, non vengono ridotti à coltura ho inteso, de non vi è gente da governarli, et quelli 

che vi sono amano più tosto il riposso che la fatica.  

Havendole di sopra dato conto delle vigne esradicate dalle opere trè in tuto, mi 

occore anco dirle che le vigne prei..rmesse, da esradicare dall‟ una fino à trè opere 

sono campi in tutto numero vinti tre, opere dodese et sono di fameglie numero 179, di 

modo che questo suo ordine è stato di grandissimo beneffitio alle {salute} sudette 179 

povere, et misericose famiglie, et quando detti luochi fossero, come gli altri stati 

esradicati non li haverà avanzato, quattro campi buonj da seminarsi, per la qual buona, 

et santa opera da dette povere famiglie, ne sono state date tante beneditioni, a chi è 
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stato causa di si santo ordine, che mai si stiavano di benedire et facendo fine à Vostra 

Signoria Illustrissima et Eccellentissima molto mi raccomando, offerendomi sempre in 

servitio publico, come suo particolare prontissimo // à servirLa.  

Dalla Canea li 24 Zugno 1584 

Di Vostra Signoria Illustrissima et Eccellentissima  

Servitor affettuosissimo  

Giacomo Loredan consegliero di man propria 

 

Faccio fede io Nicolò Mudazzo, quodam ser Antonio, catasticator deputato à 

catasticar le vigne esradicate nel territorio della Canea qualmente le vigne, che sono 

stà estirpate sono in tutto opere duo mille quattrocento ottanta trè {otto} che {à 

raggion di} fanno mesurade quattrocento nonanta otto, che a ragion di mesurade 

quattro per campo d‟Italia, fanno campi cento vintiquattro et opere tre, et quelle che 

non sono sta esradicate dall‟una opera fino alle trè in essecucion dell‟ Eccellentissimo 

signor proveditor general sono opere quattrocento settanta duo, fanno campi d‟Italia 

numero vintitrè, et opere dodese.  

Io Nicolò Muazzo soprascritto mano propria.  

 

 

13. 

Αλαθνξά ηνπ ζπκβνχινπ Ρεζχκλνπ Nicolò Semitecolo πξνο ηνλ γεληθφ πξνλνεηή θαη 

επηβεβαίσζε απφ ηνλ θαηαζηηρσηή Zorzi Mocenigo 

15, 25 Απγνχζηνπ 1584 

Ρέζπκλν 

Αλαθνξά ηνπ ζπκβνχινπ Ρεζχκλνπ Nicolò Semitecolo, κε ηελ νπνία 

πιεξνθνξεί ην γεληθφ πξνλνεηή Alvise Grimani φηη έρεη νινθιεξσζεί ε επηρείξεζε 

εθξίδσζεο ησλ ακπειηψλ ζην δηακέξηζκα ηεο επζχλεο ηνπ. Ο ζχκβνπινο θαη ε 

ζπλνδεία ηνπ είραλ απνρσξήζεη απφ ηελ πφιε ηνπ Ρεζχκλνπ ζηηο 8 Μαξηίνπ θαη 

επέζηξεςαλ κε ηελ νινθιήξσζε ηεο επηρείξεζεο ζηηο 18 Ηνπλίνπ. Ηδηαίηεξε κλεία 

γίλεηαη γηα ηνπο νηθνλνκηθά εμαρξεησκέλνπο αγξφηεο. Ο Semitecolo πξνρψξεζε ζηελ 

εθξίδσζε 1998 ¾ opere ακπειηψλ (ή 312 mesurade, 3 quarti θαη 3 sazi ή 104 campi 

padovani). Δπίζεο αλαθέξεη φηη ηα ακπέιηα έθηαζεο 1 έσο 3 opere ήηαλ ζπλνιηθήο 
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έθηαζεο 1213 ¼ opere (ή 208 mesurade ή 69 ½ campi). Οιφθιεξε ε εξγαζία κε ηα 

πιήξε ζηνηρεία είρε θαηαγξαθεί απφ ηνλ θαηαζηηρσηή Zorzi Mocenigo, ζε εηδηθά 

θαηάζηηρα, ηα νπνία θαη πξνζππνγξάθεη. 

  

A.S.V., P.T.M., filza, 751 (CANDIA 1584, Alvise Grimani provveditor general 2do N° 18), 

ζπλεκκέλν ζηελ αλαθνξά ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Alvise Grimani πξνο ην δφγε, κε εκεξνκελία 1 

Οθησβξίνπ 1584. Αληίγξαθν. Αδεκνζίεπην 

 

║Copia║ 

Secondo l‟ordine di Vostra Signoria Illustrissima et Eccellentissima, Io Nicolò 

Simitecolo, consiglier di questa città di Rettimo, mi parti à 8 di Marzo passato per 

andar ad‟esseguir la commission dattami da Vostra Eccellentia per sradicar le vigne 

piantate senza licentia da particolari, contra la forma delli ordeni dall‟Illustrissimo 

Foscarini già proveditor general di questo Regno, et conta li parti dell‟Eccellentissimo 

Senato nel qual carico ne son trattenuto fino il 18 Zugno, usando ogni sorte di 

diligentia, non sparagnando fattica, et con ogni destrezza procurando, che l‟interessati 

in esse vigne restassero capaci della Sua desobedientia, e sminuissero il loro travaglio, 

et particolarmente la povertà piena de figliuoli, et senza altro al mondo, che quelle 

poche vignòle, con che andavano sustentando le lor fameglie da se stessi si movessero à 

sradicar, come per il vero m‟è successo, perche si di questo modo, come per essecution 

delle sententie di clarissimi Sindici, et mi e sono state sradicate 

Opere numero 1213 ¼ sono misurade di questo territorio numero 208, che 

fanno campi padovani à misure tre per campo numero 69 ½:  

Et questo oltra le vigne de opere 1, 2 e 3 che sono sta lasciate in piedi de 

ordine di Vostra Signoria Illustrissima che sono 

Opere 1998 ¾ sono mesurade numero 312 q΄(quarti) 3 sazi tre, che fanno 

campi padovani numero 104, delle qualli Vostra Eccellentia potra disponer come le 

piacerà. Ma sopra l‟honor mio, che questa pocha summa di tanti miserabeli famiglie, 

ho dato la vita à tutto questo territorio, che del continuo pregano la maesta di Dio per 

la felicità del Serenissimo Dominio, et vita di Vostra Signoria Illustrissima.  

Tutta questa mia operatione è descritta nelli libri tenuta per miser Piero 

Gaitani, mio cancellier, particolarmente à nome, cognome, casali, et castelli, et le 

pertegation, misure, confini, et opere, sino sta fatte del nobil cretense miser Zorzi 
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Mocenigo, che m‟ha servito per pertegador, li quali si sono deportati con molta sua 

laude, et sodisfattion mia, onde sono degni della gratia di Vostra Eccellentia. Questi 

libri sono pronti per deppositarli dove à Vostra Serenità Illustrissima parerà, il che è 

quanto m‟occorre in questo proposito offerendomeli nel resto bon, et fidel servitore in 

qual si voglia altra occasione.  

Datta in Rettimo li 25 d‟Agosto 1584 

Jo Nicolò Simitecolo humilissimo servitor di Vostra Signoria Illustrissima et 

Eccellentissima 

 

║Copia║ 

 Fede facio Io Zorzi Mocenigo, quodam ser Nicolò, catasticator deputato à 

notar le vigne sradicate nel territorio di Rettimo qualmente le vigne che sono sta 

estirpate sino in tutto opere numero 1213 ¼ sono misurade di questo territorio numero 

208 che fanno campi padovani, à misure tre per campo, numero 69 ½ et le vigne 

lasciate in piedi di 1, 2, 3 opere di ordini dell‟ Eccellentissimo signor proveditor 

general sono numero 1998 ¾ sono misurade numero 312 quarti 3, sazi tre, che fanno 

campi padovani, à ragion ut supra, numero 104. 

Datta in Rettimo li 25 d‟Agosto 1584 

Io Zorzi Mocenigo soprascritto di man propria 

 

 

14. 

Αλαθνξά ηνπ πξντζηακέλνπ ηνπ δεκνζίνπ ηακείνπ ηνπ Υάλδαθα Vettor Garzoni  

πξνο ηνλ γεληθφ πξνλνεηή 

2, 11, 20 ΢επηεκβξίνπ 1584 

Υάλδαθαο 

Αλαθνξά ηνπ πξντζηακέλνπ ηνπ δεκνζίνπ ηακείνπ ηνπ Υάλδαθα, Vettor 

Garzoni, κε ηελ νπνία πιεξνθνξεί ην γεληθφ πξνλνεηή Alvise Grimani φηη έρεη 

νινθιεξσζεί ε επηρείξεζε εθξίδσζεο ησλ ακπειηψλ ζηα δηακεξίζκαηα Υάλδαθα θαη 

΢εηείαο. Ζ επηρείξεζε είρε μεθηλήζεη ζηηο 13 Φεβξνπαξίνπ. Ο Garzoni αλαθέξεη 

ιεπηνκεξψο ηελ πνξεία πνπ αθνινχζεζε, θαηαγξάθεη αλαιπηηθά θαη αλά θαζηειιαλία 

ηηο εθηάζεηο πνπ είραλ εληνπίζεη νη ζχλδηθνη ηεο Αλαηνιήο θαη φζεο επεζήκαλε ν ίδηνο 
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σο μεξηδσηέεο, θαζψο θαη φζα ακπέιηα είραλ μεξηδσζεί νηθεηνζειψο απφ ηνπο 

ηδηνθηήηεο ηνπο ή ηνλ ίδην. ΢πλνιηθά, φπσο δειψλεη ν ίδηνο, μεξηδψζεθαλ ακπέιηα 

έθηαζεο 6325 opere (ή 1265 mezurade ή 632 ½ campi), κε βάζε φκσο ηνπο αξηζκνχο 

πνπ δίλεη γηα θάζε θαζηειιαλία ε ζπλνιηθή έθηαζε πνπ μεξηδψζεθε είλαη 5573 opere. 

Ο Garzoni δειψλεη επίζεο φηη δελ μεξίδσζε 581 opere ακπειηψλ πνπ αλήθαλ ζε 

θησρνχο θαιιηεξγεηέο θαη κηθξέο κνλέο, αλά θαζηειιαλία. Αλαθέξεηαη αθφκα ζε κία 

παξαηππία πνπ έθαλε ρσξίο πξνεγνχκελε ζπλελλφεζε κε ηνλ πξνλνεηή. Γέρηεθε ηελ 

πξφηαζε πνπ ηνπ είρε γίλεη απφ επγελείο, θπξίσο, νη νπνίνη αληί λέσλ ακπειηψλ, πνπ 

είραλ θπηεπηεί ζε αθαηάιιεια γηα ζπνξά εδάθε, δήηεζαλ λα μεξηδσζνχλ παιηφηεξα 

ακπέιηα, πνπ αλ θαη δελ ππφθεηλην ζηηο απαγνξεπηηθέο δηαηάμεηο, κπνξνχζαλ λα 

ζπαξζνχλ θαη λα έρνπλ θαιή απφδνζε. Μεηά απφ ζρεηηθή εληνιή (βιέπε επφκελν 

έγγξαθν) ν Garzoni ζηηο 20 ΢επηεκβξίνπ ζπκπιεξψλνληαο ηελ αλαθνξά ηνπ δειψλεη 

φηη είρε ήδε μεξηδψζεη ηηο εθηάζεηο λέσλ ακπειηψλ πνπ φθεηιε λα μεξηδψζεη θαη 

παξάλνκα είρε αληαιιάμεη κε παιηφηεξα ακπέιηα.  

Σα παξαπάλσ ζηνηρεία βεβαηψλνληαη θαη απφ ηνλ Zuanne Fava, ηνλ κεραληθφ 

πνπ είρε ζπλνδεχζεη ηνλ Vettor Garzoni ζηα δηακεξίζκαηα Υάλδαθα θαη ΢εηείαο, ν 

νπνίνο ήηαλ ππεχζπλνο γηα ηελ θαηαγξαθή ησλ ζηνηρείσλ ησλ εθξηδσηέσλ ακπειηψλ 

ζηα εηδηθά θαηάζηηρα. 

 

A.S.V., P.T.M., filza, 751 (CANDIA 1584, Alvise Grimani provveditor general 2do N° 18), 

ζπλεκκέλν ζηελ αλαθνξά ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Alvise Grimani πξνο ην δφγε, κε εκεξνκελία 1 

Οθησβξίνπ 1584. Αληίγξαθα. Αδεκνζίεπηα 

 

║Copia║ 

Havendo io Vettor Garzoni, fu del clarissimo miser Marin, havuto carico da 

Vostra Signoria Illustrissima di dar essecutione alle sententie delli clarissimi signori 

Sindici et alla deliberatione dell‟Eccellentissimo Senato contra li transgressori delli 

ordeni dell‟Illustrissimo signor già proveditor general Foscarini, circa il piantar vigne, 

et dar conto particolare et distinto à Vostra Signoria Illustrissima di quanto in questo 

proposito è stato operato da me, perche la conosca, et veda che per me non è stato 

mancato di fare, quanto ho havuto da Lei in commissione conforme all‟intentione di 

Sua Sublimità quanto è stato effettuato in questo negocio. Hò voluto dirle, come partito 

ch‟io fui da questa citta alli 13 di febraro prossimo passato, me n‟andai al Tilisso, 
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casale sotto in destretto del castel Malvicino, dove fatto venir li papati, et contestabili 

delli casalli, di parte di quel territorio per la commodità della vicinanza loro, formai 

per inquisitione li processi d‟essi, di dove poi transferitomi al casal Pendamodi, sotto il 

medesimo distretto, formato il restante delli processi, hebbi per essi li lochi delli 

condennati dalli clarissimi signori Sindici, dove havevano piantato contra li detti 

ordeni, de quelli fatta la misuratione trovai, che in tutto erano opere tresento vinti due, 

le quali tutte trovai che furono sradicate dall‟ istessi patroni, sino à questo Gennaro 

prossimo passato, à tempo che fu publicato il proclama di ordine di Vostra Signoria 

Illustrissima à doversi sradicare, oltre opure dusento ottantaquatro trovate da me per 

essi processi, parte da me. Et partitomi dal detto distretto andai al castel Themene, 

dove havendo nel medesimo modo inquisito trovai alla misuratione fatta, che l‟opere 

delli condennati ascendevano alla summa di cento cinque, parte delle quali havendo 

trovate sradicate, che erano nonanta nove, et parte in essecution di mia intimatione che 

furono opere sei fanno la sudetta summa, oltre opere dusento disidette trovate da me 

per detti processi, parte sradicate nanti l‟arivo mio in detti luochi, parte per mia 

intimatione, et parte per me. Il simile havendo fatto nel castello Priotissa. Furno trovate 

alla misuratione, quelle delli condannati, dalli clarissimi signori Sindici opere cento 

trentanove, le quali erano sta tutte sradicate da loro patroni nanti il formar delli detti 

miei processi, oltre quelle venute in luce per essi, che furono opere // quindeci, parte 

delli sudetti patroni sradicate, parte per mia intimatione, et parte per mi. Inquirendo 

medesimamente nel distretto del castel Novo, hebbi per li processi da mi formati, li 

condannati dalli clarissimi signori Sindici, le opere di quali alla misuratione farno 

trovate seicento vintiquattro, dalle qualli tresento cinquanta duo erano sta sradicate 

per loro, dusento quatordeci per mia intimatione, et cinquanta otto sradicati per mi, 

oltre opere tresento quindeci manifestate per detti processi, parte per loro sradicate da 

sè, parte per mia intimatione, et parte fatte per me sradicare. Fù similmente formato 

processi delli casalli del distretto di Boniffacio, nei quali s‟hebbe li condannati dalli 

clarissimi signori sindici, et misurate le vigne loro furno trovate alla misuratione opere 

seicento una, tresento cinque dalli qualli furno sradicate alla publication del proclama 

di Vostra Signoria Illustrissima, dusento quaranta intimati da me et cinquanta sei per 

me fatte sradicare. Nel distretto di Belveder furno anco formati li medesimi processi, 

per li quali s‟hebbe li condannati dalli clarissimi signori Sindici, le opere de quali 
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furono trovate alla misuratione sessanta, delle quali cinquantasei furono per loro 

sradicate, et opere quattro per me fatte sradicare, et altre opere tresento settanta di più 

dinontiate in ditti processi, parte sradicate dalli patroni volontariamente, parte per mia 

intimatione, et parte per me fatte sradicare. Et perche si avvicinava il tempo della 

vendemia, havendo havuto per li processi formati delli casalli del distretto di Pediada, 

che v‟era assai maggior quantità di opere, che nelli predetti altri castelli, conoscendo il 

danno, che venivanno à pattire quelli poveri contadini, mi rissolsi per dargli commodità 

di cavarni il frutto, andar prima nelli distretti delli castelli di Mirabello, Scithia et 

Gierapetra, dove mi era sta data relatione da persone degne di fede trovarsene poca 

quantità, come trovai in effetto, havendo prima di cio notificato con mie lettere à Vostra 

Signoria Illustrissima et Eccellentissima sotto il mese di luglio prossimo passato, et 

scritto à quel clarissimo rettor à dover per publico suo proclama far intender nelli 

distretti di Scithia et Gierapetra, che havendo io à transferirmi in detti lochi, tutti quelli 

che havevano piantato contra li predetti ordeni dovesse avanti l‟arivo mio haver 

sradicarlo, altrimente saria poi sta fatto sradicare per me à loro spese, et interessi, 

oltre le pene in che sariano incorsi, come /per\ //per ditte mie sotto di 18 Zugno 

prossimamente passato appar. Andai fra questo di mezo inquirendo nel distretto del 

castel Mirabello, essendo che non appareva per sententia delli clarissimi signori 

Sindici, che alcuno di quel territorio fusse sta condannato, et trovai delli casalli d‟esso, 

opere quattrocento settanta tre, parte per loro sradicate, parte per in vigor di mie 

intimationi, et parte per mi. Partito da detto loco mi inviai verso Scithia, dove ve ne fù 

trovato per li mei processi opere cento quaranta quattro, parte per loro sradicate, et 

parte fatte sradicar per me, et data ispidittione al ditto destretto, gionsi al territorio di 

Girapetra, dove fatta la medesima inquisitione delli casalli d‟essa trovai alla 

misuratione la summa delle opere delli condannati delli clarissimi signori Sindici, esser 

stata di numero cento quaranta sei, le quali anco trovai sradicate, oltre che trovai per 

ditti processi altre opere cento vinti otto, parte sradicate per loro volontariamente, 

parte per mia intimatione, et parte per mè fatte sradicare. Il che fatto da me con quella 

diligenza, che m‟è stato commesso, da Lei, et con quella maggior distrezza, che è stata 

possibile, tornai nel distretto di Pediada, nel quale fatto per l‟ingegnero misurare le 

opere mille cinquanta duo, delle qualli furno trovate sradicate opere novecento 

cinquanta cinque, et nonanta sette fatte sradicar per mi, et le denontiate in essi 
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processi, sono state cinquecento ottanta sette, parte sradicate per loro volontariamente, 

parte intimate da mi, et parte fatte per mi sradicare, le quali tutte opere delli sudetti 

distretti ascendono alla summa di seimille tresento vinticinque, et essendo stata 

ciascaduna vigna distintamente descritta con li loro confini à castello per castello, 

casale per casale, et partida per partida, con haver ridotto dette opere in mesurade, à 

opere cinque per misurada fanno misurade mille ducento sessanta cinque, che à 

raggion di misurade due per campo padovano fanno campi sie cento trenta doi e mezo, 

cioè 632 ½ come la potra vedere minutamente dal libro, che per me le serà presentato, 

non starò à descriverle più particolarmente in questa mia, per non parer troppo 

tedioso. Parmi di non tralasciar di dire, che conoscendo la religione, et carità in che è 

fondata la Serenissima nostra Republica, et quanto la inclina à beneficare li monasterij 

et lochi pij, et à gratificare li suoi poveri sudditi in quanto può, et che Vostra Signoria 

Illustrissima // come meritissimo senatore d‟essa non dinegerà ponto da qualsi voglia 

nelle sante operationi, non dovendo perciò anch‟io restar di ben operar, 

compassionando la povertà in che si ritrovavano molti monasteri delli distretti di detti 

castelli à quali servendo duoi et tre calogeri, non hanno con che vivere, se non con 

quanto acquistano con le fattiche loro, ò che gli vien sporto d‟elemosina, ritrovandosi 

haver due ò tre opere di vigna, le ho lasciate in piedi. Il simile ho fatto commiserando 

l‟infelice stato di molti poveri contadini di diversi casalli delli sudetti distretti, li quali 

carichi di numerosa famiglia, colmi di povertà, et miseria non si ritrovanno altro loco 

con che mantenertim che due ò tre opere di vigna, in terreno ò altro loco dove non 

puono haver commodità di piantare maggior numero havendo sempre havuto la mira di 

non maccerbire l‟animi loro, per non causarli qualche disperatione. Ho similmente 

lasciato à diversi in girambeli, ò in qualche altro luoco vicino à vigne vecchie, due ò tre 

opere, mentre però non vi fosse loco di potersi ampliare, et allargarsi, à piantare 

maggior quantità overo in luochi montuosi et non atti à produr biave, et puono esser 

nel distretto del castel Malvicino opere trentadue, di Themene vintiotto, di Priotissa tre, 

di Novo cinquanta, di Boniffacio vintinove, di Belveder dodeci, di Mirabello dussento 

quattro, di Scithia ottanta, di Girapetra tredici, et di Pediada cento trenta, che 

ascendono alla summa di opere cinquecento ottanta una. Qualche mi resta, è che 

essendo comparsi diversi, supplicando, che havendo piantato in terreni di mala qualità, 

et non atti à produr biave, et lontani dalla città, come occulata fide sono sta veduti da 
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me, si offerivano lasciando in piedi in piedi esse vigne nove, sradicar altre tante opere 

di vigna vecchia da terreni di bonissima qualità per produr biave, et vicini alla città, 

come occulata fide è sta veduto da mi, oltra la information havuta dalli testimonij, che 

sopra ciò sono stati essaminati con giuramento, conoscendo quanto importava da 

cattiva, à buona qualità di terreno, et dalla lontananza alla vicinanza della città, oltre il 

malefficio, che ne veniva à sentire li poveri contadini, percioche havendosi fatto 

sradicar esse vigne nove da terreni non atti à seminarsi, convenivano del medesimo 

modo pagar l‟affitto /alli\ // alli suoi patroni di terreni vegri, senza haverni loro alcun 

utile, et all‟incontro il benefficio publico, et loro sradicandosi vigne vecchie da terreni 

come di sopra, oltra che veniva dato essecutione alla deliberatione dell‟Eccellentissimo 

Senato, che non è ad‟altro fine, che di haver quantità di terreni per seminare, per il 

viver di questi suoi fidelissimi populi, mi rissolsi compiacerli ((come ho fatto)) il che mi 

rendo sicuro che sara anco di sodisfattione di Vostra Signoria Illustrissima et 

Eccellentissima, come quella che sà assai bene quanto desidera la benignita del nostro 

Principe gratificar questi suoi sudditi, non havendo nel restante medesimamente 

mancato di proceder in questo mio carico con quella destrezza che per essa mi è sta 

dato in aricordo, con quel maggior benefficio, publico, ch‟io ho saputo, et potuto, et 

con quella maggior sodisfattione di ogn‟uno, che m‟ha di tutto la conscientia mia per 

giustitia, come veramente ((oltre quanto le Rapresento in scrittura)) la puo certificarsi 

da questi magnifici nobili et cittadini, nei quali certo ho conosciuto tanta pronta 

obedienza in essequire alli ordini, et deliberationi di Sua Signoria, che posso dire, la 

maggior occupation di tempo in questo negotio, esser stata per la poca obedientia delli 

contadini et altre persone di bassa conditione. Havendo gran parte d‟essi magnifici 

nobili, et cittadini sradicato nanti l‟arivo mio per li destretti di detti castelli, il che mi 

hà da à credere, che si possi la loro sperare in qualsi voglia occasione, ogni celere 

essecutione à quanto paresse à Sua Signoria di commettere in queste parti et cetera.  

Datta in Candia li ij settembrio 1584  

Io Vettor Garzoni affermo tutte le sopraditte cose con giuramento. 

 

Io Vettor Gerzoni suditto havendo veduto per il mandato di Vostra Signoria 

Illustrissima et Eccellentissima de di 5 instante, et convenir in essecutione di esso 

rittrattar le concessioni fatte da me à diversi nobeli et cittadini à cambio delle sudette 



 

142 

 

vigne nove, come ho detto nella sopraditta mia relatione, con tutto che parte d‟essi 

habbino anco sradicato di vigne vecchie, pur per obedir ((come è debito mio)) ad‟esso 

mandato ho voluto far che similmente tutte ditte vigne nove siano del tutto sradicate 

((come sono state in effetto)) et come sono veramente state // sradicate anco tutte l‟altre 

conosciute da me piantate contra detti ordeni, cosi in ditti territorij di Candia, come di 

Scithia et Girapetra, dal che per essersi sradicata di più la sudetta parte di vigne 

vecchie per occasion di tal cambio ne viene in questo modo, à ricever Sua Signoria 

anco benefficio alli quali humilmente mi raccomando.  

Di Candia li xx settembrio 1584  

Io Vettor Garzoni affermo tutte le cose sopraditte con giuramento. 

... 

║Copia║ 

Essendo sta commesso per Vostra Signoria Illustrissima Eccellentissimo 

signor proveditor general à me Zuanne Fava, ingegner, che havuto carico da Lei di 

andar col clarissimo signor Vettor Garzoni all‟essecutione della esradicatione delle 

vigne, à misurare tutte quelle, che sono sta piantate nelli territorij di Candia, Sithia, 

Girapetra, contra li ordini dell‟Illustrissimo signor gia proveditor general Foscarini, 

che io dovessi far fede della quantità delle opere, che sono sta trovate in essi territorij 

le dico con le presenti, et l‟affermo con verità la quantità d‟esse opere trovate alle 

misurationi da me, cosi de tutti quelli che havevano da se sradicato in essecutione della 

proclama per Vostra Signoria fatto publicare il mese di Gennaro in questo proposito, 

come intimati da esso clarissimo Garzoni, et quelle fatte sradicar di ordine di Sua 

Signoria Clarissima sumano in tutto opere sei mille tresento vinti cinque, che redutte à 

opere cinque per misurada, fanno campi padovani secondo l‟uso di quà seicento 

trentaduo e mezo, non essendo pero comprese nel numero soprascritto, opere cinque 

cento ottanta, le qual ridutte come di sopra fanno misurade cento e sedeci, campi 

padovani cinquanta otto, lasciate in piedi in diversi casalli da Sua Signoria Clarissima, 

à diversi poveri perche non ascendevano al numero da una opera fino alle tre in circa 

si come appar in le notarelle tenute per il spetabile miser Andrea Reali, cancellario, in 

fede di che io Zuanne soprascritto ho fatto le presenti, et sottoscritte di mia mano.  

Datta in Candia il primo settembrio 1584, secondo l‟antiquo calendario. 

Et Io Zuanne Fava ingegner siprascritto. 
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15. 

Δληνιή ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Alvise Grimani λα μεξηδσζνχλ ηα λέα ακπέιηα πνπ δελ 

είραλ παξάλνκα μεξηδσζεί ζηα δηακεξίζκαηα Υάλδαθα θαη ΢εηείαο.  

Βεβαίσζε εθαξκνγήο ηεο εληνιήο  

5, 22 ΢επηεκβξίνπ 1584 

Υάλδαθαο  

Ο γεληθφο πξνλνεηήο Alvise Grimani κεηά ηελ ελεκέξσζε γηα ηελ επηρείξεζε 

εθξίδσζεο ησλ ακπειηψλ ζηα δηακεξίζκαηα Υάλδαθα θαη ΢εηείαο απφ ηνλ ππεχζπλν 

Vettor Garzoni, δίλεη εληνιή ζηνλ ηειεπηαίν εληφο 8 εκεξψλ λα έρεη μεξηδψζεη ηα λεαξά 

ακπέιηα πνπ είρε απνθαζίζεη, παξά ηηο εληνιέο πνπ είρε, λα κελ πξνρσξήζεη ζηελ 

εθξίδσζή ηνπο αιιά μεξίδσζε ζηε ζέζε ηνπο παιηφηεξα ζηα δηακεξίζκαηα ηεο επζχλεο 

ηνπ. ΢ε πεξίπησζε πνπ ν Garzoni δελ εθαξκφζεη ηελ εληνιή ζα ηνπ επηβιεζνχλ νη 

πξνβιεπφκελεο θπξψζεηο. 

΢ηηο 22 ΢επηεκβξίνπ ν κεραληθφο Zuanne Fava επηβεβαίσζε ζηνλ γεληθφ 

πξνλνεηή φηη ε παξαπάλσ εληνιή είρε εθαξκνζηεί. 

 

  A.S.V., P.T.M., filza, 751 (CANDIA 1584, Alvise Grimani provveditor general 2do N° 18), 

ζπλεκκέλν ζηελ αλαθνξά ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Alvise Grimani πξνο ην δφγε, κε εκεξνκελία 1 

Οθησβξίνπ 1584. Αληίγξαθν. Αδεκνζίεπην 

 

║Copia║ 

Noi Alvise Grimani per la Serenissima Signoria di Venetia et cetera 

Proveditor General nel Ragno di Candia 

Havendo veduto per la relatione di voi magnifico miser Vettor Garzoni sotto li 

2 del presente presentataci circa l‟essecutioni fatte per la sradicatione delle vigne che 

contra la commissione nostra et senza haverci dato aviso alcuno havete tralasciato 

alcune vigne nove piantate, contra l‟ordine dell‟Eccellentissimo Foscarini, lasciando 

quelle in piedi sotto pretesto che dalli patroni di quelle ne siano sradicate altre tante 

vecchie, cosa che ad alcuno non habbiamo voluto concedere, si siano molto 

maravigliati, che da voi stesso n‟habbiati presa tal auttorità, di lasciar esse vigne, 

contra l‟espressa commissione nostra et l‟ordine dell‟Eccellentissimo Senato, Onde 
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intendendo noi che al tutto esse vigne piantate contra l‟ordine sudetto, siano àffatto 

sradicate, Vi commettemo col presente mandato nostro, che come quello, che ha havuto 

il carico, procurar dobbiate che in termine di giorni otto prossimi futuri dette vigne per 

voi tralasciate, siano in tutto sradicate, giusta la preditta commissione nostra, 

altrimente da voi saranno fatte quelle provisioni, che ci pareranno et anco per scarico 

nostro, ne sara dato conto à Sua Signoria in quorum fidem.  

Datta in Candia alli 5 settembre 1584.  

... 

1584 a di 22 settembrio in Candia 

Io Zuanne Fava, ingegner, soprascritto faccio fede, che tutte le vigne, che 

erano state promutate, con altre tante vigne vecchie, in essecution del mandato fatto 

d‟ordine di Vostra Signoria Eccellentissima al clarissimo camarlingo Garzoni sotto li 5 

del presente, sono state tutte, al presente sradicate di ordine d‟esso clarissimo Garzoni 

ne per giusto è alterata la summa et quantità delli sopradetti campi 632 ½ per che 

erano compresi nel concambio sopraditto.    

Io Zuanne Fava ingegner soprascritto  

 

 

16. 

Καηάζηαζε εμφδσλ ηεο επηρείξεζεο γηα ηελ εθξίδσζε ησλ ακπειηψλ, αλά δηακέξηζκα 

ρσξίο ρξνλνινγία 

[Υάλδαθαο] 

Ο γεληθφο πξνλνεηήο, αθνχ είρε ιάβεη θαη κειεηήζεη ηηο αλαθνξέο ησλ ηξηψλ 

«εθηειεζηψλ» θαηάξηηζε ζπγθεληξσηηθή θαηάζηαζε κε ηα έμνδα ηεο φιεο επηρείξεζεο 

εθξίδσζεο ησλ ακπειηψλ ζηελ Κξήηε. Καηαγξάθεηαη ε δηάξθεηα ηεο επηρείξεζεο αλά 

δηακέξηζκα θαη κε βάζε απηφ ε απνδεκίσζε ησλ εθηειεζηψλ θαη ησλ ζπλνδψλ ηνπο. 

 

A.S.V., P.T.M., filza, 751 (CANDIA 1584, Alvise Grimani provveditor general 2do N° 18), 

ζπλεκκέλν ζηελ αλαθνξά ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Alvise Grimani πξνο ην δφγε, κε εκεξνκελία 1 

Οθησβξίνπ 1584. Πξσηφηππν. Αδεκνζίεπην 

 

║in lettere del provveditor general in Candia de primo ottobrio <15>84║ 

Spesa fatta per far sradicar le vigne nelli territorij 
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della Canea, Rettimo, Candia et Scithia, et primo 

Per salario del clarissimo miser Giacomo Loredan, conseglier alla Canea, per 

giorni nonanta nove, che è stato fuori per questo effetto nel territorio della Canea, à 

raggion de cechini doi al giorno, da essergli pagadi delli danari di questa camera, 

montano cechini Cento e nonanta quattro da gazzette 94 l‟uno, val   

                 ducati 300, lira 1 soldi 4  

per salario del ditto, per li detti giorni 99, à raggion de cechino uno al giorno, 

come di sopra, da esserli pagadi delli danari delle pene che si scozano dalli 

disobedienti di queste sradivazione val ducati        ducati 150 lira – soldi 12 

per miser Alvise Amaltheo, cancelier, per li sudetti giorni 99, à raggion de 

mezo ducato al {al} giorno da esserli pagadi delli danari di questa Camera val  

                 ducati 49 lire 3 soldi 2 

per miser Hieronymo Muazzo, catasticadòr, per li sudetti giorni 99, à raggion 

de mezo ducato al giorno da esserli pagadi delli danari di questa Camera  

                 ducati 49 lire 3 soldi 2 

per Iseppo Castello, contestabile per li detti giorni 99, à ragion de mezo 

ducato al giorno, da esserli pagadi delli danari di questa Camera val  

                    ducati 49 lire 3 soldi 2 

per salario del clarissimo miser Nicolò Basadona, conseglier in Rettimo, per 

giorni cento tre, che è stato fuori come di sopra nel territorio di Rettimo, à raggion de 

cechini doi al giorno, da esserli pagadi delli danari di questa Camera montano cechini 

Dusento e sei à gazzette 94 l‟uno val             ducati 312 lire 2 soldi- 

per salario del detto, per li detti giorni 103, à raggion de cechino uno al 

giorno come di sopra, da esserli pagadi delli danari delle penne che si scoderano dalli 

disobedienti di queste sradicazione val ducati               ducati 156 lira 1 soldi- 

per miser Pietro Moralli, nodaro per li detti giorni 103, à mezo ducato al 

giorno, da esserli pagadi delli danari di questa Camera val          ducati 51 lire 3 soldi 2 

per miser Zorzi Mocenigo, catasticador, per li detti giorni 103, à mezo ducato 

al giorno, da esserli pagadi delli danari di questa Camera val     ducati 51 lire 3 soldi 2 

per Pietro di Bianeli, contestabile, per li detti giorni 103, à mezo ducato al 

giorno, da esserli pagadi delli danari di questa Camera val          ducati 51 lire 3 soldi 2 
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per salario del magnifico miser Vettor dj Garzoni, fù camerlengo di Candia, 

per giorni 188 che è stato fuori per questo effetto, nelli territorij di Candia, et Scithia à 

raggion de cechini doi al giorno, da gazzette 94 l‟uno, da esserli pagadi delli danari di 

questa camera montano cechini tresento settanta sei val         ducati 570 lire – soldi 8 

per salario de detto, per li detti giorni 188, à raggion de cechino uno al giorno, 

da esserli pagadi delli danari che si scodano dalli disobedienti di queste sradicatione 

delle loro Cond(iti)on val ducati             ducati 285 lire – soldi 4 

per cavalcadure sei, per li sudetti giorni 188 cioè per la persona, per il 

cancellier, catasticatori, trombeta, servitor et da somma, due à perpiri otto, due à 

perperi sei et doi à lire due al giorno, da esserli pagadi delli danari di questa Camera, 

val              ducati 241 lire 4 soldi 16 

per tanti da sua Magnificentia, spesi in far sradicar vigne, et per porti de 

lettere nel tempo sudetto, come per conto apresentato à propopsito {in tutto perpiri sei 

cento e quaranta doi} quali deveno esserli pagadi delli danari di questa Camera  

                       ducati 44 lira 1 soldi- 

per miser Andrea Realli, suo cancelliere, per li medesimi giorni 188, à mezo 

ducato al giorno, da esserli ragadj delli danari di questa Camera val  

         ducati 94 lire- soldi- 

per miser Zuanne Fava, per catasticare detti lochi, per li medesimi giorni 188 

et per altri giorni 11, che stette fuori di piu dil (δηάβ. dal) soprascritto magnifico 

camerlengo, à raggion de lire 6 al giorno, de esserli pagadj delli danari di questa 

Camera val             ducati 192 lire 3 soldi 12 

per il detto, per catasticare per li sudetti giorni, cento nonanta nove, à raggion 

de mezo ducato al giorno, da esserli pagadi delli danarj delle penne che si scodano 

dalli disobedienti di questi sradicatione ducati           ducati 99 lire 3 soldi 2 

  summano ducati 1058, lire –, soldi 12,  ducati 690 lire 4 soldi 18 

 

 

17. 

Δληνιή ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Zuanne Mocenigo πξνο ηνπο θξνπξάξρνπο ηνπ λεζηνχ  

17 Μαΐνπ 1586  

Ρέζπκλν 
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Ο γεληθφο πξνλνεηήο έρεη πιεξνθνξεζεί φηη ζηελ θαζηειιαλία Μπινπνηάκνπ 

ππάξρνπλ ζεκαληηθέο εθηάζεηο πνπ έρνπλ θπηεπηεί κε ακπέιηα, παξά ηηο απαγνξεπηηθέο 

δηαηάμεηο πνπ ηζρχνπλ. Ο θαζηειιάλνο εληέιιεηαη λα πεξηνδεχζεη ζηελ χπαηζξν θαη λα 

ζπγθεληξψζεη αμηφπηζηεο πιεξνθνξίεο, λα θαηαγξάςεη ηα ζηνηρεία ησλ ακπειψλσλ, κε 

ηελ έθηαζή ηνπο θαη λα ηα ζηείιεη φια ζηνλ πξνλνεηή γηα λα αμηνινγήζεη ηελ 

θαηάζηαζε. Ζ εληνιή θνηλνπνηήζεθε ζηνπο ππφινηπνπο θαζηειιάλνπο ηνπ 

δηακεξίζκαηνο Ρεζχκλνπ θαη ζηάιζεθε ζην δηακέξηζκα ηνπ Υάλδαθα ζηηο 24 

΢επηεκβξίνπ θαη ζην δηακέξηζκα ησλ Υαλίσλ ζηηο 18 Ηνπιίνπ 1586. 

 

A.S.V., P.T.M., filza, 753, (Candia 1587, ser Zuanne Mocenigo provveditor general, N° 21), 

ζπλεκκέλν ζηελ αλαθνξά ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Zuanne Mocenigo πξνο ην δφγε, κε εκεξνκελία 8 

Απξηιίνπ 1587. Αληίγξαθν. Αδεκνζίεπην.  

 

║In lettere del proveditor general in Candia della Canea à 8 April <15>87. 

Copia║ 

Noi Zuanne Mocenigo provveditor general del Regno di Candia  

Al fedel nostro il castellan di Millopotamo 

Intendemo, che nel territorio della vostra castellania sono state in diversi 

luoghi impiantate nuovemente vigne nelli terreni appunto, dalli quali furono fatte 

ultimamente sradicare, et in altri prohibiti da gli ordini dell‟Illustrissimo et 

Eccellentissimo signor provveditor general Foscarini, il che sendo stimato da noi di 

somma importanza, cosi per la temerità delli disobedienti, e transgressori della volontà, 

et ordini della Serenissima Signoria, come per venirsi à restringere di questo modo la 

entrata delle biave, che sono tanto necessarie al vivere de popoli, et al mantenimento di 

questo Regno. Vi commettemo, che cavalcando voi medesimo per tutto‟l territorio della 

vostra giurisdittione, insieme con li giurati delle ville, ò altre persone, che à voi 

pareranno più intelligenti, et più  pratichi, et che vi possino dar le informattioni con 

maggior sincerità, debbiate inquirir con ogni accurata diligentia, dove, et da chi siano 

state impiantate vigne da nuovo contra gl‟ordini predetti dell‟Eccellentissimo 

Provveditor general Foscarini, et nelli luoghi già disradicati di mandato publico, 

facendone nota distinta, et particolare con il nome di quelli, che le haveranno 

impiantate, ò fatto impiantare, et con la quantità delle opere, et von li confini dei 

terreni, che saranno stati impiantati, la qual nota, et inquisitione finita, che sarà da voi 
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ne la manderete con lettere vostre, acciò possiamo proceder al castigo delli 

contrafattori, et far quello, che ne parerà conveniente. Questo negotio è da noi stimato 

grandemente // per ogni rispetto, però quanto sarà maggiore la diligentia, che userete 

per ben essequire questa nostra commissione, tanto più haveremo causa di restar 

sodisfatti dell‟opera vostra et della spesa, et fatiche in questo servitio. Non mancaremo 

di darvi quella ricognitione, che sarà giusta, et conveniente delle pene, che si 

scoderanno, dalli disobedienti et del ricever delle presenti ne darete subito aviso.  

Di Rettimo à 17 Maggio 1586  

 

Simile alli altri castellani del territorio 

1586 à 24 settembre 

furono fatte simili à tutti li castellani del territorio di Candia 

1586 à 18 luglio   

fù scritto inconformità al clarissimo signor rettor della Canea. 

 

 

18. 

Αλαθνξά ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Zuanne Mocenigo πξνο ηνλ δφγε 

8 Απξηιίνπ 1587  

Υαληά 

Ο γεληθφο πξνλνεηήο Zuanne Mocenigo πιεξνθνξεί ην δφγε [Pasquale 

Cicogna] γηα ηελ αχμεζε ησλ ακπειφθπησλ εθηάζεσλ ζηελ Κξήηε. Απφ ηνλ 

πξνεγνχκελν ρξφλν είρε δψζεη εληνιή λα εληνπηζηνχλ ηα ακπέιηα πνπ είραλ θπηεπηεί 

ζε εθηάζεηο πνπ απαγνξεπφηαλ. Απφ ηα ζηνηρεία πνπ είρε ζπγθεληξψζεη δηαπίζησζε φηη 

ζην δηακέξηζκα ησλ Υαλίσλ κεηαμχ ησλ ηειεπηαίσλ 8-10 ρξφλσλ είρε θπηεπηεί κε 

ακπέιηα έθηαζε 700 campi, κέξνο ηεο νπνίαο δελ απαγνξεπφηαλ θαη κέξνο είρε 

εθξηδσζεί ην 1584. Με αθνξκή απηφ είρε δψζεη εληνιή ζηνπο ζπκβνχινπο ησλ άιισλ 

πφιεσλ λα πξνρσξήζνπλ ζηελ ίδηα δηαδηθαζία θαη ζηα ππφινηπα δηακεξίζκαηα θαη 

θαηέιεμε ζε παξφκνηα ζπκπεξάζκαηα. Μεηά απφ πξφζθιεζή ηνπ, νη ρσξηθνί πνπ ηνλ 

επηζθέθηεθαλ επηθαιέζηεθαλ φηη είραλ ιάβεη άδεηα απφ ηνπο θενπδάξρεο ηνπο, νη 

νπνίνη κε ηε ζεηξά ηνπο ηζρπξίζηεθαλ φηη, βάζεη ησλ δηαηαγκάησλ, ηα θηήκαηά ηνπο 

κπνξνχζαλ λα γίλνπλ ακπέιηα. Οη ρσξηθνί κεηέηξεςαλ ηηο εθηάζεηο απηέο ζε ακπέιηα, 
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θάζε έλαο 3,4 έσο θαη 6 opere, γηαηί δελ ηνπο ζπλέθεξε ε ζηηνπαξαγσγή γηα λα 

αληαπνθξηζνχλ ζηνπο φξνπο κε ηνπο νπνίνπο νη γαηνθηήκνλεο ηνπο είραλ παξαρσξήζεη 

ηα ρσξάθηα. Ο πξνλνεηήο πξφηεηλε λα γίλεη λέα εθξίδσζε ηνλ πξνζερή ΢επηέκβξην, 

κεηά δειαδή ηε ζπγθνκηδή γηαηί είραλ γίλεη πνιιά έμνδα απφ ηνπο αγξφηεο. Δπίζεο, 

είρε δηαηάμεη φηη θαλέλα ρσξάθη δε κπνξνχζε λα θπηεπηεί ή λα αλαλεσζεί, αλ 

πξνεγνπκέλσο ν θαιιηεξγεηήο δελ είρε εμαζθαιίζεη άδεηα απφ ηνπο ππεχζπλνπο 

αμησκαηνχρνπο. Σν δηάηαγκα ζα ίζρπε γηα νιφθιεξν ην λεζί, αλ θαη, θαηά ηελ άπνςε 

ηνπ Mocenigo, ζηα δηακεξίζκαηα Ρεζχκλνπ, Υάλδαθα θαη ΢εηείαο ε παξαβαηηθφηεηα 

ήηαλ πνιχ κηθξφηεξε απφ απηή ζηα Υαληά. Ο πξνλνεηήο απέζηεηιε ζηε Βελεηία φια ηα 

ζρεηηθά έγγξαθα γηα λα ππάξμεη νινθιεξσκέλε εηθφλα γηα ηηο απνθάζεηο ηνπ. Ζ 

αλαθνξά θιείλεη κε ηελ πίζηε ηνπ Mocenigo  φηη ε παξαγσγή ζηηεξψλ ζα είλαη θαιή 

θαη φηη δελ έρεη αθφκα πξνκεζεπηεί ζηηάξη απφ αιινχ. 

 

A.S.V., P.T.M., filza, 753, (Candia 1587, ser Zuanne Mocenigo provveditor general, N° 21), 

αλαθνξά ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Zuanne Mocenigo πξνο ην δφγε, κε εκεξνκελία 8 Απξηιίνπ 1587. 

Έθηαζε ζηε Βελεηία ζηηο 18 Ηνπλίνπ. Πξσηφηππν. Αδεκνζίεπην.  

 

║Replicata║ 

Serenissimo Principe 

Havendo io presentito fin l‟anno passato, che da nuovo si haveva incominciato 

à contravenire àgl‟ordini del clarissimo provveditor general Foscarini confirmati 

particolarmente da Vostra Serenità con l‟Eccellentissimo Senato, che prohibiscono il 

piantar vigne alli luoghi atti ad esser seminati, et stimando io questa materia quanto 

ricerca la molta importanza sua, ordinai, per haver quella certa, et chiara 

informatione, che mi pareva necessaria, per poter poi con maggior fondamento 

procedere al rimedio, che per cadaun territorio fosse fatta diligente inguisitione di tutte 

le vigne, che fussero state piantate contra li predetti ordini, di che havendo dato il 

carico alli castellani, con commissione, che cavalcassero essi in persona con li giurati 

delli casali, ò altri più pratici per tutti li luoghi delle loro giuridittioni. Il negotio hà 

portato un poco di longhezza di tempo, siche non hò potuto prima unire à risolutione 

alcuna. Hora havendo io veduto li processi, overo catastici sopra ciò formati nel 

territorio di questa città, et suoi castelli, hò trovato, che da otto ò dieci anni in quà sono 

stati vignati terreni da diversi per la importanza di 1700 misurade in circa da cinque 
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opere per misurada, che vengono ad esser 700 campi padovani in circa, à ragion di due 

misurade, et un sesto per campo, nelli quali però si comprendono parte di terreni, dove 

anco per avanti erano state vigne, et altri che non erano sottoposti alla prohibition 

predetta. Pure perche manifestamente si vede, che molte hanno contrafatto, havendo 

anco alcuni ritrovato le vigne medesimi, che per ordine di Vostra Serenità fù commesso, 

che fussero distatte l‟anno 1584, qunado fù mandato fuori per tal effetto il clarissimo 

conseglier di questa città Loredano, et considerarlo io, che se dopo una dimostratione 

cosi fresca, et cosi espressiva della intentione della Serenità Vostra come fù questa, di 

mandar un consegliero per ogni città à fare simile essecutione, non si hà havuto 

riguardo à contravenire, potria questa piantatione di vignali in poco spatio di tempo 

non solo tornare al primo segno, ma andar maggiormente moltiplicando con quel 

notabile preiuditio delle cose di questo Regno, che può esser noto à // ciascuno. Mi 

parve bene, per riputatione di questo negotio, nel quale havevo già incominciato, et per 

divertire con qualche atto di terrore il progresso di questa imbedienza, di chiamare con 

un generale et publico proclama tutti li contrafattori à venire ad usare dinnanzi à me 

delle ragion loro. Et si come la maggior parte delli contadini, che sono comparsi si 

sono scusati con l‟ordine, overo licentia, che dicono haver havuta dalli loro cavallieri, 

cosi li cavallieri, et altri della città s‟iscusano con dire di tener opinione, che quelli 

terreni, c‟hanno fatto piantare, non siano compresi nella prohibitione, facendosi scudo 

con le riserve, che si contengono negl‟antedetti ordini, et accommodando 

l‟interpretatione di essi à modo loro, in quella parte ove è detto, che non si possa 

impiantar vigne in alcun terreno, che sia atto ad esser seminato ((et cetera)) et in altri 

luoghi, dove non si possa arar, et seminar, ancorche prima non ve ne fossero state. 

Havendo io donque diligentemente essaminato tutte le predette cose et considerato, che 

la maggior parte di questa piantatione è stata fatta da contadini in terreni di 3, 4 fin 6 

opere in circa ch‟essi hanno per lo più à livello da cavallieri, et altri, il qual livello non 

li torneria conto à pagare per seminarli, perche ne caveriano senza parangone molto 

minor utile, che non fanno vignandoli, et si volessero rinontiar essi terreni, non sariano 

accettati dalli patroni del diretto, onde ne seguiriano molte liti, et contese à danno di 

essi contadini, mi è parso d‟andare sopratenuto nell‟ordinare per hora una nuova 

sradicatione, la qual chiara cosa è c‟hanno essacerbato grandemente gl‟animi di detti 

poveri contadini, à molti dè quali con mia grandissima commotione, hò veduto à cader 
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abontantissimi lacrimi per il timor solo, che da me dovesse esser ordinata la detta 

sradicatione. Poiche essi non hanno altro maggior bene, ne che più li faccia haver 

amor al paese che queste poche vignete, con le quali per la maggior parte sostentano li 

loro /famiglie\ // famiglie et maritano le loro figliuole, dandogliene qualche parte in 

dote. Et mi son risolto, sottò‟l pretesto di contentarmi, per una certa honesta, che per 

quest‟anno raccogliano il vino, poiche già hanno fatta la spesa, et la fatica di potar, et 

governar esse vigne, di diferire l‟ordini di fargliele sradicate fino a settembre prossimo 

ventutro. Con questa tacita intentione di darne conto à Vostra Serenità si come faccio 

riverentemente, dicendoli, che si come io non resterò per nessun modo di far sradicar 

del tutto quelle vigne, che fù dato ordine per il clarissimo consigliero Loredano, che 

fussero sradicate, le quali ò sono state rinovate, ò hanno ributtato da novo, per esser 

state solamente tagliate sopra la terra; poiche à queste per la raddopiata disubidienza, 

non mi par, che si debba haver alcun riguardo, cosi delle altre, che possono esser state 

piantate, eccedendo in qualche parte gl‟ordini sopranominati, mi riservero à far 

essequire quanto à lei pridentissima parerà di commettere, ne passarò più oltre in 

questa parte senza espresso ordine suo. Ma frà tanto però mi è parso bene di terminare, 

che nell‟avenire non possano più esser piantate, ne rinovate vigne in alcun luogo, senza 

espressa licentia dei superiori, da esser data, premesse le debite giustificationi, volendo 

io credere, che questo ordine mortificherà grandemente l‟inordigia del vignare, et che 

sarà ottimo rimedio à impedire li contrafattioni in questa materia, il che quando 

succeda, et che la piantatione non eccedi li termini presenti, stimerò, che sia fatto assai, 

et che si habbia ben provisto all‟accrescimento delle semine, non mancandovi degl‟altri 

terreni assai, che sono buoni da potersi arare, li quali volesse Dio, che potessero esser 

coltivati tutti. Io mando alla Serenità Vostra con le presenti, la predetta terminatione, 

insieme con li proclama, et ordini per innanzi da me dati per simile occasione, acciò 

ella possa vedere quanto io hò operato in questo negotio, et parendole, che la detta 

terminatione sia per tornare à proposito, ella si degni confirmarla con l‟auttorità del 

suo Eccellentissimo Senato, perche // tanto più vivamente habbia ad esser essequita per 

tutto‟l Regno, havendo io deliberato di tener il medesimo ordine, c‟hò tenuto in questa 

città, anco à Retthimo, in Candia et à Sitthia, dove son sicuro di trovare le cose di 

queste vigne nelli medesimi termini, che qui li hò trovate.  
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Fin hora l‟isola se ben non vi sono sopragiunte biade da alcun luogo 

forestiero, come hò scritto ancora, hà passato l‟anno più tosto abondevolmente, che con 

alcun patimento, et cosi sicuro, che arriverà alla nuova raccolta, la quale per le 

stagioni che son corse et per quello, che mostrano fino al presente le campagne, tutti 

sperano, c‟habbia ad essere anco miglior di quella dell‟anno passato, che nostro 

Signor Dio lo permetta. Gratie.  

Dalla Canea à 8 Aprile 1587 

Di Vostra Serenità  

Humilissimo servitor  

Zuanne Mocenigo provveditor general del Regno di Candia 

 

 

19. 

Δληνιέο ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Zuanne Mocenigo πξνο ηνλ ξέθηνξα Υαλίσλ 

17 Μαξηίνπ θαη 6, 10 Απξηιίνπ 1587  

Υαληά 

Αληίγξαθν εληνιψλ πνπ είρε δψζεη ν γεληθφο πξνλνεηήο ζηνλ ξέθηνξα Υαλίσλ 

ζρεηηθά κε ηελ εθξίδσζε ησλ ακπειηψλ πνπ ζρεδίαδε. Σν αληίγξαθν πεξηιακβάλεη 

εληνιέο πνπ δφζεθαλ ζηηο 17 Μαξηίνπ θαη ζηηο 6 Απξηιίνπ 1587 θαη ζπκπεξηιήθζεθε 

επεμήγεζε πνπ ζπληάρζεθε ζηηο 10 Απξηιίνπ. Οπζηαζηηθά επαλαιακβάλνληαη νη φξνη 

ηνπ δηαηάγκαηνο πνπ είρε εθδψζεη ν Giacomo Foscarini θαη πξνζηίζεληαη νη απζηεξέο 

ππνρξεψζεηο θαη νη θπξψζεηο φισλ ησλ εκπιεθφκελσλ γηα ηελ εθαξκνγή ησλ εληνιψλ 

(θαζηειιάλσλ, γξακκαηέσλ θαη εθπξνζψπσλ ησλ ρσξηψλ). 

 

A.S.V., P.T.M., filza, 753, (Candia 1587, ser Zuanne Mocenigo provveditor general, N° 21), 

αλαθνξά ηνπ γεληθνχ πξνλνεηή Zuanne Mocenigo πξνο ην δφγε, κε εκεξνκελία 8 Απξηιίνπ 1587. 

Αληίγξαθν. Αδεκνζίεπην. 

 

Havendo l‟illustrissimo signor Zuanne Mocenigo per la Serenissima Signoria 

di Venetia dignissimo provveditor general del Regno di Candia, per la notitia havuta 

delle delle contrafattione seguite in questa materia, fatto fare li mesi passati 

inquisitione delle vigne piantate contra gl‟ordini dell‟Illustrissimo et Eccellentissimo 

signor provveditor general signor Foscarini confirmati dall‟Eccellentissimo Senato et 
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veduto dalli processi di sua commissione formati dalli magnifici castellani di questo 

territorio che molti hanno disubidito, piantando anco, et rinovando vigne nelli luoghi, 

che furono fatti disradicare ultimamente per ordine espresso di Sua Signoria dal 

Eccellentissimo consiglier Loredano, che fù mandato fuori apposta per questo effetto, 

intanto /si trova\ // si trova esser stato piantato di dette vigne per una notabile quantità 

di terreni, con grandissimo preiuditio delle semine ch‟è stato desiderato da Sua 

Signoria che vadano augumentando per benefitio di quest‟Isola et però essendo 

necessario per servitio publico provedere à questo inconveniente, et non lasciar andar 

più avanti questa cosi grande disubidienza, cosi per il danno presente, come per quello, 

che maggiore potrebbe succedere nell‟avvenire; et non di meno volendo Sua Signoria 

Eccellentissima provedere in ciò con ogni minor destrezza che maturità per il presente 

proclama fà publicamente intendere.  

Che tutti quelli cosi nobili, et cittadini, come contadini, et altri, che hanno 

piantato, ò rinovato vigne dopo la prohibitione del prefatto Illustrissimo et 

Eccellentissimo signor provveditor general Foscarini et nelli luoghi, per li suoi ordini 

deuedati, debbano in termine di giorni quindeci prossimi venturi, dopo la publicatione 

del presente proclama venir à darle in nota nella cancellaria di Sua Signoria 

Illustrissima et ad usar dinnanzi à Lei delli raggioni sue, se alcuna ne haveranno in 

questa materia. Altrimente passato detto termine, Sua Signoria Eccellentissima 

riportandosi alle note contenute nelli soprascritti processi formati dalli magnifici 

Castellani, manderà à sradicar esse vigne piantate come di sopra, ad ogni spesa, danno 

et interese delli patroni di esse, contra li quali anco esserciterà quegl‟altri termini di 

giustitia, che le parerà ricercar la loro inobedienza.  

Fù publicato il soprascritto proclama alli 17 Marzo 1587 alla Canea. //  

 

Poi che non è bastata la pena contenuta negl‟ordini dell‟Eccellentissimo 

signor provveditor general Foscarini, per ovviare, che non fossero piantate vigne da 

nuovo nelli luoghi, che sono buoni da seminare, essendosi veduto dall‟inquisitioni fatte 

nuovamente per commissione dell‟Illustrissimo signor Zuanne Mocenigo per la 

Serenissima Signoria di Venetia Zii... dignissimo provveditor general del Regno di 

Candia, che molti hanno contrafatto, et desiderando Sua Signoria Illustrissima che li 

predetti ordini habbino la debita essecutione, si come è fermo volere di Sua Signoria 
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accioche le semine vadano augumentando per benefitio del detto Regno, per il presente 

ordine, hà terminato, e termina. 

Che salvi, et riservati. Et per tutto gl‟ordini in questa materia fatti dal predetto 

Eccellentissimo Foscarini sotto li 21 Marzo 1575, et sotto li 5 Giugno 1576, non possa 

alcuno, sia che esser si voglia impiantar ne far impiantar vigne da nuovo in alcun luogo 

senza espressa licentia dell‟Illustrissimo signor provveditor general, che di tempo si 

troverà nel Regno, sottoscritta di sua propria mano: la qual licentia sia data solamente 

per quella sorte di terreni, che sono admesse dagl‟ordini predetti premesse però circa 

ciò le debite, et necessarie giustificationi, et in essa licentia sia chiamato il luogo dove 

il terren, che si vorrà impiantare sarà situato con li suoi confini, et sia espresso anche 

anche di quante misurade, over opere sarà esso terreno.  

À quelli veramente, che verranno rinovar alcuna vigna possa in absentia del 

predetto Illustrissimo signor provveditor general esser data licentia anco da questo 

clarissimo reggimento havendo però giustificatione, che‟l luogo, che si vorrà revignare, 

sia stato vigna effettualmente per x anni avanti al tempo che sarà dimandata essa 

licentia, et di essa vigna da esser rinovata /sian\ // sian chiamati li confini et la 

grandezza nella licentia, come di sopra. Per le quai tutte licentie sia tenuto un libro à 

parte nella cancellaria di questo clarissimo signor rettor, dove habbiano ad esser 

registrate, con quelle, che fossero concesse per piantar vigne da nuovo dalli 

Illustrissimi provveditori generali, come quelle che fussero conesse dalli clarissimi 

reggimenti per rinovarle, et per esse licentie non habbino à pagar li contadini più di 

due perperi per una, et una per il registro.  

Et se alcuno haverà ardimento d‟impiantar ò far impiantar da nuovo, overo 

rinovar, ò far rinovar vigne in alcun luogo senza la predetta licentia, sia, et esser 

s‟intendi caduto in pena di esser condennato 18 mesi à vogar in galea sforzata con li 

ferri alli piedi senza paga, oltre la pena espressa negl‟ordini sopradetti et non essendo 

atto alla galea, sia sottoposto à quell‟altra pena che parerà equivalente alla 

contenatione della galea à chi lo haverà da giudicare. Ne possano sotto l‟istessa pena 

della galea, ò altro quelli, che saranno chiamati per opere andar à lavorar ad alcuno 

per piantar, et rinovar vigne, se non vederanno la detta licentia in scrittura sigillata di 

San Marco, della quale gliene debba esser fatta fede dalli papati, et giurati del suo 

casale ò mettochio, li quali papati, et giurati siano obligati quando alcun vorrà 
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impiantar ò rinovar vigna in alcun luogo delli suoi  casali ò mettochi, venir à darre 

notitia all‟Illustrissimo signor provveditor general et in absentia sua al clarissimo 

rettor di questa città, della qual notitia sia fatta nota all‟incontro della soprascritta 

licentia nel libro da esser tenuto in questa cancellaria com‟è di sopra detto con 

dichiaratione del luogo, confini, et grandezza della vigna, acciò non sia usata fraude, 

ma con questo rincontro si possa saper si quelle vigne, c‟haveranno ad esser piantate, ò 

rinovate, saranno veramente quelle, delle quali saranno state concessi le licentie, 

sottopena à quelli papati, et giurati, che mancheranno di venir à dar la detta notitia di 

bando, galea, ò altro, come meglio parerà convenirsi, secondo la condition, et l‟età 

degl‟inobedienti. Et quelle vigne, che fossero piantate, ò rinovate in fraude, et senza la 

predetta licentia debbano subito conosciuta la fraude et inobedienza dall‟Illustrissimo 

signor provveditor general overo dal clarissimo reggimento esser mandate à sradicare, 

à spese dell‟inobediente, verso il quale siano essequiti irremissibilmente le pene di 

sopra dechiariti. //  

Et per li molti delli contadini, che per occasione dell‟inquisition fatte 

nuovamente in questa materia sono comparsi ò fare le sue difese, si sono iscusati di 

haver impiattato vigne per ordine, et con licentia delli lor cavallieri, non possa alcun 

cavalliero ò altro patrone dei terreni nell‟avenire dare simili licentie, ò in qualsi voglia 

modo assentire, ò permettere, che alcuno delli suoi casaliotti impianti, ò rinovi vigna di 

sorte alcuna nelli luoghi e terreni suoi, sotto pena di ducati 200 venetiani applicati alla 

casa dell‟arsenal di Venetia per ogni vigna, che fusse piantata, ò rinovata con licentia, 

overo con l‟assenso ò permession sua, senza l‟ordine de superiori com‟è a dietro 

dechiarito, et non di meno ogni licentia, che da essi cavallieri fosse data non sia di 

alcuna auttorità ne vaglia in alcun modo ad iscusare li contadini, come non hanno à 

valere ne anco quelle, che possono esser state date fin‟hora da loco.  

Et del presente ordine dopò publicato in questa città, et registrato nella 

cancellaria di questo clarissimo signor rettor, sia mandata copia in lingua greca à tutti 

li castellani di questo territorio perche di presente lo faccino registrar nelle loro 

cancellarie et publicare per tutti li casali della loro giurisdittione, et cosi siano obligati 

di fare di anno in anno nelle prime domeniche di Marzo et d‟Aprile, che sono li mesi, 

nelli quali per ordinario si sogliono impiantar le vigne, sotto pena di perpiri 300 

applicati un terzo all‟accussaqtor, un terzo alle fabriche di questa città, et un terzo al 
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clarissimo reggimento che farà l‟essecutione; al quale clarissimo reggimento sotto la 

medesima pena debbano essi castellani dar di tempo in tempo notitia di detta 

publicatione, la qual siano anco obligati li lor cancellieri di raccordarli, in pena di 

esser privi delle cancellerie che essercitassero, et di perpiri 100 applicati ut supra. Et 

quando li detti castellani ((nelle commissioni)) de quali debba sempre esser registrata 

la presente terminatione, mancassero di far far la detta publicatione le prime dominiche 

delli mesi, predetti siano obligati li papati, et giurati delli casali in pena di perpiri 100, 

ut supra, per cadauno, andar à fargli instantia, che la debbano far publicare la 

susseguente domenica.  

Fù publicata alla Canea à 6 Aprile 1587. //  

 

1587 à 10 Aprile, alla Canea 

Perche nella terminatione fatta dall‟Illustrissimo signor Zuanne Mocenigo per 

la Serenissima Signoria di Venetia Zii dignissimo provveditor general del Regno di 

Candia. Publicata in questa città alli 6 del presente mese, circa l‟impiantar, et rinovar 

vigne, non è espresso il modo, co‟l quale debbano esser fatte le giustificationi, che 

saranno necessarie da quelli, che vorranno rinovarle, impiantarle da nuovo et à Sua 

Serenitò Illustrissima per ogni buon rispetto pare conveniente dechiarirlo, con la 

presente additione ordina, e termina, che li predetti giustificationi, in quanto al 

rinovare, debbano esser fondate sopra la depositione di trè testimonij, almeno 

essaminati con giuramento, che siano del casal ò mettocchio, sotto al quale saranno 

esse vigne, che testifichino conformemente, che nel terreno, che si vorrà repiantare (del 

quale sappino dire li confini) vi sia stata vigna da x anni innanzi. Et quanto al vignar 

da nuovo, sia rimesso all‟arbitrio dell‟Illustrissimo signor provveditor general, che 

sarà di tempo in tempo, di tuor le giustificationi, ò con mandar periti sopra il luogo, ò 

con certificarsi in qual‟altro modo meglio li parerà, che li terreni, che si vorrà ridur à 

vigne non siano atti ad esser arati, et seminati, e à produr biave, et che non vi sia stato 

seminato già x anni avanti, et sic sie. 



 

157 

 

Βιβλιογραυία 

 

Πηγές  

 

Αδεκνζίεπηεο  

Archivio di Stato di Venezia 

Avogaria di Comun, Miscellanea Penal, bb. 496 θαη 497 

Collegio V (Secreta), Relazioni, b. 79, regg. 3 (έθζεζε ηνπ Zuanne Mocenigo, 

1593), 4 (έθζεζε ηνπ Nicolò Donado, 1598) θαη b. 80, reg. 5 (έθζεζε ηνπ 

Lorenzo Contarini, 1636) 

Duca di Candia, b. 6 (Diversorum locorum, ducali, receptorum 1581-1607), reg. 

62 [ex 67] (“Receptarum” 1581-1584, duchi Nicolò Salomon, Nicolò 

Donà), b. 39bis-40 (Memoriali, Serie IIa, 1578-1579), regg. 46 (Duca 

Almorò Tiepolo, 10 febbraio 1578m.v.- 5 giugno 1579), 47 (Duca Almorò 

Tiepolo, 10 febbraio 1578m.v.- 5 giugno 1579) θαη b. 40bis (Memoriali, 

Serie IIa, 1579-1582), reg. 50 (Duca Almorò Tiepolo, 17 maggio 1578-22 

luglio e13 dicembre 1580) 

Provveditori sopra beni inculti, regg. 4 (Primo capitular del officio sopra li beni 

inculti) θαη 7 (Capitular primo acque) 

Secreta, Materie Miste Notabili, reg. [filza] 1 (Fortificazioni Cipro, Candia,  

Corfù, Asso, Zara 1558), fascicolo 2 (Candia) θαη filza 147 

Senato, Dispacci, Provveditori da Terra e da Mar e altre cariche, filze 745 

(Registro primo delle lettere Ducali nel Regimento del Capitaneato General 

di Candia, 1581-1582), 746 (Candia 1581, Regimento N° 39), 747 (Candia 

1582, Regimenti secondo N° 40), 748 (Candia 1583, Alvise Grimani 

Provveditor General, primo, N° 15), 749 (Candia 1583, Alvise Grimani 

provveditor general 2do, N° 16), 750 (Candia 1584, Alvise Grimani primo, 

N° 17), 751 (CANDIA 1584, Alvise Grimani provveditor general 2do N° 

18), 753 (Candia 1587, ser Zuanne Mocenigo provveditor general, N° 21), 

772 (Candia, 1605, 1606, 1607, ser Nicolò Sagredo provveditor general), 

775 (Candia 1610) θαη 783 (Candia 1620, 1621, signor Marc‟Antonio 

Venier provveditor general, N° 52) 



 

158 

 

Senato Mar, regg. 44 (1 marzo 1578-26 febbraio m.v. 1580), 46 (1 marzo 1583- 1 

marzo 1584), 83 (4 marzo 1625-28 febbraio 1625 m.v.) θαη 95 (4 marzo-27 

febbraro 1637 m.v.) 

Senato, Secreta, Deliberazioni, regg. 81 (1577-1578), 82 (1579-1580), 83 (1581-

1582), 84 (1583-1584), 122 (1623) θαη 124 (1624) 

Sindici Inquisitori in Terra Ferma e Levante, b. 67, reg. 4 (Sententie si Sindici in 

Levante ser Zuanne Gritti, ser Giulio Garzoni, 1583) 

 

Biblioteca del Museo Civico Correr di Venezia 

 Miscellanea Correr LXXXII, n° 2708 

 Morosini-Grimani, reg. 304 (Libro secondo segnato F, Candia 58) 

 

Biblioteca Nazionale Marciana 

 It. Cl. VII, n° 811 (7299) (Memorie publiche dal anno 1578 sino al 

1586) 

 

 

 

Γεκνζηεπκέλεο  

W. Bakker – A. Van Gemert (έθδ), Μαλόιεο Βαξνύραο, Ννηαξηαθέο Πξάμεηο, 

Μνλαζηεξάθη Ακαξίνπ (1597 – 1613), Ρέζπκλν 1987 

Υ. Γάζπαξεο, Catastici feudorum Crete, Catasticum sexterii Dorsoduri 1227-

1418, η. Α, Αζήλα 2004 

Υ. Γάζπαξεο, Catastici feudorum Crete. Catasticum Chanee, 1314-1396, 

Αζήλα 2008 

΢π. Θενηφθεο, «Ζ Κξήηε ην 1570», Ζκεξνιόγηνλ ηεο Μεγάιεο Διιάδνο (1933) 

΢η. Καθιακάλεο (έθδ.), Francesco Barozzi. Descritione dell‟isola di Creta 

(Πεξηγξαθή ηεο Κξήηεο) 1577/8, Ζξάθιεην 2004 

΢η. Καθιακάλεο, «Δηδήζεηο γηα ηελ πλεπκαηηθή δσή ζηνλ Υάλδαθα απφ ην 16ν 

βηβιίν ηεο «Historia Candiana» ηνπ Αλδξέα Κνξλάξνπ», Παηδεία θαη Πνιηηηζκόο ζηελ 

Κξήηε, Βπδάληην-Βελεηνθξαηία. Μειέηεο αθηεξσκέλεο ζηνλ Θενράξε Γεηνξάθε, επηκ. Η. 

Βάζζεο – ΢η. Καθιακάλεο - Μαξίλα Λνπθάθε, Ζξάθιεην 2008 



 

159 

 

Υξχζα Α. Μαιηέδνπ (έθδ.), ire debeas in rettorem Caneae. Ζ εληνιή ηνπ δόγε 

Βελεηίαο πξνο ηνλ ξέθηνξα Υαλίσλ 1589, Βελεηία 2002 

Αγαζ. Ξεξνπράθεο, Ζ βελεηνθξαηνύκελε Αλαηνιή, Κξήηε θαη Δπηάλεζνο, 

Αζήλα 1934 

Αλαζηαζία Παπαδία-Λάια, «Σν δηακέξηζκα ησλ Υαληψλ ζηα κέζα ηνπ Η΢Σ΄ 

αη. Ζ έθζεζε ηνπ Ρέθηνξα Υαλίσλ A. Barbarigo (1549)», Θεζαπξίζκαηα 19 (1982) 

Γ. ΢. Πινπκίδεο, «Σα Υαληά ζηα ηέιε ηνπ Η΢Σ΄ αηψλα. Ζ έθζεζε ηνπ 

πξνβιεπηή B. Dolfin (1598)», Γσδώλε 2 (1973) 

Γ. ΢. Πινπκίδεο, «Ζ έθζεζε ηνπ ξέθηνξα Υαλίσλ Λενλάξδνπ Λνξεληάλ 

(1551)», Κξεηηθά Υξνληθά 24 (1982) 

Γ. ΢. Πινπκίδεο, Αηηήκαηα θαη πξαγκαηηθόηεηεο ησλ Διιήλσλ ηεο 

βελεηνθξαηίαο (1554-1600), Ησάλληλα 1985  

Γ. ΢. Πινπκίδεο, Πξεζβείεο Κξεηώλ πξνο ηε Βελεηία (1604-1640), ηρ. 2, 

Ησάλληλα 1988 (= Γσδώλε, παξάξηεκα αξ. 25) 

΢η. Γ. ΢παλάθεο, Μλεκεία ηεο θξεηηθήο ηζηνξίαο, η. 1 (έθζεζε ηνπ γεληθνχ 

πξνλνεηή Zuanne Mocenigo, 1589), Ζξάθιεην 1940 

΢η. Γ. ΢παλάθεο, «Ζ έθζεζε ηνπ δνχθα ηεο Κξήηεο Ησάλλε ΢αγθξέλην 

(1604)», Κξεηηθά Υξνληθά 3 (1949) 

΢η. Γ. ΢παλάθεο, «Ζ έθζεζε ηνπ Γνχθα ηεο Κξήηεο Νηνιθίλ Βεληέξ (1610)», 

Κξεηηθά Υξνληθά 4 (1950) 

΢η. Γ. ΢παλάθεο, Μλεκεία ηεο θξεηηθήο ηζηνξίαο, η. 3 (έθζεζε ηνπ Καπεηάλνπ 

Υάλδαθα θαη πξνλνεηή Υαλίσλ Filippo Pasqualigo, 1594), Ζξάθιεην 1953 

΢η. Γ. ΢παλάθεο, Μλεκεία ηεο θξεηηθήο Ηζηνξίαο, η. 4, (έθζεζε ηνπ γεληθνχ 

πξνβιεπηή Benetto Moro, 1602), Ζξάθιεην 1958 

΢η. Γ. ΢παλάθεο, «Ζ έθζεζε ηνπ γεληθνχ πξνβιεπηή Κξήηεο Isepo Civran ηνπ 

1639», Κξεηηθά Υξνληθά 21 (1969) 

Κ. Γ. Σζηθλάθεο (επηκ.), Il miglior vino del mondo. Σν θξεηηθό θξαζί ζηηο 

αξρεηαθέο πεγέο ηεο βελεηνθξαηίαο [Καηάινγνο έθζεζεο αξρεηαθψλ ηεθκεξίσλ], Γάδη 

2005 

 

 

 



 

160 

 

Μελέτες-Άρθρα  

 

Διέλε Αγγεινκάηε-Σζνπγθαξάθε, «Ζ θνηλσληθή ζπλείδεζε ελφο Κξεηηθνχ 

ηνπ 1574», Θεζαπξίζκαηα 37 (2007) 

Υξηζηίλα Αγξηαληψλε, «Μεζνγεηαθά αγξνηηθά πξντφληα: ε ειηά, ε κνπξηά θαη 

ην ακπέιη ηελ ψξα ηεο βηνκεραλίαο», Σα Ηζηνξηθά 5 ηρ. 8 (Ηνχληνο 1988) 

΢η. Αιεμίνπ, «Σν Κάζηξν ηεο Κξήηεο θαη ε δσή ηνπ ζηνλ Η΢Σ΄ θαη ΗΕ΄ αηψλα», 

αλάηππν κε πξνζζήθεο απφ ηα Κξεηηθά Υξνληθά 19 (1965) 

Zvi Ankori, «Giacomo Foscarini e gli ebrei di Creta. Un riesame con una 

edizione degli “ordini” sugli ebrei», Studi Veneziani N.S. 9 (1985) 

Γ. Ν. Βηνιηδάθεο, «Δπνρηαθνί εξγαδφκελνη ζηελ θξεηηθή ακπεινθαιιηέξγεηα, 

ηέιε 16νπ - αξρέο 17νπ αηψλα», ΗΕ΄ ΢πκπόζην Ηζηνξίαο θαη Σέρλεο, «Σίλνο εἶλ‟ ἡ θνύπα 

ἡ Μνλνβαζηά». Παξαγσγή, επεμεξγαζία θαη δηαθίλεζε ηνπ θξαζηνύ από ην Αηγαίν σο ηελ 

Αδξηαηηθή, 13νο-16νο αηώλαο, (Κάζηξν Μνλεκβαζίαο ζηηο 30, 31 Μαΐνπ θαη 1 Ηνπλίνπ 

2005), ππφ δεκνζίεπζε 

Γ. Ν. Βηνιηδάθεο, «Παξαρσξήζεηο ακπειηψλ ζηελ Κξήηε θαηά ηελ ηάμηλ ησλ 

θνλνκηαλώλ (ηέιε 16νπ-17νο αηώλαο)», Θεζαπξίζκαηα 36 (2006) 

Γέζπνηλα Βιάζζε, «Σα εδέζκαηα ηεο θξεηηθή θσκσδίαο», Άλζε Υαξίησλ, 

Βελεηία 1998 

G. Boerio, Dizionario del dialetto veneto, Βελεηία, 1856 

F. Braudel, Τιηθόο πνιηηηζκόο, θαπηηαιηζκόο θαη νηθνλνκία (XVe-XVIIIe 

αηώλαο), η. 1 Οη δνκέο ηεο θαζεκεξηλήο δσήο: Σν δπλαηφ θαη ην αδχλαην, κηθξ. Αηθ. 

Αζδξαρά, Αζήλα 1995 

Donatella Calabi, «Il Regno di Candia e le “fatiche” del governo civile: Le 

“cento città”, le popolazioni, le fabbriche publiche», Venezia e la difesa del Levante. Da 

Lepanto a Candia, Βελεηία 1986 

Υ. Γάζπαξεο, «Ζ λαπηηιηαθή θίλεζε απφ ηελ Κξήηε πξνο ηελ Πεινπφλλεζν 

θαηά ηνλ 14ν αηψλα», Σα Ηζηνξηθά 5 ηρ. 9 (Γεθέκβξηνο 1988) 

Υ. Γάζπαξεο, Φπζηθό θαη αγξνηηθό ηνπίν ζηε κεζαησληθή Κξήηε 13νο-14νο αη., 

Αζήλα 1994 

Υ. Γάζπαξεο, Ζ γε θαη νη αγξόηεο ζηε κεζαησληθή Κξήηε (13νο - 14νο αηώλαο), 

Αζήλα 1997 



 

161 

 

Υ. Γάζπαξεο, «Παξαγσγή θαη εκπνξία θξαζηνχ ζηε κεζαησληθή Κξήηε 13νο-

14νο αη.», Πξαθηηθά ηνπ δηεζλνύο επηζηεκνληθνύ ζπλεδξίνπ «Οἶλνο παιαηόο, ἡδύπνηνο. 

Σν θξεηηθό θξαζί από ηα πξντζηνξηθά σο ηα λεόηεξα ρξόληα» (Κνπλάβνη, Γήκνο Ν. 

Καδαληδάθε 24-26 Απξηιίνπ 1998), Ζξάθιεην 2002 

Υ. Γάζπαξεο, «Μαιεβίδη. Σν φλνκα, ε ακπεινθαιιηέξγεηα θαη ηα θξαζηά ζηνλ 

13ν θαη 14ν αηψλα», Οἶλνλ ἱζηνξῶ V: Μνλεκβάζηνο νίλνο – Μνλνβαζ(η)ά – Malvasia, 

επηζη. επηκ. Ζιίαο Αλαγλσζηάθεο, Αζήλα 2008 

Μαξία Γεξνιπκάηνπ, «Δηζαγσγέο νίλνπ ζηελ Κσλζηαληηλνχπνιε απφ ηα κέζα 

ηνπ 14νπ κέρξη ηα κέζα ηνπ 15νπ αη.», Οἶλνλ ἱζηνξῶ V: Μνλεκβάζηνο νίλνο-

Μνλνβαζ(η)ά-Malvasia, επηζη. επηκ. Ζιίαο Αλαγλσζηάθεο, Αζήλα 2008 

Γηνλπζία Γ. Γηαιακά, «Δθθιεζηαζηηθέο θαη θνηλσληθνπνιηηηθέο αληηζέζεηο ζην 

Ρέζπκλν ζηα ηειεπηαία ρξφληα ηνπ Η΢Σ΄ αηψλα», Πεπξαγκέλα ηνπ ΢Σ΄ Γηεζλνύο 

Κξεηνινγηθνύ ΢πλεδξίνπ, η. Β΄, Υαληά 1991 

Η. Γ. Γηαλλφπνπινο, Ζ Κξήηε θαηά ηνλ ηέηαξην βελεηνηνπξθηθό πόιεκν (1570-

1571), Αζήλα 1978  

Ν. Γηνπζνπξνχκ, «Απφ ηελ ηνπηθή παξαγσγή ζηηο κεγάιεο αγνξέο», Ηζηνξία 

ηνπ ειιεληθνύ θξαζηνύ, Β΄ ηξηήκεξν εξγαζίαο (΢αληνξίλε, 7-9 ΢επηεκβξίνπ 1990), 

Αζήλα 1992 

E. Concina, «“Sostener in vigore le cose del Mare”: Arsenali, Vascelli, 

Canoni», Venezia e la difesa del Levante. Da Lepanto a Candia, Βελεηία 1986 

M. Costantini, «Ζ εκπνξηθή πνιηηηθή ηεο Βελεηίαο έλαληη ησλ θηήζεσλ ηεο 

ζηελ αλαηνιηθή Μεζφγεην», «Κέξθπξα, κηα κεζνγεηαθή ζύλζεζε: λεζησηηζκόο, 

δηαζπλδέζεηο, αλζξώπηλα πεξηβάιινληα 16νο -19νο αηώλαο», Πξαθηηθά δηεζλνύο 

ζπλεδξίνπ (Κέξθπξα, 22-25 Μαΐνπ 1996), επηκ. Αιίθε Νηθεθφξνπ, Κέξθπξα 1998 

M. Gallina, Una società coloniale del trecento. Creta fra Venezia e Bisanzio, 

Βελεηία 1989 

G. Gerola, Μonumenti veneti nell isola di Creta, η. 1β, Βελεηία 1906 

Molly Green, Κξήηε, έλαο θνηλόο θόζκνο. Υξηζηηαλνί θαη Μνπζνπικάλνη ζηε 

Μεζόγεην ησλ Πξώηκσλ Νεόηεξσλ Υξόλσλ, επηζη. επηκ. - εηζαγσγή Διέλε Γθαξά, κηθξ. 

Διέλε Γθαξά - Θέκηο Γθέθνπ, Αζήλα 2005 



 

162 

 

G. Grivaud – Aspasia Papadaki, «L‟ institution della mostra generale de la 

cavallarie féodale en Crète et en Cypre vénitiennes le XVIe siècle», Studi Veneziani 12 

(1986) 

D. Jacoby, «Les „„Assises de Romanie‟‟ et le droit vénitien dans les colonies 

vénitiennes», Venezia e il Levante fino al secolo XV, Atti del I convegno internazionale 

di storia della civiltà beneziana (Venezia, 1968), Η. 1., Φισξεληία 1973 [= Recherches 

sur la Méditerranée orientale du XIIe au XVe siécle, Peuples, sociétés, économies, IV, 

Variorum Reprints, Λνλδίλν 1979] 

΢π. Θενηφθεο, «Ηάθσβνο Φσζθαξίλεο ή ε Κξήηε ην 1570», Δπεηεξίο Δηαηξείαο 

Κξεηηθώλ ΢πνπδώλ 1 (1938) 

Αγιαΐα Κάζδαγιε, «Οη πνιχρξσκεο ςεθίδεο ησλ δεκνζηεπκέλσλ λνηαξηαθψλ 

εγγξάθσλ θαη ε επίπνλε πξνζπάζεηα ηεο αλάπιαζεο ηνπ ςεθηδσηνχ. ΢πκβάζεηο 

αγξνιεςίαο ζηελ Κξήηε ηεο χζηεξεο βελεηνθξαηίαο», Δλζύκεζηο Νηθνιάνπ Μ. 

Παλαγησηάθε, εθδ. ΢η. Καθιακάλεο – Α. Μαξθφπνπινο – Γ. Μαπξνκάηεο, Ζξάθιεην 

2000 

Αγιαΐα Κάζδαγιε, «Αγξνηηθέο ζρέζεηο ζην δηακέξηζκα ηνπ Ρεζχκλνπ κέζα 

απφ ηηο πξάμεηο ηνπ λνηαξίνπ Μαλφιε Βαξνχρα» (Πεξίιεςε), Σεο Βελεηηάο ην Ρέζπκλν, 

Πξαθηηθά ΢πκπνζίνπ, (Ρέζπκλν, 1 – 2 Ννεκβξίνπ 2002), επηκ. Υξχζα Μαιηέδνπ – 

Αζπαζία Παπαδάθε, Βελεηία 2003 

Μαξηάλλα Κνιπβά-Καξαιέθα, Δξξ. Μνάηζνο, «Απνθαηάζηαζε Ναππιησηψλ 

θαη Μνλεκβαζησηψλ πξνζθχγσλ ζηελ Κξήηε ην 1548», Byzantinisch-Neugriechischen 

Jahrbücher 22 (1983) 

Αιεμάλδξα Κξαληνλέιιε, Ηζηνξία ηεο πεηξαηείαο ζηνπο κέζνπο ρξόλνπο ηεο 

ηνπξθνθξαηίαο 1538-1699, Αζήλα 1991 

Β. Γ. Κξηκπάο, «Ο νίλνο θαη αη πνηθηιίαη ακπέινπ Μαιβαδία», 

Σξηαθνληαπεληαεηεξίδα ηνπ θαζεγεηνύ Ν. Κξεηηθνύ, Αζήλα 1944 

Κ. Π. Κσζηήο, ΢ηνλ θαηξό ηεο παλώιεο. Δηθόλεο από ηηο θνηλσλίεο ηεο 

ειιεληθήο ρεξζνλήζνπ 14νο-19νο αηώλαο, Ζξάθιεην 1995 

Fr. Lame, Βελεηία ε ζαιαζζνθξάηεηξα. Δκπόξην-Ναπηηιία-Οηθνλνκία, κηθξ. Κ. 

Κνπξεκέλνο, επηζη. επηκ. Γ. Γ. Παγθξάηεο, Αζήλα 2007 

Κ. Λακπξηλφο, «Καζνιηθνί θαη νξζφδνμνη ζην Ρέζπκλν ζηα ρξφληα ηεο 

αξρηεξαηείαο ηνπ επηζθφπνπ Giulio Carrara (1582-1589)», Θεζαπξίζκαηα 25 (1995) 



 

163 

 

Κ. Δ. Λακπξηλφο, «Κνηλσληθέο θαη νηθνλνκηθέο αληηζέζεηο ζε έλα ρσξηφ ηεο 

θξεηηθήο ππαίζξνπ (ηέιε 16νπ αη.)», Δλζύκεζηο Νηθνιάνπ Μ. Παλαγησηάθε, εθδ. 

επηηξνπή ΢η. Καθιακάλεο – Αζ. Μαξθφπνπινο – Γ. Μαπξνκάηεο, Ζξάθιεην 2000  

Κ. Δ. Λακπξηλφο, «Ζ ιαηηληθή επηζθνπή Μπινπνηάκνπ. ΋ςεηο ηεο 

εθθιεζηαζηηθήο θαη νηθνλνκηθήο νξγάλσζεο (16νο αηψλαο)», Πξαθηηθά Γηεζλνύο 

΢πλεδξίνπ «Ο Μπινπόηακνο από ηελ αξραηόηεηα σο ζήκεξα. Πεξηβάιινλ-Αξραηνινγία-

Ηζηνξία-Λανγξαθία-Κνηλνληνινγία, η. 6 (Βελεηνθξαηία-Σνπξθνθξαηία), επηκ. Δηξήλε 

Γαβξηιάθε, Γηάλλεο Ε. Σδηθφπνπινο, Ρέζπκλν, 2006 

Κ. Δ. Λακπξηλφο, «Οη θάηνηθνη ηεο θξεηηθήο ππαίζξνπ θαηά ην 16ν θαη 17ν 

αηψλα. Κνηλσληθν-πνιηηηθά γλσξίζκαηα θαη πξαθηηθέο εθπξνζψπεζεο», Θεζαπξίζκαηα 

32 (2002) 

Β. Υ. Λνγνζέηεο, ΢πκβνιή ηεο ακπέινπ θαη ηνπ νίλνπ εηο ηνλ πνιηηηζκόλ ηεο 

Διιάδνο θαη ηεο αλαηνιηθήο Μεζνγείνπ, Θεζζαινλίθε 1974, ζ. 209  

M. Luzzatti, «Contratti agrari e rapporti di produzione nelle campagne pisane 

dal XIII al XVI secolo», Studi in memoria di Federico Melis, η. 1, Νάπνιε 1978 

A. De Maddalena, «Europa rurale (1500-1700)», Storia Economica d‟Europa, 

δηεχζ. C. M. Cipolla, η. 2, Σνξίλν 1979 

Marian Malowist, «Capitalismo commerciale e agricoltura», Storia d‟ Italia, 

Annali I, Σνξίλν 1978 

Υξχζα Α. Μαιηέδνπ, «Ζ Κξήηε ζηε δηάξθεηα ηεο πεξηφδνπ ηεο βελεηνθξαηίαο 

(1211-1669)», Κξήηε Ηζηνξία θαη Πνιηηηζκόο, η. 2, επηζη. επηκ. Ν. Μ. Παλαγησηάθεο, 

Ζξάθιεην 1988  

Chryssa A. Maltezou, «Feudatari e contadini a Creta veneziana, Il caso di 

Stilo», Rivista di Bizantinistica 3 (1993) 

Υξχζα Α. Μαιηέδνπ, «Καηαγγειηνδφηεο ζηε βελεηνθξαηνχκελε Κξήηε ηνλ 

14ν αη. Μία άιιε φςε ηεο θαζεκεξηλήο δσήο», Ρνδσληά, Σηκή ζηνλ Μ. Η. Μαλνύζαθα, 

Ρέζπκλν 1994 

Μ. Η. Μαλνχζαθαο, «Γαληήι Φνπξιάλνο (1550 ci.-1592). Έλαο ιεζκνλεκέλνο 

ιφγηνο ηνπ Ρεζέκλνπ», Πεπξαγκέλα ηνπ Γ΄ Γηεζλνύο θξεηνινγηθνύ ζπλεδξίνπ (Ρέζπκλνλ, 

18-23 ΢επηεκβξίνπ 1971), η. Β (Βπδαληηλνί θαη κέζνη ρξόλνη), Αζήλα 1974 



 

164 

 

K.-P. Matschke, «Cretan malmsey and the fall of Constantinople in 1453», 

1453, Ζ άισζε ηεο Κσλζηαληηλνύπνιεο θαη ε κεηάβαζε από ηνπο κεζαησληθνύο ζηνπο 

λεώηεξνπο ρξόλνπο, επηζη. επηκ. Σφληα Κηνπζνπνχινπ, Ζξάθιεην 2005 

P. Morachiello «Candia. I baluardi del Regno», Venezia e la difesa del Levante. 

Da Lepanto a Candia, Βελεηία 1986 

Φ. Μπαξνχηζνο, «Per il viaggio de Ponente, Σν θξεηηθφ θαξζί πέξα απφ ην 

Γηβξαιηάξ», Δπηθνηλσλίεο θαη κεηαθνξέο ζηελ πξνβηνκεραληθή πεξίνδν, ΗΑ΄ ζπκπόζην 

Ηζηνξίαο θαη Σέρλεο (Κάζηξν Μνλεκβαζίαο, 23-26 Ηνπιίνπ 1998), Αζήλα 2001  

Φ. Β. Μπαξνχηζνο, Σν θνξνινγηθό ζύζηεκα ζηελ Κξήηε ηνλ 16ν αη. Ζ 

ελνηθίαζε ησλ θόξσλ θαη νη επηπηώζεηο ηεο, αδεκνζίεπηε δηδαθηνξηθή δηαηξηβή, Ηφλην 

Παλεπηζηήκην, Σκήκα Ηζηνξίαο, Κέξθπξα 2002 

Μαξία Νηνχξνπ-Ζιηνπνχινπ «Ο Υάλδαθαο ζην δεχηεξν κηζφ ηνπ 16νπ 

αηψλα», Παξνπζία 7 (1991) 

΢η. Ξαλζνπδίδεο, Ζ ελεηνθξαηία ελ Κξήηε θαη νη θαηά ησλ Δλεηώλ αγώλεο ησλ 

Κξεηώλ, Αζήλα 1939 

Monique O‟Connell, «The Castellan in Local Administration in Fifteenth 

Century Venetian Crete», Θεζαπξίζκαηα 33 (2003) 

Αγγειηθή Παλνπνχινπ, «Παξαζθεπή θαη πψιεζε ςσκηνχ ζηελ πφιε ηνπ 

Υάλδαθα (16νο -17νο αη.)», Άλζε Υαξίησλ, επηκ. † Ν. Παλαγησηάθεο, Βελεηία 1998 

Αγγειηθή Παλνπνχινπ, «Οη Βελεηνί θαη ε ειιεληθή πξαγκαηηθφηεηα. 

Γηνηθεηηθή, εθθιεζηαζηηθή νηθνλνκηθή νξγάλσζε», Venetiae quasi alterum Byzantium. 

Όςεηο ηεο Ηζηνξίαο ηνπ βελεηνθξαηνύκελνπ ειιεληζκνύ. Αξρεηαθά ηεθκήξηα, επηζη. δηεχζ. 

Υξχζα Α. Μαιηέδνπ, Αζήλα 1993 

Αγγειηθή Παλνπνχινπ, «Ζ ζπληερλία ησλ βαξεινπνηψλ ηνπ Υάλδαθα», 

Πξαθηηθά Β΄ ΢πκπνζίνπ επξσπατθώλ λεζηώλ παξαγσγώλ θξαζηνύ «Malvasia», Il 

miglior vino del mondo, Σν θξεηηθό θξαζί ζηηο αξρεηαθέο πεγέο ηεο βελεηνθξαηίαο, 

(Γάδη-Ζξάθιεην 30 ΢επηεκβξίνπ – 2 Οθησβξίνπ 2005), ππφ δεκνζίεπζε 

Αζπαζία Παπαδάθε, «Αμηψκαηα ζηε βελεηνθξαηνχκελε Κξήηε θαηά ην 16ν 

θαη 17ν αηψλα», Κξεηηθά Υξνληθά 26 (1986) 

Αζπαζία Παπαδάθε, Θξεζθεπηηθέο θαη θνζκηθέο ηειεηέο ζηε Βελεηνθξαηνύκελε 

Κξήηε, Ρέζπκλν 1992 



 

165 

 

Δκκ. Μηιη. Παπαδάθεο, Μνξθαί ηνπ ιατθνύ πνιηηηζκνύ ηεο Κξήηεο ηνπ 15νπ 

θαη 16νπ αηώλνο, θαηά ηαο γξακκαηεηαθάο πεγάο, Αζήλα 1976 

Δκκ. Μηιη. Παπαδάθεο, «΢πκβνιή ζηε κειέηε ηεο γεσξγίαο θαη ηεο 

ακπεινπξγίαο ηε Κξήηεο ζην 15ν θαη 16ν αηψλα», Κξεηνινγία 4 (1977)  

Αλαζηαζία Παπαδία-Λάια, Αγξνηηθέο ηαξαρέο θαη εμεγέξζεηο ζηε 

βελεηνθξαηνύκελε Κξήηε (1509-1528). Ζ επαλάζηαζε ηνπ Γεσξγίνπ Γαδαλνιένπ-

Λπζνγηώξγε, Αζήλα 1983 

Αλαζηαζία Παπαδία-Λάια, «“Cittadini” θαη θάηνηθνη πφιεσλ. Κνηλσληθή 

δηαζηξσκάησζε ζηα βελεηνθξαηνχκελα Υαληά (κέζα 16νπ-17νπ αη.)», Πξαθηηθά ηνπ 

Γηεζλνύο ΢πκπνζίνπ Ηζηνξίαο «Νενειιεληθή Πόιε. Οζσκαληθέο θιεξνλνκηέο θαη 

ειιεληθό θξάηνο» (Αζήλα 26-28 ΢επηεκβξίνπ 1984, Δξκνύπνιε 29-30 ΢επηεκβξίνπ 

1984), η. Α΄, Αζήλα 1985 

Αλαζηαζία, Παπαδία-Λάια, «Οη Έιιελεο θαη ε βελεηηθή πξαγκαηηθφηεηα, 

Ηδενινγηθή θαη θνηλσληθή ζπγθξφηεζε», Venetiae quasi alterum Byzantium. Όςεηο ηεο 

Ηζηνξίαο ηνπ βελεηνθξαηνύκελνπ ειιεληζκνύ. Αξρεηαθά ηεθκήξηα, επηζη. δηεχζ. Υξχζα Α. 

Μαιηέδνπ, Αζήλα 1993 

Αλαζηαζία Παπαδία-Λάια, Ο ζεζκόο ησλ αζηηθώλ θνηλνηήησλ ζηνλ ειιεληθό 

ρώξν θαηά ηελ πεξίνδν ηεο βελεηνθξαηίαο (13νο - 18νο αη.). Μηα ζπλζεηηθή πξνζέγγηζε, 

Βελεηία 2004 

R. Pashley, Travels in Crete, η. 2, Λνλδίλν 1837 (αλαηχπσζε, Αζήλα 1989) 

Λ. Πνιίηεο, Πνηεηηθή αλζνινγία, η. 3 (Κξεηηθή πνίεζε), Αζήλα 1989 

Υξχζα Ραλνπηζάθε, «Ηαηξηθά βπδαληηλά θαη κεηαβπδαληηλά θείκελα σο πεγή 

γηα ηε θαξκαθεπηηθή ρξήζε ηνπ νίλνπ», Πξαθηηθά ηνπ δηεζλνύο επηζηεκνληθνύ 

ζπλεδξίνπ «Οἶλνο παιαηόο, ἡδύπνηνο. Σν θξεηηθό θξαζί από ηα πξντζηνξηθά σο ηα 

λεόηεξα ρξόληα» (Κνπλάβνη, Γήκνο Ν. Καδαληδάθε 24-26 Απξηιίνπ 1998), Ζξάθιεην 

2002 

S. Romanin, Storia documentata di Venezia, η. 6, Βελεηία 1974 

Elisabeth Santschi, La notion de «feudum» en Crete venitienne (XIIIe – XVe 

siecles), Μνληξέ 1976 

D. Sella «L‟economia e finanza», Storia di Venezia, η. 6, Ρψκε 1994  

Br. Simon, «Le blé et les rapports vénéto-ottomans au XVIe siécle», 

Contributions à l‟histoire économique et sociale de l‟Empire ottoman, Λνπβαίλ 1983 



 

166 

 

΢η. Γ. ΢παλάθεο, Πόιεηο θαη ρσξηά ηεο Κξήηεο ζην πέξαζκα ησλ αηώλσλ 

(κεηξώνλ ησλ νηθηζκώλ), η. Α, η. B, Ζξάθιεην 1991, 1993 

Ησάλλα ΢ηεξηψηνπ, «Τιηθφ πεξηβάιινλ, Βελεηνί θαη δεκφζηα έξγα ζηνλ 

ειιεληθφ ρψξν», Venetiae quasi alterum Byzantium. Όςεηο ηεο ηζηνξίαο ηνπ 

βελεηνθξαηνύκελνπ ειιεληζκνύ. Αξρεηαθά ηεθκήξηα, επηζη. δηεπζ. Υξχζα Α. Μαιηέδνπ, 

Αζήλα 1992 

F. Thiriet, «Villes et campagnes en Crète vénitienne aux XIVe-Xve siècles», 

Etudes sur la Romanie greco-vénitiene Xe-XVe siècles, Variorum Reprints XV, Λνλδίλν 

1977 

Γηνιάληα Σξηαληαθπιιίδνπ-Baladié, «Ξέλεο θπξηαξρίεο θαη κεηαζρεκαηηζκνί 

ηεο θξεηηθήο γεσξγίαο: XIVνο-XIXνο αηψλαο», Γηαδηθαζίεο θνηλσληθνύ 

κεηαζρεκαηηζκνύ ζηελ αγξνηηθή Διιάδα, θνηλσληνινγηθέο, αλζξνπνγεσγξαθηθέο. 

Δζλνινγηθέο θαη ηζηνξηθέο πξνζεγγίζεηο, εηζαγσγή-επηκ. ΢η. Γακηαλάθνο, Αζήλα 1987 

Κ. Γ. Σζηθλάθεο, «Ζ αξραηνινγηθή έξεπλα ηνπ Onorio Belli ζηελ Κξήηε (Με 

βάζε έλα άγλσζην θείκελφ ηνπ)», Πεπξαγκέλα ηνπ ΢Σ΄ Γηεζλνύο Κξεηνινγηθνύ 

΢πλεδξίνπ, η. Β΄, Υαληά 1991 

Κ. Γ. Σζηθλάθεο, «Έλα επεηζφδην απφ ηε δσή ηνπ Francesco Barozzi», Σεο 

Βελεηηάο ην Ρέζπκλν, Βελεηία 2003 

Κ. Γ. Σζηθλάθεο, «Αηαζζαιίεο βελεηψλ αμησκαηνχρσλ ζην δηακέξηζκα ηεο 

΢εηείαο ζηα ηέιε ηνπ 16νπ αηψλα. Ζ πεξίπησζε ηνπ ξέθηνξα Zuan Antonio Diedo», 

Πεπξαγκέλα Θ΄ Γηεζλνύο Κξεηνινγηθνύ ΢πλεδξίνπ, η. Β1, Ζξάθιεην 2004 

Κ. Γ. Σζηθλάθεο, «Μέηξα γηα ηελ πεξηζηνιή ηεο ακπεινθαιιηέξγεηαο ζηελ 

Κξήηε ζηα ηέιε ηνπ 16νπ αηψλα», Πξαθηηθά Β΄ ΢πκπνζίνπ επξσπατθώλ λεζηώλ 

παξαγσγώλ θξαζηνύ «Malvasia», Il miglior vino del mondo, Σν θξεηηθό θξαζί ζηηο 

αξρεηαθέο πεγέο ηεο βελεηνθξαηίαο, (Γάδη-Ζξάθιεην 30 ΢επηεκβξίνπ – 2 Οθησβξίνπ 

2005), ππφ δεκνζίεπζε 

Κ. Γ. Σζηθλάθεο, «΋ςεηο ηεο ακπεινθαιιηέξγεηαο ζηελ Κξήηε ζηα ηέιε ηνπ 

16νπ αηψλα», Οἶλνλ ἱζηνξῶ V: Μνλεκβάζηνο νίλνο – Μνλνβαζ(η)ά – Malvasia, επηζη. 

επηκ. Ζιίαο Αλαγλσζηάθεο, Αζήλα 2008 

Ε. Ν. Σζηξπαλιήο, Σν θιεξνδόηεκα ηνπ θαξδηλαιίνπ Βεζζαξίσλνο γηα ηνπο 

θηιελσηηθνύο ηεο βελεηνθξαηνύκελεο Κξήηεο (1439 – 17νο αη.), Θεζζαινλίθε 1967 



 

167 

 

Γ. Σζνπγθαξάθεο, «Ζ ζηηηθή πνιηηηθή ηεο Βελεηίαο ζηελ Κξήηε ηνλ 13ν-14ν 

αηψλα. Παξαγσγή, δηαθίλεζε θαη ηηκέο ηνπ ζηηαξηνχ», Μεζαησληθά θαη Νέα Διιεληθά 3 

(1990) 

Διέλε Σζνπξαπά, «Βελεηνί αμησκαηνχρνη ζηελ Κξήηε: απφ ηε δεκφζηα ζηελ 

θαζεκεξηλή δσή (16νο-17νο αη.)», Θεζαπξίζκαηα 36 (2006) 

U. Tucci, «Il commercio del vino nell‟ economia cretese», Venezia e Creta, 

Atti del convegno internazionale di studi, (Iraklion – Chanià, 30 settembre – 5 ottobre 

1997), επηκ. Gh. Ortali, Βελεηία 1998 

Μαξία Υαηξέηε, «Ζ απνγξαθή ησλ λαψλ θαη ησλ κνλψλ ηεο πεξηνρήο Υαλίσλ 

ηνπ έηνπο 1637», Δπεηεξίο Δηαηξείαο Βπδαληηλώλ ΢πνπδώλ 36 (1968) 

G. M. Varanini, «Proprietà fondiaria e agricoltura», Storia di Venezia, η. 5 

(Dalle origini alla caduta della serenissima), Ρψκε 1996 

Despina Vlassi, «La politica annonaria di Venezia a Cefalonia: il fondaco delle 

Biade (sec. XVI-XVIII)», Θεζαπξίζκαηα 25 (1995) 

R. Zago, «Giacomo Foscarini», Dizionario Biografico degli Italiani, η. 49, 

Καηαληδάξν 1997 

Andreina Zitelli «Candia soccorsa nella penuria estrema di biade», Venezia e la 

difesa del Levante. Da Lepanto a Candia, Βελεηία 1986 

 


